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No. 1924

BELGIUM
and

LUXEMBOURG

Additional Protocol to clarify the application of articles 5
and 11 of the Convention, signed at Brussels on 9 March
1931, for the prevention of double taxation as regards
direct taxes and to guarantee reciprocal co-operation
between the two countries in the collection of such taxes.
Signed at Brussels, on 7 February 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 29 October 1952.

BELGIQUE
et

LUXEMBOURG

Protocole additionnel en vue de preciser l'application des
articles 5 et 11 de la Convention, signee t Bruxelles le
9 mars 1931, ayant pour but d'&viter la double imposition
en matiere d'impots directs et de garantir l'assistance
reciproque des deux pays pour le recouvrement de ces
impots. Signe 'a Bruxelles, le 7 fvrier 1952

Texte officiel franais.

Enregistri par la Belgique le 29 octobre 1952.
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No 1924. PROTOCOLE ADDITIONNEL 1 ENTRE LA BELGIQUE
ET LE GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG EN VUE DE
PRIRCISER L'APPLICATION DES ARTICLES 5 ET 11
DE LA CONVENTION, SIGN1RE A BRUXELLES LE 9 MARS
19312, AYANT POUR BUT D']RVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIkRE D'IMPOTS DIRECTS ET DE GA-
RANTIR L'ASSISTANCE RRCIPROQUE DES DEUX PAYS
POUR LE RECOUVREMENT DE CES IMPOTS. SIGNS
A BRUXELLES, LE 7 FIRVRIER 1952

L'article 5 de la Convention entre la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, ayant pour but d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs
et de garantir l'assistance r6ciproque des deux pays pour le recouvrement de ces
imp6ts, sign6e A Bruxelles, le 9 mars 1931 2, est r~dig6 ainsi qu'il suit:

"Lorsque des soci~t~s par actions ayant leur si~ge social ou leur principal
6tablissement administratif dans le Grand-Duch de Luxembourg poss~dent une
participation permanente du quart au moins du capital social d'une socit simi-
laire 6tablie en Belgique, l'imp6t luxembourgeois est r~duit au quart sur les b~n6-
fices ou revenus r~alis6s et impos6s en Belgique aussi longtemps que la Belgique
accorde la r~duction au quart de la taxe mobili~re aux soci~t~s belges pour les
revenus de participations r~alis~s et imposes dans le Grand-Duch de Luxembourg."

Cette disposition se r~f~re 6 un 6lment essentiellement variable, A savoir
le rapport existant entre les taux d'imp6t applicables en Belgique aux revenus
d'actions ou parts dans les soci~t~s par actions, suivant que ces revenus sont

d'origine 6trang~re ou d'origine belge. Ce rapport ne figure pas express~ment
dans la lgislation belge sur la mati~re ; il r~sulte de l'importance relative des
taux de taxe mobili~re applicables, pour chaque exercice fiscal, respectivement
aux dividendes de soci~t~s belges et aux revenus d'actions 6trang~res. Ces taux
ont vari6 fr~quemment ; actuellement, la taxe mobili~re est per~ue en Belgique
au taux de 30 p. c. sur les dividendes de source belge et au taux de 12 p. c. sur les
revenus mobiliers - y compris les revenus d'actions - d'origine 6trang~re, en

1 Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1952, par signature. Ce Protocole n'est pas applicable aux

territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVII, p. 267.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1924. ADDITIONAL PROTOCOL' BETWEEN BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG TO
CLARIFY THE APPLICATION OF ARTICLES 5 AND 11
OF THE CONVENTION, SIGNED AT BRUSSELS, ON
9 MARCH 1931,2 FOR THE PREVENTION OF DOUBLE
TAXATION AS REGARDS DIRECT TAXES AND TO
GUARANTEE RECIPROCAL CO-OPERATION BETWEEN
THE TWO COUNTRIES IN THE COLLECTION OF SUCH
TAXES. SIGNED AT BRUSSELS, ON 7 FEBRUARY 1952

.I

Article 5 of the Convention between Belgium and the Grand Duchy of Luxem-
bourg for the prevention of double taxation as regards direct taxes and to guarantee
reciprocal co-operation between the two countries in the collection of such taxes,
signed at Brussels on 9 March 1931,2 is drafted as follows:

"In the case of joint stock companies having their headquarters or chief
centre of management in the Grand Duchy of Luxembourg and permanently
holding at least one-quarter of the joint stock capital of a similar company esta-
blished in Belgium, the Luxembourg tax shall be reduced to one-quarter in respect
of all profits or income accruing and taxed in Belgium, provided always that
Belgium accords Belgian companies a reduction to one-quarter of the tax on
movable property in respect of income from capital holdings accruing and taxed
in the Grand Duchy of Luxembourg."

This provision refers to an inherently variable factor, namely, the relationship
between the tax rates applicable in Belgium to income from shares or parts in
joint stock companies, depending on whether the income in question is of a
foreign or Belgian origin. There is no specific reference to that relationship in
Belgian tax laws. It results from the relative level of the rates of the tax on
movable property applicable, for each financial year, to the dividends of
Belgian companies and to income from foreign shares. These tax rates have
frequently varied. At the present time, the tax on movable property in Belgium
is levied at the rate of 30 per cent on dividends from Belgian sources and 12 per cent
on income from movable property-including income from shares-of foreign

I Came into force on 7 February 1952 by signature. This Protocol does not apply to the
territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 267.
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sorte que la r~duction en faveur de cette derni&re cat~gorie de revenus n'est plus
des trois quarts, mais des trois cinqui~mes.

En vue d'appliquer dans son esprit la disposition ins~r~e A i'article 5 de la
Convention, il se recommande done d'ajuster cette disposition, compte tenu des
taux actuels de la taxe mobili~re et d'en complter le texte de mani~re A en per-
mettre l'application nonobstant les variations 6ventuelles de la dite taxe mobilire.
C'est pourquoi, en conclusion des pourparlers entre les administrations comp6-
tentes des deux pays et conform6ment aux prescriptions de l'article 12 de la
Convention, il est convenu :

1. de remplacer A l'article 5 de la Convention du 9 mars 1931 les termes
"au quart" par "aux deux cinqui~mes" ;

2. d'ajouter au dit article 5 l'alin~a ci-apr~s:

"En cas de modification de la r6duction de taxe mobili~re belge, vis~e au
premier alin~a du pr6sent article, la quotit6 d'imp6t luxembourgeois exigible sur
les b~n~fices ou revenus r6alis~s et imposes en Belgique correspondra au rapport
existant entre les taux de la taxe mobili~re belge applicable aux revenus d'actions
ou parts recueillis par des soci~t~s belges respectivement dans des soci6t~s luxem-
bourgeoises et dans des soci~t~s belges par actions."

L'article 5 ainsi modifi6 s'appliquera A partir du premier janvier de l'ann~e
d'imposition 1949, c'est-A-dire aux revenus d'exercices comptables clos post6-
rieurement au 31 d~cembre 1948.

II

Par le § 1er de l'article 11 de la Convention du 9 mars 1931, la Belgique et le
Grand-Duch6 de Luxembourg s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, A se prater
concours et assistance aux fins de recouvrer en principal, additionnels, int6r~ts
et frais ou amendes, les imp6ts "visas ci-dessus", c'est-A-dire les imp6ts 6num~r~s
Sl'article 2 de la Convention.

L'6num6ration que donne le dit article 2 ne comprend pas : pour la Belgique,
la contribution nationale de crise, imp6t dont la perception a W d~eid6e apr~s la
mise en vigueur de la Convention; pour le Luxembourg, l'imp6t commercial
communal et l'imp6t sur la fortune, 6galement instaur~s apr~s la signature de la
Convention.

Or, il s'agit dans ces cas d'imp6ts similaires h certains imp6ts dont la d6bition
et le recouvrement sont express~ment r~gl~s par la Convention. La contribution
nationale de crise perque en Belgique est un complment, soit de la contribution
fonci~re, lorsqu'elle s'applique aux revenus des immeubles, soit de la taxe profes-
sionnelle, lorsqu'elle atteint les revenus passibles de ce dernier impbt. Au Grand-
Duch6, l'imp6t commercial communal remplace en fait les centimes additionnels
communaux qui 6taient, avant la derni~re guerre, incorpor~s A l'imp6t sur le
revenu et h l'imp6t compl~mentaire sur le capital.

No. 1924
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origin, so that the reduction in favour of the latter category of income is no longer
three-quarters, but three-fifths.

In order to ensure that the provision embodied in article 5 of the Convention
is applied in accordance with its real intention, it is therefore considered appro-
priate to adjust it, taking into account the present rates of the tax on movable
property, and to supplement the text so as to permit its application in spite of
any changes that may be made in the tax on movable property. Consequently,
following the negotiations between the competent authorities in both countries
and in accordance with the provisions of article 12 of the Convention, it is agreed :

1. To replace the words "to one-quarter" in article 5 of the Convention of
9 March 1931 by the words "to two-fifths";

2. To add the following to article 5:

"In the event of a change in the reduction of the Belgian tax on movable
property referred to in the first paragraph of this article, the proportion of Luxem-
bourg tax payable on the profits or income accruing and taxed in Belgium shall
correspond to the ratio between the rates of the Belgian tax on movable property
applicable to income from shares or parts received by Belgian companies in
Luxembourg and Belgian joint stock companies respectively."

Article 5, as so amended, shall be applicable as from 1 January of the year 1949,
namely, to income of the financial periods closed after 31 December 1948.

II

Under paragraph 1 of article 11 of the Convention of 9 March 1931, Belgium
and the Grand Duchy of Luxembourg undertake, on the basis of reciprocity,
to afford each other aid and assistance for the purpose of the collection of the
principal, plus interest and costs or fines, of any of the "aforementioned taxes",
that is, the taxes enumerated in article 2 of the Convention.

The enumeration in article 2 does not include: for Belgium, the national
emergency contribution, a tax which it was decided to levy after the Convention
had been placed in force; for Luxembourg, the communal commercial tax and
capital stock tax, likewise instituted after the Convention had been signed.

These taxes are similar to certain others the levying and collection of which
are explicitly governed by the Convention. The national emergency contribution
levied in Belgium supplements either the land tax, when it applies to income
from immovable property, or the occupational tax, when it affects income subject
to the latter tax. In the Grand Duchy, the communal commercial tax in fact
replaces the communal additional percentages which were included in the tax
on income and the supplementary tax on capital before the last war.

N- 1924
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De m~me, l'imp6t sur la fortune remplace actuellement au Grand-DuchM
l'imp6t compl6mentaire sur le capital.

I1 serait d~s lors illogique et contraire aux int6rfts des deux pays d'exclure
du champ d'application de la Convention des imp6ts ayant les caract6res de ceux
qui existaient au moment oh elle fut conclue.

Pour r~gulariser cette situation, en conclusion des pourparlers entre les admi-
nistrations comp~tentes des deux pays et conform~ment l'article 12 de la Conven-
tion du 9 mars 1931, il est convenu:

1. D'ajouter t l'article 2, § 2 de la Convention du 9 mars 1931:

sous le littera A. - Pour la Belgique:
a) apr~s "contribution fonci~re", les mots "la contribution nationale de crise

sur les revenus des propri~t~s immobilires",

b) apr~s "taxe professionnelle, les mots "la contribution nationale de crise
sur les revenus professionnels" ;

sous le littera B. - Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
en lieu et place de "la surtaxe h cet imp6t et l'imp6t compl6mentaire sur le

capital", 'Timp6t commercial communal et l'imp6t sur la fortune".

2. Les modifications apport~es A l'article 2, § 2 de la Convention du 9 mars
1931 ont un caract~re interpr~tatif : elles s'appliqueront 6galement h la solution
de toutes affaires en cours h la date de la conclusion du present accord, y compris
toutes poursuites en recouvrement 6ventuellement engag6es avant cette date
par application de l'article 11 de la Convention.

FAIT en double exemplaire, t Bruxelles, le 7 f~vrier 1952.

Pour la Belgique: Pour le Luxembourg:
Paul VAN ZEELAND Robert ALS

No. 1924
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Similarly, at the present time, the capital stock tax replaces the supplementary
tax on capital in the Grand Duchy.

It would therefore be illogical and contrary to the interests of the two countries

to exclude from the scope of the Convention taxes having the characteristics of
those which existed when the Convention was concluded.

In order to regularize the situation, following consultations between the

competent authorities of the two countries and in accordance with article 12 of

the Convention of 9 March 1931, it is agreed:

1. To add to article 2, paragraph 2, of the Convention of 9 March 1931:

Under A.-In respect of Belgium :

(a) After "land tax", the words "the national emergency contribution on
income from immovable property";

(b) After "occupational tax", the words "the national emergency contribution
on occupational income";

Under B.-In respect of the Grand Duchy of Luxembourg:

In place of "the surtax additional thereto and the supplementary tax on

capital", "the communal commercial tax and the capital stock tax'.

2. The amendments to article 2, paragraph 2, of the Convention of 9 March
1931 are of an interpretive nature : they shall apply also to the settlement of any

questions outstanding on the date of conclusion of the present agreement, including

any proceedings for collection which may be undertaken before that date in

application of article 11 of the Convention.

DONE at Brussels, in duplicate, on 7 February 1952.
For Belgium: For Luxembourg:

Paul VAN ZEELAND Robert ALS

N- 1924

147 - 2





No. 1925

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Technical
tion.

Official texts:

Registered by

Agreement for a co-operative program of educa-
Signed at Santiago, on 16 January 1951

English and Spanish.

the United States of America on 29 October 1962.

IRTATS-UNIS D'AMJRRIQUE
et

CHILI

Accord relatif 't un programme de cooperation en matiere
d'enseignement. Signe 'a Santiago, le 16 janvier 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 29 octobre 1962.
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No. 1925. TECHNICAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE
FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 16 JANUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Chile

Have agreed as follows

Article I

Pursuant to the Basic Agreement for Technical Cooperation, signed on behalf
of the two governments at Santiago on January 16, 1951,2 a cooperative program
of education shall be initiated in Chile. The obligations assumed herein by the
Government of the Republic of Chile will be performed by it through the Ministry
of Education of the Republic of Chile (hereinafter referred to as the "Ministry").
The obligations assumed herein by the Government of the United States of America
will be performed by it through The Institute of Inter-American Affairs, an agency
of the Government of the United States of America (hereinafter referred to as the
"Institute"). The Ministry, on behalf of the Government of the Republic of
Chile, and the Institute, on behalf of the Government of the United States of
America, shall participate jointly in all phases of the planning and administration
of the cooperative program. This Agreement and all activities carried out
pursuant to it shall be governed by the terms and conditions of the said Basic
Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program of education are:

1. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples
of the United States of America and Chile and to strengthen democratic ways
of life ;

2. To facilitate educational activities in Chile through cooperative action on
the part of the two governments; and

I Came into force on 16 January 1951, as from the date of signature, in accordance with
article XVIII. It was terminated on 3 July 1951 by virtue of a notification in writing given
on 3 April 1951 by the Government of the United States of America to the Government of Chile,
in accordance with article XVIII.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1925. ACUERDO T]RCNICO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPVBLICA DE CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRRICA PARA UN PROGRAMA
COOPERATIVO DE EDUCACION. FIRMADO EN SAN-
TIAGO DE CHILE, EL 16 DE ENERO DE 1951

El Gobierno de la Repdiblica de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos
de America

Han convenido en

CIdusula I

En conformidad al Acuerdo BAsico para Cooperaci6n Tcnica, firmado en
Santiago con esta misma fecha por los dos gobiernos, se iniciarA un programa
cooperativo de educaci6n en Chile. Las obligaciones asumidas por el Gobierno
de la Repfiblica de Chile por el presente Acuerdo, se llevardn a efecto a trav6s
del Ministerio de Educaci6n Pfblica de la Repdblica de Chile (en adelante llamado
"Ministerio"). Las obligaciones asumidas aqui por el Gobierno de los Estados
Unidos de America se lievarAn a efecto a travs del Instituto de Asuntos Inter-
americanos, un organismo del Gobierno de los Estados Unidos de America (llamado
en adelante "Instituto"). El Ministerio, en nombre del Gobierno de la Reptdblica
de Chile y el Instituto en nombre del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
participarin conjuntamente en todas las fases de la planificaci6n y administraci6n
del programa cooperativo. Este Acuerdo y todas las actividades llevadas a efecto
de acuerdo con 61, serAn regidas por los t6rminos y condiciones del referido Acuerdo
BAsico para Cooperaci6n Tcnica.

CIdusula II

Los fines de este programa cooperativo de educaci6n son

1. Promover y acrecentar la amistad y el buen entendimiento entre los pueblos
de Chile y de los Estados Unidos de America y fortalecer las pricticas democrAticas ;

2. Contribuir al desarrollo de la educaci6n en Chile mediante una acci6n coopera-
tiva entre ambos Gobiernos; y
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3. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of education.

Article III

It is agreed that this cooperative education program will include:

1. The furnishing to Chile by the Institute, of a field party of specialists (here-
inafter referred to as the "Field Party") to collaborate in carrying out the cooper-
ative education program.

2. The development and carrying out of activities of the following types:
a) Studies and surveys of the needs of Chile in the field of education and

the resources which are available to meet these needs ; and the formulation
of a program adequate to enable it to meet such needs;

b) Initiation and administration of projects in the field of education pursuant
to written operational agreements between the Minister of Education
(hereinafter referred to as the "Minister") and the Chief of Field Party,
which may include activities of the following types: development of a
system and facilities for teacher education ; development of curricula and
teaching materials ; development of improved school facilities; and
development of more adequate facilities and systems for school adminis-
tration ;

c) Training activities of Chilean personnel in the field of education, within
Chile, in the United States and elsewhere.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute shall
deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field Party who
shall be the representative in Chile of the Institute in connection with the program
covered by this Agreement. The Chief of Field Party and the other members
of the Field Party shall be selected and appointed by the Government of the
United States of America but shall be acceptable to the Government of the Republic
of Chile.

Article V

A special technical service to be known as the DEPARTAMENTO COOPERATIVO

INTERAMERICANO DE EDUCACI6N (hereinafter referred to as the "Departamento")
shall be established by the Government of the Republic of Chile within the Ministry,
under the Under Secretary of Education, and shall act as the administrative
agency for carrying out the cooperative program of education. The Chief of
Field Party shall be the Director of the Departamento (hereinafter called the
"Director"). Members of the Field Party may become officers or employees of the
Departamento under such terms and conditions as may be agreed upon by the
Minister and the Chief of Field Party.
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3. Estimular e incrementar el intercambio entre ambos paises de conocimientos,
prActicas y tdcnicas en el campo educacional.

CIdusula III

Se acuerda que este programa cooperativo de educaci6n incluirA
1. El envio a Chile por parte del Instituto de un grupo de especialistas (en adelante
lamado "Grupo de Especialistas") para colaborar en la realizaci6n del programa
cooperativo de educaci6n ;
2. El desarrollo y realizaci6n de actividades como las siguientes

a) Estudios e investigaciones de las necesidades de Chile en el campo educa-
cional y de los recursos disponibles para satisfacer estas necesidades;
y la formulaci6n de un programa adecuado para encarar tales necesidades;

b) Iniciaci6n y administraci6n de proyectos en el campo de la educaci6n
- segdin los acuerdos de proyectos de trabajo que sean suscritos entre
el Ministro de Educaci6n Pdblica (en adelante llamado "Ministro") y el
Jefe del Grupo de Especialistas, - que incluyan, entre otras, actividades
como las siguientes : desarrollo de un sistema y facilidades para la especia-
lizaci6n del profesorado ; desarrollo de planes de estudio y materiales de
estudio ; desarrollo de mejores condiciones escolares ; y desarrollo de
medios y sistemas mAs adecuados para la administraci6n escolar;

c) Actividades relacionadas con la especializaci6n del personal de la educaci6n
chilena, en Chile, en los Estados Unidos y en otras partes.

Cidusula IV

El Grupo de Especialistas serA de tal ndmero y composici6n como el Instituto
lo estime conveniente y estarA bajo la direcci6n del Jefe del Grupo de Especialistas,
quidn seri en Chile el representante del Instituto con referencia a la ejecuci6n
del programa que cubre este Acuerdo. El Jefe del Grupo de Especialistas y los
otros miembros del Grupo de Especialistas ser.n elegidos y nombrados por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, pero deberAn ser aceptables al Gobierno
de la Repdblica de Chile.

Clusula V

Un servicio tdcnico especial denominado DEPARTAMENTO COOPERATIVO
INTERAMERICANO DE EDUCACI6N (en adelante llamado "Departamento") serA.
establecido por el Gobierno de la Repdblica de Chile, dentro del Ministerio y
dependiente de la Sub-Secretaria de Educaci6n. Este Departamento actuarA como
organismo administrativo para llevar a cabo el programa cooperativo de educaci6n.
El Jefe del Grupo de Especialistas serA el Director del Departamento (en adelante
llamado "Director"). Los componentes del Grupo de Especialistas podrAn servir
como jefes o empleados en el Departamento segfin los t6rminos y condiciones
que se acuerden entre el Ministro y el Jefe del Grupo de Especialistas.
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Article VI

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall be embodied
in a written operational agreement which shall be agreed upon and signed by the
Minister, the Under Secretary, the Director, as such and as Chief of Field Party,
shall define the kind of work to be done, shall make the allocation of funds therefor
and may contain such other matters as the parties shall desire to include. Upon
completion of any project, a Completion Memorandum shall be drawn up and
signed by the Minister, the Under Secretary, the Director, as such and as Chief
of Field Party, which shall provide a record of the work done, the objec-
tives sought to be achieved, the financial contributions made, the problems
encountered and solved, and related basic data.

2. In the selection of Chilean specialists, technicians and others in the field of
education to be sent to the United States of America or elsewhere at the expense
of the Departamento pursuant to this program, as well as the training activities
or others in which they shall participate, final determination shall lie with the
Minister, which determination shall be made with respect to proposals or nomina-
tions made by the Director.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern the
cooperative program of education, the carrying out of projects, and the operations
of the Departamento, such as the disbursement of and accounting for funds, the
incurrence of obligations of the Departamento, the purchase, use, inventory,
control and disposition of property, the appointment and discharge of officers
and other personnel of the Departamento and the terms and conditions of their
employment, and all other administrative matters, shall be determined by the
Director with the concurrence of the Minister. The Departamento and its per-
sonnel shall enjoy the same rights as are enjoyed by other divisions of the
Ministry and by their personnel, in accordance with the pertinent provisions of law.

4. All contracts and other instruments and documents of the Departamento
relating to the execution of projects previously agreed upon between the Minister
and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the Departamento
and signed by the Director. The books and records of the Departamento relating
to the cooperative program of education shall be open at all times for inspection
and audit by authorized representatives of the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Chile. The Departamento
shall render an annual report of its activities to the Government of the United
States of America and to the Government of the Republic of Chile to be signed
by the Director, and other reports at such intervals as may be agreed upon by the
parties hereto.

Article VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include cooperation with national, provincial, departmental,
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ClMusula VI

1. Cada proyecto que forme parte del programa cooperativo, serA incorporado
en un acuerdo de proyecto de trabajo, convenido y firmado por el Ministro, el
Sub-Secretario, el Director, como tal y en su capacidad de Jefe del Grupo de
Especialistas ; definirA el trabajo por realizarse ; asignarA los fondos necesarios y
comprender. otros asuntos que las partes contratantes acuerden incluir. Al t6rmino
de cualquier proyecto, se formulard un acuerdo de terminaci6n de trabajo, que
serd firmado por el Ministro, el Sub-Secretario y el Director, como tal y en su
caricter de Jefe del Grupo de Especialistas, el cual contendr. un informe del trabajo
realizado, los objetivos que se esperaba alcanzar, los fondos contribuidos, los
problemas que se hubieren presentado y hubieren sido solucionados y otros datos
pertinentes, de carActer bisico.

2. La selecci6n de especialistas, t~cnicos y otro personal chileno en el ramo de la
educaci6n, que sean enviados a Estados. Unidos de America o a otro pais por
cuenta del Departamento y en virtud de este programa, asi como las actividades
de especializaci6n u otras en que ellos participen serdn determinadas por el Ministro
a propuesta del Director.

3. Las normas generales y procedimientos administrativos que regirfn el programa
cooperativo educacional; la ejecuci6n de los proyectos y las operaciones del
Departamento, tales como el desembolso y contabilizaci6n de los fondos, compro-
misos contraidos por el Departamento, la compra, uso, inventario, control y
disposici6n de los bienes, el nombramiento y despido de jefes y otro personal
del Departamento y los t~rminos y condiciones de su empleo y todo otro asunto
de indole administrativa, serdn determinados por el Director con la aprobaci6n
del Ministro. El Departamento y su personal gozar6.n de los mismos derechos de
que gozan los otros departamentos del Ministerio y su personal, dentro de las
disposiciones legales pertinentes.

4. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos del Departamento
relativos a la ejecuci6n de proyectos previamente acordados entre el Ministro
y el Jefe del Grupo de Especialistas se celebrarin a nombre del Departamento
y serin firmados por el Director. Los libros y registros del Departamento relativos
al programa cooperativo de educaci6n, estardn en todo momento a disposici6n
para su revisi6n e inspecci6n por los representantes autorizados del Gobierno de
la Repfblica de Chile y del Gobierno de los Estados Unidos de America. El Depar-
tamento presentard un informe anual sobre sus actividades al Gobierno de la
Repfiblica de Chile y al Gobierno de los Estados Unidos de America, el que ser.
firmado por el Director, y otros informes peri6dicos que puedan acordarse entre
las partes contratantes.

CIdusula VII

Se contempla que los proyectos que se emprenderAn en virtud del presente
Acuerdo, comprenderAn cooperaci6n con reparticiones fiscales de carfcter nacional,
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and local governmental agencies in Chile, as well as with organizations of a public
or private character, and international organizations of which the United States
of America and the Republic of Chile are members. By agreement between the
Minister and the Chief of Field Party, contributions of funds, property, services
or facilities by either or both parties, or by third parties, may be accepted by the
Departamento for use in effectuating the cooperative program of education in
addition to the funds, property, services and facilities required to be contributed
under this Agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent provided
below, funds for use in carrying out the program during the period covered by
this Agreement, as follows:

1. The Government of the United States of America during the period from the
date of signing of this Agreement through June 30, 1951 shall make available the
funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the
Field Party, as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States of America may incur in connection with this
program. These funds shall be administered by the Institute and shall not be
deposited to the credit of the Departamento.

2. In addition, for use during the period from the date of signing of this Agree-
ment through June 30, 1951, the Government of the United States of America
shall deposit to the credit of the Departamento the sum of $40,000 (FORTY THOU-

SAND DOLLARS) in the currency of the United States of America. This sum shall
be deposited as soon as possible after the effective date of this Agreement, but in
any event within 90 days after such effective date.

3. The Government of the Republic of Chile, for use during the period from the
date of signing of this Agreement through June 30, 1951, shall deposit to the credit
of the Departamento $5,100,000 (FIVE MILLION, ONE HUNDRED THOUSAND PESOS).

This sum shall be deposited as soon as possible after the effective date of this
Agreement, but in any event within 90 days after such effective date.

4. Any of the funds deposited by the Government of the United States of America
to the credit of the Departamento shall be converted at the highest legal rate
available at the time the conversion is made.

5. The parties hereto may later agree in writing upon the amount of funds that
each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period from July 1, 1951 through June 30, 1955.

Article IX

The balance of all funds deposited to the credit of the Departamento pur-
suant to Article VIII of this Agreement, shall continue to be available for the
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provincial, departamental y local de Chile, asi como con otros organismos de
cardcter pfiblico o privado y organizaciones internacionales de las cuales la Repfi-
blica de Chile y los Estados Unidos de America son miembros. Por acuerdo entre
el Ministro y el Jefe del Grupo de Especialistas, el Departamento podrI aceptar
aportes de fondos, bienes, servicios o facilidades, ya sea de una o de ambas partes
contratantes, o de terceras personas, para hacer efectivo el programa cooperativo
de educaci6n, ademds de los fondos, bienes, servicios y facilidades cuyo aporte
se requiere para los efectos del presente Acuerdo.

CIdusula VIII

Las partes contratantes contribuirdn y pondrin a disposici6n, hasta el monto
mencionado mAs abajo, fondos para Ilevar a cabo el programa durante el periodo
cubierto por este Acuerdo, como sigue :
1. El Gobierno de los Estados Unidos de America, durante el periodo comprendido
entre la fecha en que se firme este Acuerdo y el 30 de Junio de 1951, proveerA
los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros gastos de los miembros
del Grupo de Especialistas, asi como otros gastos de orden administrativo en que
pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con relaci6n a este
programa. Estos fondos serAn administrados por el Instituto y no serAn depositados
a la cuenta del Departamento.

2. AdemAs, el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rico depositarA a favor
del Departamento, para ser usado en el periodo comprendido entre la fecha en que
se firma este Acuerdo y el 30 de Junio de 1951, la suma de $ 40,000.00 (CUARENTA

MIL DOLARES) en moneda de los Estados Unidos de Am6rica. Esta suma se deposi-
tara tan pronto como sea posible despu~s de la firma de este Acuerdo y, en todo
caso, dentro de los noventa dias despfies de dicha fecha.

3. El Gobierno de la Repdblica de Chile depositarA para uso en el periodo compren-
dido entre la fecha en que se firma el presente Acuerdo y el 30 de Junio de 1951,
a favor del Departamento, la suma de $ 5,100,000 (CINCO MILLONES ClEN MIL

PESOS). Esta suma se depositarA tan pronto como sea posible despu6s de la firma
de este Acuerdo, y, en todo caso, dentro de los noventa dias despu~s de esta fecha.

4. La conversi6n de los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica a favor del Departamento, deberA hacerse al cambio legal mAs alto
obtenible en el momento de la conversi6n.

5. Los contratantes podrAn convenir por medio de un acuerdo escrito posterior
respecto a la cantidad de fondos con que contribuirA cada uno y que pondrAn a
disposici6n cada afio para Ilevar a cabo el programa durante el periodo comprendido
entre el 10 de Julio de 1951 y el 30 de Junio de 1955.

CIdusula IX

Los saldos de todos los fondos depositados a favor del Departamento en
conformidad a la ClAusula VIII de este Acuerdo, se mantendrAn disponibles para
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cooperative program of education during the existence of this Agreement, without
regard to annual periods or fiscal years of either of the parties. All materials,
equipment and supplies acquired for the Departamento shall become the property
of the Departamento and shall be used in the furtherance of this Agreement.
Any such materials, equipment and supplies remaining at the termination of this
cooperative program shall become the property of the Government of Chile,
without charge.

Article X

The Government of the Republic of Chile, in addition to the cash contribution
provided for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, may, at its own expense pur-
suant to agreement between the Minister and the Chief of Field Party :

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Field Party ;

2. Make available such office space, office equipment and furnishings, and such
other facilities, materials, equipment, supplies and services as it can conveniently
provide for the said program;

3. Make available the general assistance of the other governmental agencies of
the Government of the Republic of Chile for carrying out the cooperative program
of education.

Article XI

Interest received on funds of the Departamento and any other increment of
assets of the Departamento, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the program and shall not be credited against the contributions
of the Government of the United States of America or of the Government of the
Republic of Chile.

A rticle XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the United
States of America, from the deposits to be made by the Government of the United
States of America to the credit of the Departamento, the amounts deemed to be
necessary for payments to be made outside of Chile in United States dollars.
Such amounts so withheld and expended shall be considered as if deposited under
the terms of this Agreement. Any funds so withheld, not expended or obligated,
shall be deposited to the credit of the Departamento at any time, upon agreement
between the Minister and the Chief of Field Party.

A rticle XIII

Any funds of the Departamento which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative program of education shall, unless other-
wise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the
parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
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el programa cooperativo de educaci6n durante la existencia de este Acuerdo,
sin tomar en cuenta el afio fiscal de ambos contratantes. Todo material, equipo
y mercaderias adquiridos para el Departamento pasarAn a ser propiedad de 6ste,
y serin usados en la realizaci6n del presente Acuerdo. Cualesquier material, equipo
y mercaderias que queden al t~rmino de este programa cooperativo pasarAn a
ser propiedad del Gobierno de la Repliblica de Chile a titulo gratuito.

CIdusula X

El Gobierno de la Rep-iblica de Chile, ademds de la contribuci6n en efectivo
estipulada en el pdrrafo 3 de la ClAusula VIII, puede, por su propia cuenta, y por
acuerdo entre el Ministro y el Jefe del Grupo de Especialistas :

1. Nombrar tcnicos y otro personal necesario para colaborar con el Grupo de
Especialistas ;

2. Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas, y otras facilidades,
materiales, equipo, mercaderias y servicios que pueda convenientemente facilitar
para dicho programa;

3. Poner a disposici6n la ayuda general de otras reparticiones del Gobierno de
la Repdblica de Chile para llevar a cabo el programa cooperativo de educaci6n.

Cliusula XI

Los intereses percibidos sobre fondos del Departamento y cualquier otro
incremento de su haber, de cualquier naturaleza u origen, deberAn destinarse a
la continuaci6n del programa y no serAn considerados como parte de las contribu-
ciones del Gobierno de la Repilblica de Chile o del Gobierno de los Estados Unidos
de America.

CIdusula XII

El Ministro y el Jefe del Grupo de Especialistas podr.n acordar que se retengan
en los Estados Unidos de America, de los dep6sitos que debe efectuar el Gobierno
de los Estados Unidos de America a favor del Departamento, los fondos conside-
rados necesarios para pagos a efectuarse en moneda de los Estados Unidos de
America fuera de Chile. Tales cantidades asi retenidas y gastadas serAn consideradas
como depositadas bajo los t~rminos de este Acuerdo. Los fondos asi retenidos
que no hayan sido gastados ni comprometidos, se depositarAn a favor del Depar-
tamento en cualquier oportunidad, segfin acuerdo entre el Ministro y el Jefe del
Grupo de Especialistas.

CIdusula XIII

A menos que las partes contratantes acuerden por escrito otra cosa al t6rmino
del programa cooperativo de educaci6n, los fondos del Departamento que no
hubieren sido gastados ni comprometidos a esa fecha, serAn devueltos a las partes
contratantes en proporci6n a los respectivos aportes efectuados por el Gobierno
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Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Chile under this Agreement, as it may be from time to time amended and
extended.

Article XIV

1. All rights which are enjoyed by other governmental divisions or agencies of
the Government of the Republic of Chile or by their personnel shall accrue to the
Departamento and to all its Chilean personnel. Such rights shall include, but
shall not be limited to, free postal, telegraph, and telephone service, passes on the
State Railways of Chile, the right to rebates or preferential tariffs allowed by
domestic companies of maritime or river navigation, air travel, telegraph, telephone,
or other services, as well as exemption from imposts and stamp taxes, in accordance
with the pertinent provisions of law.

2. The rights referred to in Paragraph 1 of this Article pertaining to com-
munications, transportation and exemptions from imposts and stamp taxes shall
also accrue to the Institute and personnel of the Government of the United
States of America with respect to operations which are related to and property
which is to be used for the cooperative program of education.

Article XV

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being an agency
of the United States of America, wholly owned, directed and controlled by the
Government of the United States of America, is entitled to share fully in all the
rights and immunities, including immunity from suit in the courts of the Republic
of Chile, which are enjoyed by the Government of the United States of America.

Article X VI

Any right, power, or duty conferred by this Agreement upon either the
Minister or the Chief of Field Party may be delegated by either of them to any
of his respective assistants, provided that each such delegation be satisfactory
to the other. Such delegation shall not limit the right of the Minister and the
Chief of Field Party to refer any matter directly to one another for discussion and
decision.

Article XVII

The Government of the Republic of Chile will endeavor to obtain the enact-
ment of such legislation and take such executive action as may be required to
carry out the terms of this Agreement.

A rticle X VIII

This Agreement may be referred to as the "Education Program Agreement".
It shall become effective on the date of signature and shall remain in force through
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de la Repiiblica de Chile y por el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica
bajo este Acuerdo, segdin 61 sea enmendado y prolongado de tiempo en tiempo.

CIdusula XIV

1. Todos los derechos de que gozan otras reparticiones u organizaciones del
Gobierno de la Repfiblica de Chile o su personal, regirAn tambi~n para el Departa-
mento y para todo su personal chileno. Tales derechos incluirdn, entre otros,
franquicias postales telegrdficas y telef6nicas, pases en los Ferrocarriles del Estado,
el derecho de rebajas o tarifas preferentes concedidas por compafifas nacionales
de navegaci6n maritima, fluvial o a~rea, telegrdficas, telef6nicas, u otros servicios,
asi como tambi~n exenciones de impuestos directos y estampillas de impuesto,
dentro de las disposiciones legales pertinentes.

2. Todos los derechos a que se hace referencia en el pdrrafo 10 de esta ClAusula,
relacionados con communicaciones, transporte y liberaci6n de impuestos y de
estampillas de impuesto, se extenderAn tambi~n al Instituto y al personal del
Gobierno de los Estados Unidos de America con respecto al trabajo que ellos
realicen y a los bienes que utilicen para cumplir el programa cooperativo de
educaci6n.

Cidusula XV

Las partes contratantes declaran reconocer que el Instituto, siendo un orga-
nismo de los Estados Unidos de America, de propiedad exclusiva del Gobierno
de los Estados Unidos de America, dirigido y controlado por 61, tiene derecho
a gozar de todos los derechos e inmunidades, incluyendo inmunidad sobre juicios
en los Tribunales de la Repilblica de Chile, de que disfruta el Gobierno de los
Estados Unidos de America.

CIdusula XVI

Cualquier derecho, poder u obligaci6n conferido por este Acuerdo tanto al
Ministro como al Jefe del Grupo de Especialistas, puede ser delegado por cualquiera
de ellos a cualquiera de sus respectivos ayudantes, siempre que dicha delegaci6n
sea en cada caso satisfactoria al otro contratante. Tal delegaci6n no limitard el
derecho del Ministro y del Jefe del Grupo de Especialistas de tratar y resolver
directamente entre ellos cualquier asunto de los que comprende este Acuerdo.

Cidusula XVII

El Gobierno de la Reptiblica de Chile tratari de obtener la aprobaci6n legisla-
tiva de las estipulaciones del presente Acuerdo que la requieran y tomard las
medidas ejecutivas necesarias para su cumplimiento.

CIdusula XVIII

Este Acuerdo podri ser llamado "Acuerdo del Programa Educacional".
EntrarA en vigencia el dia de su firma y se mantendrA en vigor hasta el 30 de
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June 30, 1955 or until three months after either government shall have given
notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever is the earlier;
provided, however, that the obligations of the parties under this Agreement for
the period from July 1, 1951 through June 30, 1955 shall be subject to the availabil-
ity of appropriations to both parties for the purposes of the program and to the
further agreement of the parties pursuant to Article VIII, Paragraph 5, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Santiago, this
sixteenth day of January, 1951.

For the Government of the United States of America:

By Claude G. BOWERS

For the Government of the Republic of Chile:

By Bernardo LEIGHTON
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Junio de 1955, o hasta tres meses despu~s de la fecha en que uno de los gobiernos
notifique por escrito al otro de su intenci6n de ponerle t6rmino siempre que dicho
plazo expire antes de la fecha fijada; teniendo en cuenta, sin embargo, que las
obligaciones que este Acuerdo impone a los contratantes por el periodo compren-
dido entre el 10 de Julio de 1951 y el 30 de Junio de 1955, estarAn sujetas a la
destinaci6n de fondos que ambas partes hagan para los fines del programa y a
acuerdos posteriores de los contratantes segdn la Cl9usula VIII, pArrafo 5, de
este Acuerdo.

HECHO en duplicado, en los idiomas castellano en ingl~s, en Santiago de
Chile, el dieciseis de Enero de 1951.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile
Bernardo LEIGHTON

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:
Claude G. BOWERS

No 1925
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1925. ACCORD 1 ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE CHILI RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPiR-
RATION EN MATIEkRE D'ENSEIGNEMENT. SIGNIt A
SANTIAGO, LE 16 JANVIER 1951

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique du Chili

Sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier

En application de l'Accord de base sur la cooperation technique conclu entre
les deux Gouvernements, h Santiago, le 16 janvier 1951 2, un programme de coop6-
ration en matire d'enseignement sera entrepris au Chili. Le Gouvernement de la
R6publique du Chili s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present
Accord par l'interm6diaire du Minist6re de l'instruction publique de la R~publique
du Chili (ci-apr~s d~nomm6 "le Minist~re"). Le Gouvernement des ]ktats-Unis
d'Am~rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord
par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 "l'Institut"). Le Mini-
stre, au nom du Gouvernement de la R~publique du Chili, et l'Institut, au nom
du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique, participeront conjointement A
toutes les phases de l'laboration et de l'organisation du programme de cooperation.
Le present Accord et tous les projets executes conform6ment A ses dispositions
seront regis par les clauses et conditions de l'Accord de base sur la cooperation
technique mentionn~e ci-dessus.

Article II

Les objectifs du present programme de cooperation en mati~re d'enseignement
sont les suivants :

1. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples des
ttats-Unis d'Am~rique et du Chili et fortifier les mceurs d~mocratiques ;

2. Faciliter les activit~s de caract~re p6dagogique au Chili grace h des mesures
prises en commun par les deux Gouvernements;

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 16 janvier 1951, conform6ment h l'article
XVIII. L'Accord a cess6 d'6tre en vigueur le 3 juillet 1951, la suite d'une notification 6crite
adressde le 3 avril 1951 au Gouvernement du Chili par le Gouvernement des t tats-Unis d'Arn&
rique conform6ment .l'article XVIII.

2 Non publi6 par le D6partement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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3. Intensifier et accroitre les 6changes entre les deux pays de connaissances
th6oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de l'enseignement.

Article III

Il est convenu que le programme de cooperation en mati~re d'enseignement
comportera :

1. L'envoi au Chili par l'Institut d'un groupe de techniciens specialists (ci-apr~s
d~nomm6 "le Groupe de techniciens") qui prtera son concours A l'ex6cution du
programme de cooperation en matire d'enseignement.

2. L'organisation et la conduite d'activit~s dans les ordres d'id6es suivants:

a) ttudes et enquites sur les besoins du Chili dans le domaine de l'enseigne-
ment et sur les ressources disponibles pour y faire face ; Maboration d'un
programme permettant de r~pondre A ces besoins;

b) Mise en train et r6alisation de projets dans le domaine de l'enseignement,
conform~ment A des accords d'ex6cution 6crits entre le Ministre de 'instruc-
tion publique (ci-apr~s d~nomm6 "le Ministre") et le chef du Groupe de
techniciens, qui pourront porter sur le d6veloppement des m6thodes et
des moyens de formation des maitres, l'am6lioration des programmes
scolaires et du materiel d'enseignement, Ia mise en service d'installations
scolaires perfectionn~es et l'adoption de m6thodes et de moyens d'admi-
nistration scolaire r~pondant mieux aux besoins;

c) Formation professionnelle de personnel chilien dans le domaine de l'enseigne-
ment, au Chili, aux ttats-Unis d'Am~rique et ailleurs.

Article IV

Le Groupe de techniciens aura l'effectif et la composition que l'Institut
jugera utiles et il sera plac6 sous la direction du Chef de groupe qui repr6sentera
l'Institut au Chili pour tout ce qui concerne le programme pr6vu dans le present
Accord. Le chef du Groupe de techniciens et les autres membres du Groupe seront
choisis et nomm~s par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, sous reserve
de l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Chili.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique du Chili cr~era, au sein du Ministre
et sous la d~pendance du Sous-Secrtariat A l'instruction publique, un service
technique sp6cial qui sera d6sign. sous le nom de SECTION INTERAMtRICAINE

DE COOPtRATION EN MATIP-RE D'ENSEIGNEMENT (ci-apr~s d6nomm6 "la Section")
et qui constituera l'organisme administratif charg6 de l'ex~cution du programme
de cooperation en mati~re d'enseignement. Le chef du Groupe de techniciens
sera le Directeur de la section (ci-apr~s d~nomm6 "le Directeur"). Les membres
du Groupe de techniciens pourront devenir fonctionnaires ou employ~s de Ia
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Section suivant les clauses et dans les conditions dont pourront convenir le Ministre
et le chef du Groupe de techniciens.

Article VI

1. Chacun des projets faisant partie int6grante du programme de cooperation
fera l'objet d'un accord d'ex~cution 6crit, conclu et sign6 par le Ministre, le Sous-
Secr~taire et le Directeur, agissant en cette qualit6 et en tant que chef du Groupe
de techniciens. Ledit Accord d~signera la nature des travaux h effectuer, fixera
les credits n6cessaires A cette fin et contiendra, le cas 6ch6ant, toutes autres dispo-
sitions que les Parties d~sireront y faire figurer. Lorsqu'un projet aura t achev6,
le Ministre, le Sous-Secr~taire et le Directeur, agissant en cette qualit6 et en tant
que chef du Groupe de techniciens, r6digeront et signeront un memorandum
final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs visas, des contributions
financi~res vers~es, des difficult~s rencontr6es et r6solues, ainsi que de tous autres
6lments A la fois importants et pertinents.

2. I1 appartiendra au Ministre de choisir, en dernier ressort, d'apr~s les proposi-
tions ou les designations faites par le Directeur, les techniciens et autres sp~cialis-
tes chiliens en matire d'enseignement qui seront envoy~s aux Rtats-Unis d'Am6-
rique ou ailleurs aux frais de la Section en application du present programme,
ainsi que les activit~s de formation professionnelle ou autres auxquelles ceux-ci
participeront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les principes et les proc6-
dures administratives qui r~giront le programme de coop6ration en mati6re d'en-
seignement, l'ex~cution des projets et les operations de la Section, notamment
tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise d'engage-
ments par la Section, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la disposition
des biens, la d~signation et le licenciement des fonctionnaires et des autres employ6s
de la Section, ainsi que les clauses et conditions de leur emploi, de m~me que toutes
autres questions d'ordre administratif. La Section et les membres de son personnel
auront les m~mes droits que ceux dont jouissent les autres services du Minist~re
et leur personnel, conformment aux dispositions pertinentes de la loi.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents de la Section relatifs
h l'ex~cution de projets que le Ministre et le chef du Groupe de techniciens auront
pr~alablement arrts en commun, seront 6tablis au nom de la Section et sign~s
par le Directeur. Les livres et les archives de la Section relatifs au programme
de coop6ration en mati&re d'enseignement pourront . tout moment faire l'objet
d'un contr61e ou d'une verification de la part des reprsentants autoris6s du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique
du Chili. La Section pr~sentera au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et
au Gouvernement de la R6publique du Chili un rapport annuel d'activit6 sign6
par le Directeur, ainsi que d'autres rapports h des intervalles dont pourront convenir
les Parties au present Accord.
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A rticle VII

Les projets qui seront mis en oeuvre en application du pr6sent Accord pourront
donner lieu A une coop6ration avec les services administratifs nationaux, provin-
ciaux, d6partementaux et locaux du Chili, ainsi qu'avec des organismes publics
ou priv~s et les organisations internationales dont les ttats-Unis d'Am~rique
et la R~publique du Chili font partie. Moyennant accord entre le Ministre et le
chef du Groupe de techniciens, la Section pourra accepter, en plus des fonds,
biens, services et facilit~s dont le present Accord pr~voit la fourniture, et A condition
de les employer la r~alisation du programme de coop6ration en mati6re d'enseigne-
ment, les fonds, biens, services ou facilit~s qui pourront 6tre offerts soit par l'une
des Parties, soit par les deux, soit par des tiers.

Article VIII

En vue d'assurer l'ex6cution du programme pendant la dur6e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les limites
et dans les conditions d6finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la signature du pr6sent Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique versera les fonds n~cessaires pour
assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du Groupe
de techniciens et faire face A toutes autres charges administratives qu'il pourra
6tre amen6 A supporter au titre du present programme. Ces fonds seront g~r6s
par l'Institut et ne seront pas d~pos~s au credit de la Section.

2. En outre, aux fins d'utilisation durant la priode allant de la signature du
pr6sent Accord au 30 juin 1951, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
d~posera, au credit de la Section, la somme de 40.000 (QUARANTE MILLE) dollars
en monnaie des ttats-Unis d'Am~rique. Cette somme sera d6pos6e le plus t6t
possible apr~s la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord et, en tout cas, dans
un d6lai de quatre-vingt-dix jours A compter de cette date.

3. Aux fins d'utilisation durant la p6riode allant de la signature du present
Accord au 30 juin 1951, le Gouvernement de la R~publique du Chili d6posera,
au crddit de la Section, la somme de 5.100.000 (CINQ MILLIONS CENT MILLE) pesos.
Cette somme sera d~pos~e le plus t6t possible apr6s la date d'entr~e en vigueur
du present Accord et, en tout cas, dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours . compter
de cette date.

4. Tous les fonds d6pos~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au
credit de la Section seront convertis au cours 16gal le plus favorable pratiqu6 au
moment de la conversion.

5. Les Parties contractantes pourront ult~rieurement convenir par 6crit du
montant des fonds que chacune devra allouer et verser chaque ann6e en vue
d'assurer la mise en oeuvre du programme durant la p6riode allant du 1 er juillet 1951
au 30 juin 1955.
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Article IX

Le solde de tous les fonds d6pos6s au credit de la Section conform6ment h
t'article VIII du present Accord demeurera utilisable aux fins du programme
de coop6ration en mati6re d'enseignement pendant la dur~e du present Accord,
quels que soient les p~riodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans
chacun des deux pays. Le materiel, 1'6quipement et les fournitures acquis par la
Section deviendront propri~t6 de cette derni~re et seront utilis6s A 1'ex6cution
du present Accord. Le materiel, 1'6quipement et les fournitures qui subsisteront
A l'expiration du present programme de cooperation deviendront, A titre gratuit,
la propri~t6 du Gouvernement de la R~publique du Chili.

Article X

Outre les contributions en esp~ces pr~vues au paragraphe 3 de l'article VIII
du present Accord, le Gouvernement de la R~publique du Chili pourra, A ses frais,
apr~s accord entre le Ministre et le chef du Groupe de techniciens :
1. Designer des sp~cialistes et tous autres agents n~cessaires pour coop~rer avec
le Groupe de techniciens ;

2. Fournir les locaux, le materiel et les fournitures de bureau, ainsi que les
facilit~s, le materiel, l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il
pourra ais~ment consacrer & la r~alisation du pr6sent programme;

3. Faire en sorte que les autres services du Gouvernement de la R~publique
du Chili pritent leur concours d'une fagon g~n~rale, en vue de l'ex~cution du
programme de coop6ration en matire d'enseignement.

Article XI

Les intr6ts provenant des fonds de la Section ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la source,
seront consacr6s h 'ex~cution du programme et ne viendront pas en d~duction
des contributions du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique ou du Gouverne-
ment de la R6publique du Chili.

Article XII

Le Ministre et le chef du Groupe de techniciens pourront convenir de laisser
aux Rtats-Unis d'Am~rique, sur les sommes que le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique doit verser au credit de la Section, les montants jug~s n6cessaires
pour effectuer des paiements en dollars des ktats-Unis en dehors du Chili. Les
sommes ainsi r~serv~es et d~pens6es seront consid6r6es comme d6pos~es aux
termes du present Accord. Les sommes ainsi r~serv~es qui n'auront pas W
d~pens~es ou engag~es seront d6pos6es au cr6dit de la Section, A tout moment
oii un accord interviendra A cet effet entre le Ministre et le chef du Groupe de
techniciens.
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A rticle XIII

Tous les fonds de la Section non encore utilis6s ou engag6s A l'expiration du
programme de cooperation en matibre d'enseignement seront, A moins que les
Parties contractantes n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours~s
auxdites Parties en proportion des contributions respectives que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du Chili auront
vers6es en vertu du pr6sent Accord, compte tenu des modifications et des proroga-
tions dont celui-ci aura pu faire l'objet.

Article XIV

1. La Section et tous les membres chiliens de son personnel jouiront de tous
les droits accord~s aux autres services ou organismes du Gouvernement de la
R6publique du Chili et aux membres de leur personnel. Ces droits comprendront
notamment, mais non exclusivement, la franchise postale, t6l6graphique et t6l-
phonique, la d6livrance de titres de circulation gratuits sur les chemins de fer
de l'tat, le droit aux rabais ou aux tarifs de faveur accord6s par les compagnies
nationales de navigation maritime ou fluviale, ou par les services a~riens, t6l-
graphiques, t~l6phoniques on autres, ainsi que l'exon~ration de tous imp6ts et
droits de timbre, conform~ment aux dispositions pertinentes de la loi.

2. Les droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, relatifs aux moyens de
communication et de transport et A l'exon~ration de tous imp6ts et droits de
timbre seront 6galement accord6s h l'Institut et aux membres du personnel du
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique en ce qui concerne les activit6s se
rattachant au programme de coop6ration en mati6re d'enseignement et les biens
destines A tre utilis6s aux fins dudit programme.

Article XV

Les Parties contractantes reconnaissent que 'Institut, en tant qu'organisme
des ttats-Unis d'Am~rique entirement g~r6 et contr616 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, dont il est la propri~t6 exclusive, a le droit de b6n6ficier
pleinement de tous les privileges et immunit6s reconnus audit Gouvernement,
et notamment de 'immunit6 de juridiction I l'gard des tribunaux chiliens.

Article XVI

Le Ministre et le chef du Groupe de techniciens pourront, sous r6serve d'appro-
bation r~ciproque dans chaque cas d'esp~ce, d~l6guer k leurs adjoints respectifs
tous les droits, pouvoirs ou obligations que leur conf~re le pr6sent Accord. Cette
d~l~gation ne limitera pas le droit pour le Ministre ou le chef du Groupe de techni-
ciens de se soumettre directement l'un . l'autre toute question n6cessitant examen
et decision.
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Article XVII

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili s'efforcera de faire adopter les
dispositions ldgislatives que l'ex6cution des clauses du prdsent Accord pourra
exiger, et il prendra les mesures exdcutives appropri6es.

Article XVIII

Le present Accord pourra tre ddsign6 sous le titre de : "Accord relatif au
programme d'enseignement". I1 prendra effet A la date de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'k
l'expiration d'un ddlai de trois mois h compter du jour ofi l'un des Gouvernements
contractants aura notifi6 par 6crit A. l'autre Gouvernement son intention d'y mettre
fin; 6tant entendu toutefois que, pour la pdriode allant du 1er juillet 1951 au
20 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'exdcuter les obligations qui leur incom-
bent en vertu du prdsent Accord que dans la mesure ofi elles disposeront des
crddits ndcessaires aux fins du prdsent programme et sous reserve de l'entente
ultdrieure prdvue au paragraphe 5 de l'article VIII.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, Santiago,
le 16 janvier 1951.

Pour le Gouvernement des kltats-Unis d'Amdrique:
par Claude G. BOWERS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Chili
par Bernardo LEIGHTON
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No. 1926. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN BRAZIL.
RIO DE JANEIRO, 27 DECEMBER 1950

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister lor Foreign Afairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 239

Rio de Janeiro, Brazil, December 27, 1950
Excellency

I have the honor to refer again to Your Excellency's note of January 6, 1950,
suggesting the consideration by our respective Governments of an extension of
the cooperative health and sanitation program in Brazil in which The Institute
of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
"Point Four" Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which The Institute of Inter-American Affairs is conducting in
cooperation with governments of the American republics, has provided your
Government and mine with a suitable occasion for a review of the cooperative
health and sanitation program in Brazil in order to consider again its purposes
and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes
of the cooperative health and sanitation program in which our respective Govern-
ments are engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and understanding
between them. My Government is as gratified as is yours to note the many
improvements in the fields of preventive medicine, health education, safe water
supply, sewage disposal, health centers and other facilities and the control of
communicable diseases which are resulting from this cooperative program.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments
are deriving from this program, my Government agrees with the Government of

1 Came into force on 13 February 1951 and became operative retroactively from 1 January

1951, in accordance with the terms of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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the United States of Brazil that an extension of the program beyond its present
termination date would be desirable. Accordingly, I have been authorized by
my Government to propose that it continue its participation in the program for
the period from January 1, 1951 through June 30, 1955, subject, however, to the
availability of appropriations for use by our respective Governments for this
purpose during the period from July 1, 1950 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from January 1, 1951 through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $200,000.00 in the currency
of the United States of America to the Servi~o Especial de Sadide Pdblica, for
use in carrying out project activities of the program, on the condition that your
Government will contribute to the Servigo for the same purposes the sum of
Cr$ 75,000,000.00 in the currency of the United States of Brazil. My Government
will also during the period of January 1, 1951 through June 30, 1951 make available
funds to be administered directly by it for payment of salaries and other expenses
of the members of the Health and Sanitation Field Staff who are maintained by
it in Brazil for the purposes of the cooperative program. The amounts referred
to herein would be in addition to the sums already required to be contributed
and made available by the parties in furtherance of this program. The funds
each Government will contribute and make available for the continuation of the
program from July 1, 1951 through June 30, 1955, if appropriations are hereafter
made available for such continuation, will be the subject of subsequent mutual
understanding.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Education
and Health and the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of registration
by the Tribunal de Contas of Brazil of an agreement to be signed by the Minister
of Education and Health of Brazil and by a representative of The Institute of
Inter-American Affairs, embodying the technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro, Brazil

N
°
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II

The Brazilian Minister for Foreign Afairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA9OES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/664/512.6(22)

Em 27 de dezembro de 1950

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 239, datada de hoje, cujos
t~rmos sao os seguintes :

"Tenho a honra de referir-me novamente nota de Vossa Excelncia
de 6 de janeiro de 1950, em que se sugeriu o exame, por nossos respectivos
Governos, de uma prorrogaAo do programa de cooperado em mat6ria de
safide e saneamento no Brasil, no qual sdo partes o "Institute of Inter-
American Affairs" e o Gov~rno de Vossa Excelncia.

A legislado recentemente adotada pelo Congresso dos Estados Unidos
da America, estabelecendo a participagdo de meu Gov~rno em um programa
de assist~ncia t~cnica para o desenvolvimento econ6mico, popularmente
mencionado como o Programa do "Ponto Quatro" do Presidente Truman, e a
continuagdo, at: 30 de junho de 1955, dos programas que o "Institute of
Inter-American Affairs" executa em cooperaqao com os Governos das Repii-
blicas Americanas, forneceu ao Gov~rno de Vossa Excelncia e ao meu uma
oportunidade apropriada para a revisdo do programa de cooperado em
mat~ria de safide e saneamento no Brasil, a fim de reexaminar seus objetivos
e avaliar suas realiza bes. Como 6 do conhecimento de Vossa Excelncia,
os objetivos do programa de cooperago em mat~ria de safide e saneamento,
no qual nossos respectivos Governos estao empenhados, sao promover o bern
estar geral dos povos de nossos respectivos paises e fortalecer ainda mais
os la~os de amizade e compreensdo existentes entre 6les. 0 meu Govrno
tem a satisfagdo, tanto quanto o de Vossa Excelncia, de notar os progressos,
resultantes d~sse programa de cooperaao, no que diz respeito i medicina
preventiva, L educa9do sanitdria, ao abastecimento de dgua potdvel, ao
sistema geral de esgotos, aos centros sanitdrios e outras facilidades, e ao
controle de doen~as contagiosas.

Considerando, portanto, os beneficios mfituos que nossos respectivos
Governos estao auferindo d8sse programa, o meu Gov~rno concorda com o
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil em que seria desejdvel uma prorrogago
do mesmo, alm do tfrmo fixado. Fui, assim, autorizado por meu Gov rno
a propor que o "Institute" prossiga em sua participagdo no mesmo programa
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durante o periodo de 10 de janeiro de 1951 a 30 de junho de 1955, dependendo,
entretanto, da concessao de cr~ditos para sse fim, por nossos respectivos
Governos, durante o periodo de 10 de julho de 1950 a 30 de junho de 1955.

Fica estabelecido que, durante o periodo de 10 de janeiro de 1951 a
30 de junho de 1951, o meu Govrno contribuird corn US$ 200.000,00 (duzentos
mil d6lares), moeda corrente dos Estados Unidos da America, para o Servi~o
Especial de Safide Pfiblica, para a realizado das atividades relativas aos
projetos constantes do programa, desde que o Govfrno de Vossa Excel~ncia
contribua para o Servi~o e para os mesmos fins, com a soma de Cr$ 75.000.000,00
(setenta e cinco milhaes de cruzeiros), moeda corrente dos Estados Unidos
do Brasil. 0 meu Gov~rno proporcionard tamb6m, durante o periodo de
10 de janeiro de 1951 a 30 de junho de 1951, somas que serao administradas
diretamente pelo "Institute", destinadas ao pagamento de saldrios e outras
despesas dos membros do corpo t6cnico e administrativo de Sadide e Sanea-
mento, mantidos pelo mesmo no Brasil, para os fins do programa de
coopera o. As quantias em apr~qo serao em acr~scimo As somas jd exigidas
como contribui do e proporcionadas pelas partes para a execu.o d~sse
programa. As somas corn que cada Gov~rno contribuir6 para a continuaqao
do programa de 10 de julho de 1951 a 30 de junho de 1955, se forem
concedidos cr~ditos para essa continuagdo, serao objeto de posterior
entendimento mituo.

Se a prorrogado proposta nas bases acima for aceitdvel para o Gov~rno
de Vossa Excel~ncia, muito agradeceria receber, logo que possivel, a expressao
de sua opinido a respeito, a fim de que os pormenores t6cnicos da prorrogagdo
possam ser estabelecidos pelos representantes do Minist6rio da Educagdo
e Sadide e do "Institute of Inter-American Affairs".

0 Gov~rno dos Estados Unidos da America considerard a presente nota
e a nota de resposta de Vossa Excel~ncia, concordando com os t~rmos acima
expressos, como devendo constituir urn entendimento entre nossos dois
Governos, o qual entrarfi em vigor na data do registro no Tribunal de Contas
do Brasil de urn ac6rdo a ser assinado pelo Ministro de Estado da Educagao
e Sadide do Brasil e por urn representante do "Institute of Inter-American
Affairs", contendo os pormenores t6cnicos da prorrogago.

Aproveito esta oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta e mais distinta considerago."

2. Em resposta, 6-me grato informar Vossa Excelncia de que o Govarno dos
Estados Unidos do Brasil aceita a proposta estabelecida na mencionada nota de
Vossa Excelncia, e, nos t~rmos da sugestdo na mesma contida, a nota de Vossa
Excel~ncia e esta resposta serdo consideradas como devendo constituir urn ac6rdo
entre nossos dois Governos, o qual entrard em vigor na data do registro, pelo
Tribunal de Contas do Brasil, do respectivo instrumento a ser assinado pelo Senhor
Ministro de Estado da Educaqqo e Safide do Brasil e pelo Representante do "Insti-
tute of Inter-American Affairs", contendo os pormenores t~cnicos da prorrogagdo.

NO 1926
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideraao.

Raul FERNANDES

A Sua Excel6ncia o Senhor Herschel V. Johnson

Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/664/512.6(22)
December 27, 1950

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 239, dated today,
which reads as follows :

[See note I]

2. In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the Government
of the United States of Brazil accepts the proposal contained in Your Excellency's
aforesaid note and, in accordance with the suggestion therein contained, Your
Excellency's note and this reply shall be considered as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of registra-
tion, by the Tribunal de Contas of Brazil, of the instrument to be signed by the
Minister of Education and Health of Brazil and by the Representative of the
"Institute of Inter-American Affairs", embodying the technical details of the
extension.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.

No. 1926
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1926. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMftRIQUE ET LE BR1RSIL
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP]RRATION EN
MATIERE DE SANTR ET D'HYGIkNE AU BRtRSIL.
RIO-DE-JANEIRO, 27 DIRCEMBRE 1950

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Brdsil

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Note no 239

Rio-de-Janeiro (Br~sil), le 27 d6cembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer nouveau A. la note en date du 6 janvier 19502
dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs exami-
nent la possibilit6 de prolonger le programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne au Br~sil, auquel participent l'Institut des affaires interam~ricaines
et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la lgislation r~cemment adopt~e par le Congr~s des ttats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer un programme d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique, plus commun6ment d~sign6
sous le nom de programme du "Point quatre" du pr6sident Truman ; ladite l6gisla-
tion pr~voit 6galement la prolongation, jusqu'au 30 juin 1955, des programmes
que l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en ceuvre en collabo-
ration avec les Gouvernements des R~publiques am~ricaines. L'adoption de cette
lgislation fournit A nos Gouvernements respectifs une occasion favorable de
soumettre A examen le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne
au Br~sil, afin d'en analyser A nouveau les objectifs et d'en 6valuer les r6sultats.
I1 n'est pas besoin de rappeler . Votre Excellence que le programme de cooperation
en matire de sant6 et d'hygi~ne dont nos deux Gouvernements ont entrepris
la r~alisation a pour but de favoriser le bien-6tre g~n~ral des populations de nos
territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et la bonne

I Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1951 et entrd en application avec effet rdtroactif au 1er janvier
1951, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Non publide par le D~partement d't~tat des Jtats-Unis d'Amrique.
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intelligence entre nos pays. Comme le Gouvernement de Votre Excellence, le mien
est heureux de constater les nombreuses am6liorations qui ont 6t6 apport6es grace
h ce programme de cooperation, dans les domaines de la m~decine preventive,
de l'ducation sanitaire, de l'approvisionnement en eau potable, de l'6vacuation
des eaux d'6gout, des dispensaires et h d'autres 6gards ainsi que dans la lutte contre
les maladies contagieuses.

I tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent de ce pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement des Etats-Unis
du Br~sil qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh de la date A laquelle il
doit normalement arriver h expiration. En consequence, mon Gouvernement
m'a autoris6 A formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait
de participer au programme pendant la p6riode allant du 1er janvier 1951 au
30 juin 1955, h condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des
credits n~cessaires h cet effet, durant la p~riode allant du ler juillet 1950 au 30 juin
1955.

Il est entendu qu'au cours de la p6riode allant du ler janvier 1951 au 30 juin
1951, mon Gouvernement versera au Service special de la sant6 publique une somme
de 200.000 dollars (monnaie des Etats-Unis d'Am~rique) qui sera affect~e a la
ralisation des projets d~finis dans le programme, h condition que le Gouvernement
de Votre Excellence verse audit Service, aux m~mes fins, une somme de 75 millions
de cruzeiros (monnaie des ttats-Unis du Br6sil). Pendant cette meme periode
du 1er janvier au 30 juin 1951, mon Gouvernement allouera en outre des fonds
qui seront g~r~s directement par lui pour assurer le paiement des traitements
et des autres frais du personnel des services mobiles de sant6 et d'hygi~ne qu'il a
d~tach6 au Br~sil pour les besoins du programme de cooperation. Les sommes
en question viendront s'ajouter h celles que les Parties sont deja tenues de verser
et de consacrer a la mise en oeuvre du programme. Les sommes que chaque Gou-
vernement versera et consacrera h la continuation du programme du 1er juillet 1951
au 30 juin 1955, pour autant que des credits h cet effet seront ouverts en temps
utile, feront l'objet d'accords ult~rieurs.

Si la prolongation envisag6e dans les conditions d6finies ci-dessusren contre
'agr~ment du Gouvernement des t-tats-Unis du Br~sil, je serais reconnaissant

A Votre Excellence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin
que des fonctionnaires du Ministre de l'instruction publique et de la sant6 et
de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques
de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid~rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date oii le Tribunal
de Contas du Br~sil aura enregistr6 un accord 6nonqant les modalit~s pratiques
de la prolongation, sign. par le Ministre de l'instruction publique et de la sant6
du Br~sil et par un repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines.

No. 1926
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Je saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations ext~rieures
Rio-de-Janeiro (Br~sil)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil ii I'Ambassadeur des
I tats-Unis d'Amdrique

MINISTPERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DE/DAI/664/512.6(22)

Le 27 d~cembre 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 239, en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

2. En r~ponse, je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que la proposition
contenue dans sa note pr6cit6e rencontre l'agr6ment du Gouvernement des ttats-
Unis du Br~sil. Conform6ment & la suggestion qui s'y trouve formulae, ladite note
et la pr6sente r6ponse seront consid6r~es comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date oh le Tribunal de
Contas du Br~sil aura enregistr6 un accord 6non~ant les modalit~s pratiques de
la prolongation, sign6 par le Ministre de l'instruction publique et de la sant6 du
Br~sil et par un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

No 1926
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Agreement for duty-free entry and defrayment of inland
transportation charges of relief supplies and packages.
Signed at Washington, on 9 July 1951

O§icial text: English.

Registered by the United States of America on 29 October 1952.

ETATS-UNIS D'AMI RIQUE
et

INDE

Accord relatif & l'entree en franchise et au paiement des
frais de transport interieur des approvisionnements et
colis de secours. Sign6 'a Washington, le 9 juillet 1951

Texte o#Fciel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amirique le 29 octobre 1952.
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No. 1927. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA FOR DUTY-FREE ENTRY
AND DEFRAYMENT OF INLAND TRANSPORTATION
CHARGES OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 9 JULY 1951

In order to facilitate the flow of and to effect the efficient entry and distribution
of donated goods and supplies for relief and rehabilitation for which the Adminis-
trator for Economic Cooperation can pay ocean freight charges pursuant to
Section 6 of the India Emergency Food Aid Act of 1951,2 the Government of the
United States of America and the Government of India agree as follows:

Article 1
The Government of India shall accord duty-free entry into India and the

state and local Governments shall levy no duty, tolls or taxes on supplies of goods
and standard packs for relief and rehabilitation donated through United States
voluntary nonprofit relief agencies (including the American Red Cross) qualified
under applicable Economic Cooperation Administration regulations and consigned,
through the Regional Director of Food of the Government of India at the port
towns of Calcutta, Madras and Bombay or at designated airports, to voluntary
relief and rehabilitation organizations, including branches of these agencies in
India, which have been or hereafter shall be approved by the Government of India.

Article 2

Transportation charges (including port, storage, handling, and similar charges,
as well as the cost of transportation) at and from any point of entry in India to
and at the consignees designated point of delivery in India for goods and standard
packs for relief and rehabilitation shall be defrayed by the Government of India.

Article 3
For the purposes of the present agreement supplies of goods and standard

packs for relief and rehabilitation shall be confined to food grains and other food-

' Came into force on 9 July 1951, by signature.
2 United States of America: 65 Stat. 69.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1927. ACCORD 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE
ET L'INDE RELATIF A L'ENTR8E EN FRANCHISE
ET AU PAIEMENT DES FRAIS DE TRANSPORT INTR-
RIEUR DES APPROVISIONNEMENTS ET COLIS DE
SECOURS. SIGNR A WASHINGTON, LE 9 JUILLET 1951

Afin de faciliter ]a circulation et d'assurer avec efficacit6 l'entr~e et la distri-
bution des marchandises et des approvisionnements donn6s A titre de secours et
pour le rel~vement, dont les frais de transport maritime peuvent 8tre pay6s par
'Administrateur de la cooperation 6conomique en application de 1'article 6 de

la loi de 1951 sur l'aide alimentaire exceptionnelle A l'Inde, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Inde sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier

Le Gouvernement de l'Inde accordera l'entr6e, en franchise dans l'Inde, et
les Gouvernernents des ]tats et les autorit~s locales s'abstiendront de percevoir
des droits, des taxes ou des imp6ts en ce qui concerne les envois de marchandises
et les colis types donn~s A titre de secours et pour le rel~vement par l'interm~diaire
des organisations b~n~voles de secours des P-tats-Unis (dont la Croix-Rouge
am6ricaine) habilit~es en vertu des r~glements pertinents de 'Administration de
la coop6ration 6conomique, lorsque les expeditions faites par l'interm~diaire du
Directeur r~gional du ravitaillement du Gouvernement de l'Inde, dans les ports
de Calcutta, de Madras et de Bombay ou sur des a~roports d~sign~s, seront adress~es
aux institutions b~n6voles de secours et de reI~vement, y compris leurs succursales
dans l'Inde, qui ont d~jA 6t6 ou seront ult~rieurement agr66es par le Gouvernement
de l'Inde.

Article 2

Le Gouvernement de l'Inde assumera les frais de transport (y compris les frais
de port, d'entreposage, de manutention et autres frais analogues, ainsi que le cofit
du transport) des approvisionnements et des colis types de secours et de relvement,

partir du lieu d'entr6e dans l'Inde, inclusivement, jusqu'au lieu, inclusivement,
oii ils doivent 6tre livr~s aux destinataires dans l'Inde.

Article 3

Aux fins du present Accord, les envois de marchandises et les colis types de
secours et de rel~vement se limiteront aux c~r~ales et aux autres denr~es alimen-

1 Entr6 en vigueur le 9 juillet 1951, par signature.
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stuffs including milk powder, processed foodstuffs, and multi-purpose foods,
drugs and medicines, multi-vitamin tablets, hospital equipment and supplies,
agricultural implements, and such other donated supplies and goods for purposes
of relief and rehabilitation acceptable to the Government of the United States
of America and the Government of India. These supplies shall be considered as
supplementary and outside all ration regulations.

Article 4

(a) The present agreement shall come into force immediately. Subject to the
provisions of subparagraph (b) of this paragraph and to such modifications as may
be agreed upon by the competent authorities of the Government of the United
States of America and the Government of India, it shall remain in force until
June 30, 1952.

(b) The present agreement may be terminated by six months notice given
in writing by either party to the other at any time.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this ninth day of July, 1951.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of India:
Vijaya Lakshmi PANDIT

No 1927
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taires, y compris le lait en poudre, les produits conditionn6s et les aliments ;
usages multiples, aux produits pharmaceutiques et aux m6dicaments, aux com-
primes multivitamin6s, au materiel et aux fournitures pour h6pitaux, aux instru-
ments aratoires et aux autres marchandises et approvisionnements donn~s A titre
de secours et pour le rel~vement, que le Gouvernement des ftats-Unis d'Amerique
et le Gouvernement de l'Inde jugeront acceptables. Les approvisionnements en
question seront consid~r6s comme des supplements 6chappant k la r~glementation
en mati~re de rationnement.

Article 4

a) Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement. I1 demeurera
en vigueur jusqu'au 30 juin 1952, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du
present paragraphe et des modifications dont pourront convenir les autorit6s
comp6tentes du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
de l'Inde.

b) Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 . tout moment par l'une des Parties,
moyennant un pr6avis de six mois adress6 par 6crit Ai l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A. ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 9 juillet 1951.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de l'Inde:
Vijaya Lakshmi PANDIT

N- 1927
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Registered by the United States ol America on 29 October 1952.
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No. 1928. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF DENMARK FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 23 AUGUST 1951

The Government of the United States of America and the Government of
Denmark ;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and Denmark by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32(b) of the United States Surplus Property Act
of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, 2 provides that the
Secretary of State of the United States of America may enter into an agreement
with any foreign government for the use of currencies or credits for currencies
of such foreign government acquired as a result of surplus property disposals for
certain educational activities ; and

Considering that under the provisions of the Letter of Credit Agreement dated
February 21, 1947 between the Government of the United States of America and
the Government of Denmark, which was extended by Letter agreements, dated
December 10, 1947, January 27, 1948, June 10, 1948 and December 13, 1948, 3

it is provided that the Government of Denmark will, at the request of the United
States, deliver Danish currency for the payment of expenditures in Denmark of
the Government of the United States of America

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Denmark (hereinafter designated "the Foundation"),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Denmark as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available by the Government of Denmark in accordance with the Letter of
Credit Agreement dated February 21, 1947 between the Government of Denmark

I Came into force on 23 August 1951, upon signature, in accordance with article 13.
2 United States of America: 60 Stat. 754.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 1928. OVERENSKOMST MELLEM DEN KONGELIG
DANSKE REGERING OG AMERIKAS FORENEDE STA-
TERS REGERING OM FINANSIERING AF KULTURELT
SAMARBEJDE. UNDERTEGNET I KOBENHAVN, DEN
23. AUGUST 1951

Den kongelig danske regering og Amerikas Forenede Staters regering,

som 0nsker at fremme og udvide den gensidige forstaaelse mellem det danske
og det amerikanske folk ved en 0get udveksling af kundskaber og faglig kyndighed
gennem samarbejde paa det uddannelsesmaessige omraade;

som tager i betragtning, at artikel 32 (b) i "The United States Surplus Property
Act" af 1944, som aendret ved "Public Law No. 584, 79th Congress", giver Amerikas
Forenede Staters udenrigsminister adgang til at slutte aftale med en fremmed
stats regering om til nxrmere bestemt uddannelsesmxssig virksomhed at anvende
bel0b eller tilgodehavender, som ved salg af overskudslagre er erhvervet i ved-
kommende regerings valuta, og

som tager i betragtning, at det i medfor af den mellem Danmark og Amerikas
Forenede Stater afsluttede kreditaftale af 21. februar 1947, som blev forlxnget
ved notevekslinger af 10. december 1947, 27. januar 1948, 10. juni 1948 og 13. de-
cember 1948, er bestemt, at den danske regering efter anmodning fra Amerikas
Forenede Stater vil stille dansk valuta til raadighed til betaling af Amerikas
Forenede Staters udgifter i Danmark,

er blevet enige om f0lgende :

Artikel 1.

Der oprettes et fond med navnet : "The United States Educational Foundation
in Denmark" ("De Forenede Staters Uddannelsesfond i Danmark", i det f0lgende
kaldet "Fondet"), som skal anerkendes af den kongelig danske regering og af
Amerikas Forenede Staters regering som en organisation, der er stiftet og oprettet
for at lette administrationen af et uddannelses- og undervisningsprogram, som vil
vare at finansiere af midler, som stilles til raadighed af den danske regering i
medf0r af den mellem Danmark og De Forenede Stater afsluttede kreditaftale
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and the Government of the United States of America, which was extended by
Letter agreements, dated December 10, 1947, January 27, 1948, June 10, 1948
and December 13, 1948.

Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America as they relate to. the
use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set
forth in the present agreement. The funds shall be regarded in Denmark as
property of a foreign government.

The funds made available under the present agreement within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such
other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of Denmark, for the purpose, as set forth
in Section 32(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for citizens of the United States of America in schools and institutions of
higher learning located in Denmark, or of the citizens of Denmark in United
States schools and institutions of higher learning located outside the continental
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands, including payment for transportation, tuition, maintenance,
and other expenses incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Denmark who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the continental United
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the
Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens of the United States
of America of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of this agreement including the following :

(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes of
Section 32(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and
the purposes of the present agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in the
United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students, professors,
research scholars, teachers, resident in Denmark and institutions of Denmark
qualified to participate in the programs in accordance with the aforesaid Act.

No. 1928
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af 21. februar 1947, som blev forkenget ved notevekslinger af 10. december 1947,
27. januar 1948, 10. juni 1948 og 13. december 1948.

Med den undtagelse, som indeholdes i nxrvxrende aftales artikel 3, skal
Fondet vere undtaget bestemmelserne for interne amerikanske love, forsaavidt
angaar anvendelse af pengemidler og tilgodehavender med de i nervarende
aftale anf0rte formaal. Midlerne skal i Danmark betragtes som en fremmed
regerings ejendom.

De midler, som stilles til raadighed i henhold til narvTrende aftale, skal
- paa de betingelser og med den begraensning, som er fastsat i det f0lgende -
anvendes af Fondet eller af det organ, som den danske regering og Amerikas
Forenede Staters regering maatte blive enige om, med det i artikel 32 (b) i "The
United States Surplus Property Act" af 1944 med andringer navnte formaal,
nemlig:

1. Finansiering af studier, forskning, undervisning og anden uddannel-
sesmassig virksomhed af eller for amerikanske statsborgere ved h0jere skoler
og lereanstalter i Danmark, eller af danske statsborgere ved amerikanske h0jere
skoler og lereanstalter, som ligger uden for den kontinentale del af De Forenede
Stater, Hawaii, Alaska (herunder Aleuterne), Puerto Rico og Jomfruoerne, heri
indbefattet udgifter til rejse, undervisningsgebyrer, ophold og andre udgifter,
som maatte opstaa i forbindelse med saadan studie- eller undervisningsmassig
virksomhed ; eller

2. Afholdelse af rejseudgifter for danske statsborgere, som 0nsker at studere
ved amerikanske h0jere skoler og lereanstalter i den kontinentale del af De Forene-
de Stater, Hawaii, Alaska (herunder Aleuterne), Puerto Rico og Jomfruoerne, og
hvis studieophold ikke vil ber0ve amerikanske statsborgere lejlighed til at studere
ved de paagaldende h0jere skoler og lereanstalter.

Artikel 2.

Til fremme af forannavnte formaal kan Fondet, med forbehold af bestemmel-
serne i nxrvaerende aftale, udove den myndighed, som er n0dvendig for at gennem-
fore nervaerende aftales formaal, herunder f0lgende :

(1) Planlegge, godkende og gennemfore programmer i overensstemmelse med
artikel 32 (b) i "The United States Surplus Property Act" af 1944 med andringer og
i medfor af narvarende aftale.

(2) Indstille til "The Board of Foreign Scholarships", oprettet i medfor af
"The United States Surplus Property Act" af 1944, med andringer, studerende,
I.rere og videnskabsmaend, som er bosat i Danmark, og danske institutioner,
som er kvalificerede til at deltage i programmerne i overensstemmelse med oven-
navnte lov.
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(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifi-
cations for the selection of participants in the programs as it may deem necessary
for achieving the purpose and objectives of this agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as the
Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in
the name of the Treasurer of the Foundation or such other person as may be
designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be approved
by the Secretary of State and he, the Treasurer, or such designee, shall deposit
funds received in a depository or depositories designated by the Secretary of State
of the United States of America.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present agreement.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Foun-
dation as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United
States of America.

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix
and pay the salaries and wages thereof out of funds made available under the
agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foundation
shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of
State of the United States of America pursuant to such regulations as he may
prescribe.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight members (hereinafter designated
the "Board"), four of whom shall be citizens of the United States of America
and four of whom shall be citizens of Denmark. In addition, the principal officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to Denmark
(hereinafter designated "Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the
Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board
and shall appoint the Chairman of the Board. The Chairman as a regular member
of the Board shall have the right to vote. The Chief of Mission shall have the
power to appoint and remove the citizens of the United States of America on the
Board, at least two of whom shall be officers of the United States Foreign Service
establishment in Denmark. The Danish members shall be appointed and may
be removed by the Government of Denmark.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of
resignation, transfer of residence outside Denmark, expiration of service or other-
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(3) Over for ovennavnte "Board of Foreign Scholarships" at bringe saadanne
retningslinier i forslag for udvelgelse af deltagere i programmerne, som det mAtte
finde n0dvendigt for at opfylde nzrvwrende aftales formaal og hensigt.

(4) Bemyndige Fondets kasserer eller en saadan anden person, som Fondet
maatte udpege, til at modtage midler, som vil vaere at indsatte paa bankkonti
i Fondets kasserers navn eller i saadan anden persons navn, som mAtte blive udpeget.
Udnxvnelsen af kassereren eller en saadan anden person, som maatte blive udpeget
af Fondet, skal godkendes af Amerikas Forenede Staters udenrigsminister, og
kassereren eller den saaledes udpegede person skal deponere modtagne midler
i et eller flere pengeinstitutter efter narmere bestemmelse af Amerikas Forenede
Staters udenrigsminister.

(5) Give bemyndigelse til udbetaling af pengemidler, samt til ydelse af bidrag
og forskud til saadanne formaal, som er fastsat i medf0r af narvxerende aftale.

(6) Drage omsorg for regelmassig revision af Fondets kasserers regnskaber
efter anvisning af revisorer udpeget af Amerikas Forenede Staters udenrigsminister.

(7) Answtte en leder tilligemed administrations- og kontorpersonale samt
fastsxtte og udbetale dette personales Ion af midler, som stilles til raadighed
i medf0r af aftalen.

Artikel 3.

Alle forpligtelser, hwftelser og udgifter, som Fondet maatte godkende, skal
vere i overensstemmelse med et aarligt budget, som vil vaere at godkende af
Amerikas Forenede Staters udenrigsminister efter dennes nxrmere bestemmelse.

Artikel 4.

Administrationen og ledelsen af Fondets virksomhed varetages af en bestyrelse,
bestaaende af 8 medlemmer (i det f0lgende kaldet "Bestyrelsen"), hvoraf 4 skal
vere amerikanske og 4 danske statsborgere. Desuden skal chefen for Amerikas
Forenede Staters diplomatiske reprasentation i Danmark (i det f0lgende kaldet
"Missionschefen") vere overordentlig formand for Bestyrelsen. Missionschefens
stemme skal gore udslaget i tilfalde af stemmelighed i Bestyrelsen, og missionsche-
fen skal udnoevne Bestyrelsens formand. Formanden skal som ordinart bestyrel-
sesmedlem have stemmeret. Missionschefen har bemyndigelse til at udnovne
de amerikanske medlemmer af Bestyrelsen og fritage dem for hvervet ; af disse
skal mindst 2 vere tjenestemand ved Amerikas Forenede Staters diplomatiske
reprxsentation i Danmark. De danske medlemmer udnaevnes og fritages for
hvervet af den danske regering.

Medlemmerne skal fungere fra udnevnelsestidspunktet til den paaf0l-
gende 31. december og skal kunne udnxvnes paany. Bestyrelsespladser, som
bliver ledige paa grund af fratraden, bortrejse fra Danmark, afsluttet tjenestetid
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wise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this
article.

The members shall serve without compensation but the Board is authorized
to pay the necessary expenses of the members in attending the meetings of the
Board and in performing other official duties assigned by the Foundation.

Article 5

The Board shall adopt such bylaws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Foundation
to the Secretary of State of the United States of America and the Government of
Denmark.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Denmark,
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any of
the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.

Article 8

The Government of Denmark shall, as and when requested by the Govern-
ment of the United States of America for purposes of this agreement, make available
for deposit in an account of the Treasurer of the United States of America in
Denmark amounts of currency of the Government of Denmark until an aggregate
amount equivalent to $900,000 (United States currency) shall have been made
available, provided, however, that not more than the equivalent in Danish currency
of $180,000 (United States currency) shall be made available during any single
calendar year.

The rate of exchange between currency of the Government of Denmark and
United States currency to be used in determining the amount of currency of the
Government of Denmark to be so deposited shall be calculated in accordance
with numbered paragraph (4) (b) of the Letter of Credit Agreement dated
February 21, 1947.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Foundation currency of the Government of
Denmark in such amounts as may be required for the purposes of this agreement
but in no event in excess of the budgetary limitations established pursuant to
Article 3 of the present agreement.
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eller af andre grunde, skal beszettes i overensstemmelse med bestemmelserne
indeholdt i narvaerende artikel.

Hvervet som bestyrelsesmedlem er ul0nnet, men Bestyrelsen er bemyndiget
til at afholde n0dvendige udgifter, som bestyrelsesmedlemmerne maatte have
i anledning af bestyrelsesm0der og under ud0velsen af andre officielle hverv, som
af Fondet maatte blive dem paalagt.

A rtikel 5.

Bestyrelsen skal fastsoette saadanne vedtegter og nedsatte saadanne udvalg,
som den maatte finde n0dvendige for Fondets virksomhed.

A rtikel 6.

Om Fondets virksomhed vil der vare at afgive aarlige beretninger, hvis
form og indhold skal godkendes af Amerikas Forenede Staters udenrigsminister.
Saadanne beretninger forelegges for Amerikas Forenede Staters udenrigsminister
og den kongelig danske regering.

Artikel 7.

Fondets hovedkontor skal have sode i Danmarks hovedstad ; dog kan m0der
i Bestyrelsen eller i dennes udvalg afholdes andre steder efter Bestyrelsens narmere
bestemmelse, og Fondets personale kan ud0ve sin virksomhed, hvor Bestyrelsen
maatte godkende det.

Artikel 8.

Til anvendelse i medfor af naervaerende aftale skal den kongelig danske regering,
naar den derom modtager anmodning fra Amerikas Forenede Staters regering,
til indswttelse paa en konto i Danmark, aabnet i favor af chefen for Amerikas
Forenede Staters finanshovedkasse, stille danske betalingsmidler til raadighed,
indtil en samlet sum i danske kroner, svarende til 900.000 amerikanske dollars
er naaet. Det er dog herved en forudsatning, at der i lbet af et kalenderaar ikke
paa kontoen indsaettes en samlet sum i danske betalingsmidler, som overstiger
modvardien af 180.000 amerikanske dollars.

Den omvekslingskurs mellem danske kroner og amerikanske dollars, som vil
vxre at anvende ved fastsaettelsen af det bel0b i danske kroner, der skal deponeres,
som ovenfor anf0rt, beregnes i overensstemmelse med stk. (4) (b) i kreditaftalen
af 21. februar 1947.

Amerikas Forenede Staters udenrigsminister vii til bestridelse af udgifter,
som godkendes af Fondet, stille danske betalingsmidler til raadighed i det omfang,
hvori der er behov herfor i medf0r af nxrvarende aftale, dog under ingen om-
stendigheder udover det indenfor budgettet i medf0r af artikel 3 i naervaerende
aftale fastsatte.
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Article 9

The Government of Denmark shall extend to citizens of the United States
residing in Denmark and engaged in educational activities under the auspices
of the Foundation such privileges with respect to exemption from taxation and
other burdens affecting the entry, travel, and residence of such persons, as are
extended to Danish citizens residing in the United States of America engaged
in similar activities.

Article 10

Trhe Government of the United States of America and the Government of
Denmark shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 11

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Gov-
ernment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 12

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Denmark.

Article 13

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Copenhagen in duplicate, in the English and Danish languages,
this 23rd day of August 1951.

For the Government of the United States of America:
Eugenie ANDERSON

[SEAL]
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Artikei 9.

Den danske regering skal fritage amerikanske statsborgere, som opholder
sig i Danmark og som under Fondets auspicier beskzftiger sig med undervisning
og studier m.v., for beskatning og andre byrder i forbindelse med indrejse, rejse
og ophold i Danmark i samme udstrekning, som det sker for danske statsborgere,
der opholder sig i Amerikas Forenede Stater, og som der har lignende beskaeftigelse.

Artikel 10.

Den danske regering og Amerikas Forenede Staters regering skal gore, hvad
der staar i deres magt, for at lette udvekslingen af personer i medf0r af nxr-
vwerende aftale og for at l0se vanskeligheder, som herved maatte opstaa.

Artikel 11.

Hvor betegnelsen "Amerikas Forenede Staters udenrigsminister" finder
anvendelse i nxrvxrende aftale, skal derved forstaas Amerikas Forenede Staters
udenrigsminister eller en hvilkensomhelst embedsmand eller funktionar i Amerikas
Forenede Staters regerings tjeneste, som han maatte udpege til at optraede paa
sine vegne.

Artikel 12.

Naervrende aftale kan wndres ved diplomatisk noteveksling mellem den
kongelig danske regering og Amerikas Forenede Staters regering.

Artikel 13.

Nxrvxrende aftale tr.der i kraft fra og med dagen for dens undertegnelse.

TIL VIDNESBYRD HEROM har de undertegnede, dertil beh0rigt bemyndigede
af deres respektive regeringer, underskrevet narvxrende aftale.

UDFXERDIGET i K0benhavn, den treogtydende august 1951 i to eksemplarer
paa dansk og engelsk.

For den Kongelig Danske Regering:
Ole Bj0rn KRAFT

[SEGLI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1928. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'ItCHANGES P-DUCATIFS. SIGNt A
COPENHAGUE, LE 23 AOtIT 1951

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Dane-
mark,

D~sireux d'aider les peuples des ktats-Unis d'Am~rique et du Danemark
h se mieux comprendre en multipliant, grace h des contacts d'ordre 6ducatif,
les 6changes de connaissances g~nirales et professionnelles,

Consid~rant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux
biens en surplus des 1ttats-Unis, sous sa forme modifide par la loi no 584 du
79 me Congr~s, dispose que le Secr~taire d'tetat des 1Rtats-Unis d'Am~rique peut
conclure avec tout gouvernement 6tranger un accord pr~voyant l'affectation .

certaines activit~s 6ducatives de sommes ou de credit en monnaie dudit gouver-
nement 6tranger provenant de la cession de biens en surplus,

Consid~rant qu'en vertu des dispositions de l'Accord relatif aux accr6ditifs,
conclu le 21 f~vrier 1947 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement du Danemark et prorog6 par lettres en date des 10 d~cembre
1947, 27 janvier 1948, 10 juin 1948 et 13 d~cembre 19482, il est pr~vu que, sur la
demande des ttats-Unis, le Gouvernement du Danemark fournira de la monnaie
danoise pour r~gler les d~penses au Danemark du Gouvernement des ittats-Unis
d'Amrique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

11 sera cr6 une fondation, appele Fondation 6ducative des ttats-Unis au
Danemark (ci-apr~s d~nomm~e "la Fondation"), qui sera reconnue par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Danemark comme une
organisation cr66e et tablie pour faciliter l'ex~cution d'un programme 6ducatif
destin6 h tre financ6 . l'aide de fonds fournis par le Gouvernement du Danemark
conform~ment h l'Accord relatif aux accr~ditifs conclu le 21 f6vrier 1947 entre
le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique

1 Entr6 en vigueur d6s la signature, le 23 aofit 1951, conform~ment L 'article 13.
2 Non publi~es par le D~partement d'Etat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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et prorog6 par lettres en date des 10 d6cembre 1947, 27 janvier 1948, 10 juin
1948 et 13 d~cembre 1948.

Sous reserve des dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am~rique pour
autant qu'elles s'appliquent h l'utilisation et h l'affectation des sommes et des
credits en monnaie aux fins 6nonc6es dans le present Accord. Les fonds b~n~fi-
cieront, au Danemark, du mme traitement que celui qui est r~serv6 aux biens
appartenant A un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord, sous reserve des condi-
tions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, seront utilis~s par la Fondation ou tel
autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Danemark, aux fins d~finies au paragraphe b de
l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Etats-Unis, sous
sa forme modifi~e, c'est-4-dire pour:

1) Financer les 6tudes, les recherches, 1'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquels se consacrent soit des citoyens des ktats-Unis d'Am6rique
dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup~rieur situ~s au Dane-
mark, soit des ressortissants danois dans des 6coles ou des 6tablissements d'ensei-
gnement sup~rieur des Rtats-Unis situ~s hors du territoire continental des IRtats-
Unis, des iles Hawaii, de l'Alaska (y compris les iles Aloutiennes), de Porto-Rico
et des iles Vierges, y compris les frais de transport, d'enseignement et d'entretien
et les autres d6penses accessoires aux activit6s scolastiques ; ou

2) Pourvoir au transport des ressortissants danois qui d~sirent fr6quenter
des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup~rieur des ktats-Unis situ~s
sur le territoire continental des ttats-Unis, aux iles Hawaii, en Alaska (y compris
les iles Aloutiennes), A Porto-Rico et aux iles Vierges, et dont la presence dans
lesdits 6tablissements et 6coles ne privera pas des citoyens des Rtats-Unis d'Am6-
rique de la possibilit6 de frequenter lesdits 6tablissements ou 6coles.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn~s ci-dessus, la Fondation pourra, sous
r~serve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires
pour r~aliser les fins du pr6sent Accord, notamment :

1) Rlaborer, adopter et excuter des programmes, conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus
des Rtats-Unis, sous sa forme modifi~e, et aux fins du present Accord.

2) Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger,
dont la creation est pr6vue par ]a loi de 1944 relative aux biens en surplus des
Rtats-Unis, sous sa forme modifi~e, les 6tudiants, professeurs, chercheurs et maitres
r6sidant au Danemark, ainsi que les 6tablissements danois qui r6unissent les condi-
tions requises pour participer i l'ex6cution des programmes conform6ment aux
dispositions de la loi susvis~e.
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3) Recommander L ladite Commission des bourses d'6tudes pour lV6tranger
les conditions relatives au choix des participants aux programmes qu'elle jugera
n~cessaires pour atteindre les buts et r&aliser les fins du present Accord.

4) Autoriser le tr~sorier de la Fondation, ou telle autre personne que la
Fondation pourra designer, ?i recevoir des fonds qui seront d~pos~s h des comptes
en banque au nom du tr6sorier de la Fondation ou de telle autre personne qui
pourra ftre d~sign~e. Le tr6sorier ou la personne d6sign~e, dont la nomination
sera soumise L l'approbation du Secr~taire d'ktat des ttats-Unis d'Am~rique,
d6posera les fonds re~us chez un ou plusieurs d~positaires que le Secr6taire d'etat
d~signera.

5) Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins pr6vues par le present Accord.

6) Assurer la verification priodique des comptes du tr~sorier de la Fondation,
suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire
d'Itat des ktats-Unis d'Am~rique.

7) Engager un chef des services administratifs ainsi que du personnel admi-
nistratif et du personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires et les payer
l'aide des fonds qui seront fournis en vertu du present Accord.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et les d6penses autoris6es par
la Fondation seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par
le Secr6taire d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique conform~ment aux r~glements
qu'il pourra prescrire.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
t un Conseil d'administration (ci-apr6s d6nomm6 "le Conseil"), compos6 de huit
membres, dont quatre seront des citoyens des ttats-Unis d'Am~rique et les quatre
autres des ressortissants danois. Fera en outre partie du Conseil, en tant que
president d'honneur, le fonctionnaire principal de la mission diplomatique des
ktats-Unis d'Am~rique au Danemark (ci-apr~s d~nomm6 "le Chef de la mission").
I1 6mettra un vote prepond6rant en cas de partage des voix au sein du Conseil
et il nommera le pr6sident dudit Conseil. Le president, en sa qualit6 de membre
ordinaire du Conseil, aura le droit de vote. Le Chef de la mission nommera et
pourra r6voquer les membres du Conseil de nationalit6 am~ricaine, dont deux
au moins devront 6tre fonctionnaires affect~s h des postes du service diplomatique
au Danemark. Le Gouvernement danois nommera et pourra r~voquer les membres
danois du Conseil.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d~cembre qui suivra cette date ; ils pourront faire l'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission du
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titulaire, du transfert de sa residence hors du Danemark, de l'expiration de ses
fonctions ou pour toute autre raison, seront pourvus suivant la procedure de nomi-
nation fix~e dans le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions A titre gratuit ; toutefois, le Conseil
est autoris6 A rembourser les d6penses que les membres auront A supporter de
n~cessit6 pour assister aux reunions du Conseil et pour remplir toutes autres fonc-
tions officielles dont la Fondation pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'il jugera n6ces-
saires A la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, dont la presentation et le contenu
devront 6tre conformes aux instructions du Secr6taire d'1Rtat des 1ktats-Unis
d'Am~rique, seront adress6s annuellement au Secr6taire d'etat des ktats-Unis
d'Am~rique et au Gouvernement du Danemark.

Article 7

La Fondation aura son si~ge principal dans la capitale du Danemark ; toute-
fois, les r~unions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres
lieux que le Conseil pourra fixer A l'occasion, et tout fonctionnaire ou membre
du personnel de la Fondation pourra 6tre appel6 A exercer son activit6 en tout
lieu que le Conseil d~signera.

Article 8

Le Gouvernement du Danemark devra, chaque fois que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique le lui demandera A des fins vis~es par le present Accord,
fournir, pour qu'elles soient d~pos~es dans un compte ouvert au Danemark au
nom du Tr~sorier des ttats-Unis d'Am~rique, des sommes en monnaie du Gouver-
nement danois, jusqu'A concurrence d'un montant total 6quivalant A 900.000 dollars
des Rtats-Unis, 6tant entendu toutefois qu'en aucun cas il ne sera fourni, au cours
d'une m~me annie civile, une somme globale en monnaie danoise sup6rieure A
l'6quivalent de 180.000 dollars des Rtats-Unis.

Le taux de change entre la monnaie du Gouvernement danois et la monnaie
des ttats-Unis applicable au calcul de la somme en monnaie du Gouvernement
danois qui sera ainsi d~pos6e, sera fix6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a b
du paragraphe 4 de l'Accord relatif aux accr~ditifs en date du 21 f~vrier 1947.

Le Secr~taire d'etat des 1Rtats-Unis d'Am~rique fournira, pour faire face aux
d~penses autoris6es par la Fondation, les sommes en monnaie du Gouvernement
danois qui se r6v~leront n~cessaires aux fins du present Accord et qui ne devront
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en aucun cas d~passer les limites budg~taires fix~es conform~ment h l'article 3 du
present Accord.

Article 9

Le Gouvernement du Danemark accordera aux citoyens des ttats-Unis
d'Am~rique r~sidant au Danemark et exer~ant une activit6 6ducative sous les
auspices de la Fondation les m~mes privileges en mati~re d'exon~ration fiscale et
d'exemption de toutes limitations quant h leur entr6e, leurs d6placements et leur
s6jour, que ceux dont jouissent les ressortissants danois r~sidant aux P-tats-Unis
d'Am~rique et exer~ant une activit6 analogue.

Article 10

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Dane-
mark n'6pargneront aucun effort pour faciliter la r~alisation des programmes
relatifs A l'6change de personnes qui sont autoris~es par le present Accord ou pour
r~soudre les probl~mes qui pourraient se poser z1 l'occasion de leur mise en ceuvre.

Article 11

Chaque fois que 1'expression "le Secr6taire d'fltat des Rtats-Unis d'Am~rique"
figure dans le present Accord, elle doit 8tre comprise comme signifiant le Secr~taire
d']tat des ]Rtats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique d6sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 12

Le present Accord pourra 8tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Dane-
mark.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur . la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A. Copenhague, le 23 aofit 1951, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et danoise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am~rique: du Danemark:

Eugenie ANDERSON Ole Bj0rn KRAFT

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 1929. AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF IRAQ FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
BAGHDAD, ON 16 AUGUST 1951

The Government of the United States of America and the Government of Iraq:

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and Iraq by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act
of 1944, as amended by Public Law No. 548, 79th Congress2 provides that the
Secretary of State of the United States of America may enter into an agreement
with any foreign government for the use of currencies or credits for currencies,
of such foreign government acquired as a result of surplus property disposals,
for certain educational activities ; and

Considering that certain currencies of the Government of Iraq have been
received by the Government of the United States of America in payment for
certain surplus war properties.

Have agreed as follows :

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Iraq (hereinafter designated "the Foundation"),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Iraq as an organization created and established to facilitate
the administration of an educational program to be financed by funds made
available to the Foundation by the Government of the United States as provided
by Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
under the terms of the present agreement.

Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America as they relate to the
use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes
set forth in the present agreement. The funds shall be regarded in Iraq as property
of a foreign government.

I Came into force on 16 August 1951, upon signature, in accordance with article 12.
2 United States of America: 60 Stat. 754.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1929. ACCORD 1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM] RIQUE
ET L'IRAK RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'RCHANGES IRDUCATIFS. SIGNR A
BAGDAD, LE 16 AOQT 1951

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irak,

D~sireux d'aider les peuples des Itats-Unis d'Am~rique et de l'Irak h se
mieux comprendre en multipliant, grAce & des contacts d'ordre 6ducatif, les 6changes
de connaissances g~n~rales et professionnelles,

Consid~rant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux
biens en surplus des Rtats-Unis, sous sa forme modifi~e par la loi no 584 du 79e
Congr~s, dispose que le Secr~taire d'tktat des Rtats-Unis d'Am~rique peut conclure
avec tout gouvernement 6tranger un accord pr~voyant l'affectation A certaines
activit~s 6ducatives de sommes ou de credits en monnaie dudit gouvernement
6tranger provenant de la cession de biens en surplus,

Consid~rant que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique a re~u une
certaine somme en monnaie du Gouvernement de l'Irak en paiement de certains
biens militaires en surplus,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

I1 sera cr6 une fondation, appel6e Fondation 6ducative des ltats-Unis en
Irak (ci-apr~s d~nomm6e " la Fondation"), qui sera reconnue par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irak comme une organisation
cr6e et 6tablie pour faciliter l'excution d'un programme 6ducatif destin6 A 6tre
financ6 . l'aide de fonds fournis h la Fondation par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique conform~ment aux dispositions du paragraphe b de l'article 32
de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Rtats-Unis, sous sa forme modifi~e,
et en vertu du present Accord.

Sous reserve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des ltats-Unis d'Am~rique pour
autant qu'elles s'appliquent i l'utilisation et A l'affectation des sommes et des
credits en monnaie aux fins 6nonc~es dans le present Accord. Les fonds b6n6ficieront,
en Irak, du m~me traitement que celui qui est r~serv6 aux biens appartenant A
un gouvernement 6tranger.

I EntrS en vigueur, d~s la signature, le 16 aofit 1951, conformxnient b larticle 12.
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The funds made available under the present agreement within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such
other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of Iraq, for the following purposes :

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activ-
ities of or for citizens of the United States of America in schools and institutions
of higher learning located in Iraq, or of the citizens of Iraq in United States
schools and institutions of higher learning located outside the continental
United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto
Rico, and the Virgin Islands, including payment for transportation, tuition,
maintenance, and other expenses incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Iraq who desire to attend
United States schools and institutions of higher learning in the continental
United States, Hawaii, Alaska, (including the Aleutian Islands), Puerto Rico,
and the Virgin Islands and whose attendance will not deprive citizens of the
United States of America of an opportunity to attend such schools and
institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary to the
carrying out of the purpose of the present agreement including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs, in accordance with the purposes
of Section 32(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended,
and the purposes of the present agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in the
United States Surplus Act of 1944, as amended, students, professors, research
scholars, resident in Iraq, and institutions of Iraq qualified to participate
in the program in accordance with the aforesaid Act.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may
deem necessary for achieving the purpose and objective of the present agree-
ment.

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as
the Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer of the Foundation or such other person
as may be designated. The appointment of the Treasurer or such designee

No. 1929
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Les fonds fournis en application du pr6sent Accord, sous r6serve des conditions
et dans les limites stipules ci-apr~s, seront utilis6 s par la Fondation ou tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de I'Irak, aux fins de :

1) Financier les 6tudes, les recherches, i'enseignement et les autres
activit~s 6ducatives auxquels se consacrent soit des citoyens des ttats-Unis
d'Am6rique dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement supdrieur
situ~s en Irak, soit des citoyens de l'Irak dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement sup~rieur des Ptats-Unis situ~s hors du territoire continental
des Jttats-Unis, des fles Hawaii, de l'Alaska (y compris les iles Aloutiennes),
de Porto-Rico et des fles Vierges, y compris les frais de transport, d'enseigne-
ment et d'entretien et les autres d6penses n6cessaires aux activit6s scolastiques
ou

2) Pourvoir au transport des citoyens de i'Irak qui d~sirent frequenter
des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup~rieur des ttats-Unis
situ6s sur le territoire continental des Rtats-Unis, aux fles Hawaii, en Alaska
(y compris les iles A16outiennes), A Porto-Rico et aux fles Vierges, et dont la
pr6sence dans lesdits 6tablissements ou 6coles ne privera pas des citoyens
des ttats-Unis d'Am~rique de la possibilit6 de fr6quenter lesdits 6tablissements
ou 6coles.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn6s ci-dessus, la Fondation pourra, sous
reserve des dispositions du prdsent Accord, exercer tous les pouvoirs n~cessaires
pour r~aliser les fins du present Accord, notamment :

1) Rlaborer, adopter et executer des programmes, conform6ment aux
dispositions du paragraphe b de larticle 32 de la loi de 1944 relative aux
biens en surplus des Rtats-Unis, sous sa forme modifi~e, et aux fins du present
Accord.

2) Recommander h la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger,
dont la creation est pr~vue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus
des 1ttats-Unis, sous sa forme modifi~e, les tudiants, professeurs et chercheurs,
rdsidant en Irak, ainsi que les 6tablissements de l'Irak qui r~unissent les
conditions requises pour participer A l'ex~cution du programme conform~ment
aux dispositions de la loi susvis~e.

3. Recommander h ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger
les conditions relatives au choix des participants au programme qu'elle
jugera n~cessaire pour atteindre les buts et rdaliser les fins du pr6sent Accord.

4) Autoriser le tr6sorier de la Fondation, ou telle autre personne que la
Fondation pourra designer, h recevoir des fonds qui seront d~pos~s a des
comptes en banque au nom du tr6sorier de la Fondation ou de telle autre
personne qui pourra tre d~signde. Le tr~sorier ou la personne d~sign6e,

No 1929
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shall be approved by the Secretary of State of the United States of America
and he shall deposit funds received in a depository or depositories designated
by the Secretary of State of the United States of America.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present agreement.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors selected by the Secretary of State of
the United States of America.

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and
fix and authorize the payment of the salaries and wages thereof out of funds
made available under the present agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foundation
shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of
State of the United States of America pursuant to such regulations as he may
prescribe.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of six Directors (hereinafter designated
"the Board"), three of whom shall be citizens of the United States and three of
whom shall be citizens of Iraq. In addition, the principal officer in charge of the
Diplomatic Mission of the United States of America to Iraq (hereinafter designated
"Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the
deciding vote in the event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman
of the Board. The Chairman as a regular member of the Board shall have the
right to vote. The Chief of Mission shall have the power to appoint and remove
the citizens of the United States of America on the Board, at least one of whom
shall be an officer of the United States Foreign Service establishment in Iraq.
The Government of Iraq shall have the power to appoint and remove the citizens
of Iraq on the Board.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of
resignation, transfer of residence outside Iraq, expiration of service or otherwise,
shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this
article.

The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.
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dont la nomination sera soumise l'approbation du Secr~taire d'etat des
ttats-Unis d'Am~rique, d~posera les fonds regus chez un ou plusieurs d~posi-
taires que le Secr~taire d']ttat d~signera.

5) Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions
et d'avances aux fins pr~vues par le present Accord.

6) Assurer la verification p~riodique des comptes du tr~sorier de
la Fondation suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis
par le Secr~taire d'Rtat des ttats-Unis d'Am6rique.

7) Engager un chef des services administratifs, ainsi que du personnel
administratif et du personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires
et les payer A l'aide des fonds qui seront fournis en vertu du present Accord.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et les d~penses autoris6s par
la Fondation seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le
Secr~taire d'etat des letats-Unis d'Am~rique conform~ment aux r~glements
qu'il pourra prescrire.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
A un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 "le Conseil"), compos6 de six
administrateurs, dont trois seront des citoyens des fltats-Unis d'Am~rique et les
trois autres des citoyens de l'Irak. Fera en outre partie du Conseil, en tant que
president d'honneur, le fonctionnaire principal de la mission diplomatique des
ttats-Unis d'Am~rique en Irak (ci-apr~s d~nomm6 "le Chef de la mission"). I1
6mettra un vote preponderant en cas de partage des voix au sein du Conseil et il
nommera le president dudit Conseil. Le pr6sident, en sa qualit6 de membre ordinaire
du Conseil, aura le droit de vote. Le Chef de la mission nommera et pourra r6voquer
les membres du Conseil de nationalit6 am~ricaine, dont un au moins devra tre un
fonctionnaire affect6 A un poste du Service diplomatique des Rtats-Unis en Irak.
Le Gouvernement de l'Irak nommera et pourra r6voquer les membres du Conseil
de nationalit6 irakienne.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d~cembre qui suivra cette date ; ils pourront faire 'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission du titu-
laire, du transfert de sa r6sidence hors d'Irak, de l'expiration de ses fonctions ou
pour toute autre raison, seront pourvus suivant la proc6dure de nomination
fix~e dans le pr6sent article.

Les membres exerceront leurs fonctions A titre gratuit ; toutefois, le Conseil
est autoris A rembourser les d6penses que les membres auront Ai supporter de
n~cessit6 pour assister aux reunions du Conseil et pour remplir toutes autres
fonctions officielles dont le Conseil pourra les charger.
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Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the United
States of America shall be made annually on the activities of the Foundation
to the Secretary of State of the United States of America and the Government
of Iraq.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Iraq
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundations's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.

Article 8

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Board currency of the Government of Iraq
in an amount not to exceed the equivalent of $150,000 (United States currency)
during any single calendar year from currency of Iraq held in the account of
the Treasurer of the United States and available for purposes of this agreement
in accordance with United States law. Such amounts made available shall not
be in excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the
present agreement.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Iraq shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs author-
ized in this agreement and to resolve problems which may arise in the operations
thereof.

Article 10

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Gov-
ernment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Government
of Iraq.

No. 1929
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Article 5

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'il jugera n~ces-
saires A la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, dont la presentation et le contenu
devront 8tre conformes aux instructions du Secr~taire d'Rtat des ttats-Unis
d'Am~rique, seront adress~s annuellement au Secr~taire d']tat des ktats-Unis
d'Am~rique et au Gouvernement de l'Irak.

Article 7

La Fondation aura son si~ge principal dans ]a capitale de l'Irak ; toutefois,
les reunions du Conseil et de ses comit~s pourront se tenir dans tels autres lieux
que le Conseil pourra fixer A l'occasion, et tout fonctionnaire ou membre du person-
nel de la Fondation pourra tre appek a exercer son activit6 en tout lieu que le
Conseil d~signera.

Article 8

Le Secr~taire d'Rtat des ] tats-Unis d'Am6rique fournira, pour les d6penses
autoris~es par le Conseil, des sommes en monnaie du Gouvernement de l'Irak,
qui ne pourront exc~der pour une annie civile quelconque l'6quivalent de 150.000
dollars des P-tats-Unis, pr~lev~s sur les fonds en monnaie du Gouvernement de l'Irak
d~tenus au compte du Tr6sorier des ]tats-Unis et disponibles aux fins du present
Accord, conform~ment A la legislation des ttats-Unis. Les sommes ainsi fournies
ne devront en aucun cas d~passer les limites budg~taires fix6es conform6ment h
l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 9

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Irak
n'6pargneront aucun effort pour faciliter la r6alisation des programmes relatifs
A l'6change de personnes qui sont autoris~es par le present Accord ou pour r6soudre
les probl~mes qui pourraient se poser A 1'occasion de leur mise en ceuvre.

Article 10

Chaque fois que l'expression "le Secr~taire d'ttat des P-tats-Unis d'Am~rique"
figure dans le present Accord, elle doit 6tre comprise comme signifiant le Secr~taire
d'IRtat des Rtats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique d6sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irak.
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Article 12

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Baghdad in duplicate, in the English and Arabic languages this
16th. day of Aug. 1951.

For the Government of the United States of America:
Edward S. CROCKER

[SEAL]
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Article 12

Le present Accord entrera en vigueur L la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, L ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT & Bagdad, le 16 aofit 1951, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et arabe.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
Edward S. CROCKER

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de l'Irak
KHALIL KANNA

[SCEAU]
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No. 1930. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A UNITED STATES EDUCATIONAL COMMIS-
SION IN JAPAN. TOKYO, 28 AUGUST 1951

I

The United States Political Adviser lor Japan to the Japanese Minister for
Foreign A fairs

OFFICE OF THE UNITED STATES POLITICAL ADVISER FOR JAPAN

Tokyo, August 28, 1951

Excellency:

I have the honor to inform you that my Government is prepared to enter
upon a program for the interchange, between our respective countries, of students
and others of professional skills. Such a program should be a firm step in the
direction of a greater mutual understanding between the peoples of Japan and the
United States.

As a medium to this objective, it is proposed that the program should be
conducted within the terms of the United States Surplus Property Act of 1944,
as amended by Public Law No. 584, 79th Congress. 2 The necessary funds will be
provided by virtue of the Amendment to the existing Surplus Property Agree-
ments, dated May 3, 1949, between the Government of the United States of
America and the Government of Japan 3 which, among other things, refers to the
possible use of funds due to the Government of the United States under that
Amendment for the establishment of an educational program between our respective
countries.

In order that a proper framework may be established, it is proposed that the
attached memorandum should express our mutual understanding as to the manner
in which the program is to be conducted.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Japan, the
Government of the United States of America will consider that this note and

I Came into force on 28 August 1951, by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 60 Stat. 754.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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your reply thereto constitute an understanding between the two governments
on this subject.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

W. J. SEBALD

Enclosure:
Memorandum.

His Excellency Shigeru Yoshida
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

MEMORANDUM CONCERNING A PROGRAM OF EDUCATIONAL EXCHANGE BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN

Section 1

There shall be established a Commission to be known as the United States Educational
Commission in Japan (hereinafter designated "the Commission"), which shall be recognized
by the Government of the United States of America and the Government of Japan as an
organization created and established to facilitate the administration of an educational
program financed by funds to be made available by the Government of Japan on account
of obligations incurred by the Government of Japan for surplus property sold to it by
the Government of the United States of America. Except as provided herein the Commis-
sion shall be exempt from the domestic and local laws of the United States of America as
they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the
purpose set forth herein. The funds and property shall be regarded in Japan as pro-
perty of a foreign government.

The funds made available under the present memorandum, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Japan, for the purpose, as set forth in Section 32 (b)
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities of or for
citizens of the United States of America in schools and institutions of higher learning
located in Japan, or of the citizens of Japan in United States schools and institu-
tions of higher learning located outside the continental United States, Hawaii,
Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands,
including payment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses
incident to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of Japan who desire to attend United States
schools and institutions of higher learning in the continental United States, Hawaii,
Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose
attendance will not deprive citizens of the United States of America of an opportunity
to attend such schools and institutions.

N- 1930



84 United Nations - Treaty Series 1952

Section 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject to

the provisions of the present memorandum exercise all powers necessary to the carrying

out of the purpose of this memorandum including the following:

(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes of Section 32 (b)

of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and the purposes of
the present memorandum;

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in the United States

Surplus Property Act of 1944, as amended, students, professors, research scholars,

teachers, resident in Japan, and institutions of Japan qualified to participate in the
program in accordance with the aforesaid Act;

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications for
the selection of participants in the programs as it may deem necessary for achieving

the purpose and objectives of this memorandum;

(4) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commission

may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of the

Treasurer of the Commission or such other person as may be designated. The appoint-

ment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of State
and he shall deposit funds received in a depository or depositories designated by the

Secretary of State of the United States of America ;

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of funds
for the authorized purposes of the present memorandum;

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States of America ;

(7) Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff and fix and pay the
salaries and wages thereof out of funds made available under the memorandum.

Section 3

All commitments, obligations and expenditures authorized by the Commission shall

be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State of the

United States of America pursuant to such regulations as he may prescribe.

Section 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens of

the United States of America and four of whom shall be citizens ot Japan. In addition,
the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America

to Japan (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the

Commission. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Commission
and shall appoint the Chairman of the Commission. The Chairman as a regular member

of the Commission shall have the right to vote. The Chief of Mission shall have the

power to appoint and remove the citizens of the United States of America on the Com-

mission. The Japanese members shall be appointed by the Government of Japan from

a list of nominees concurred in by the Chief of Mission and may be removed by the

Government of Japan.

No. 1930
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The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resignation,
transfer of residence outside Japan, expiration of service or otherwise, shall be filled in
accordance with the appointment procedure set forth herein.

The members shall serve without compensation but the Commission is authorized
to pay the necessary expenses of the members in attending the meetings of the Commis-
sion and in performing other official duties assigned by the Commission.

Section 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Section 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the United

States of America shall be made annually on the activities of the Commission to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of Japan.

Section 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Japan, but
meetings of the Commission and any of its committees may be held in such other places
as the Commission may from time to time determine, and the activities of any of the

Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be approved by the
Commission.

Section 8

The Government of Japan, as and when requested by the Government of the United
States of America for purposes of this memorandum, shall make available for deposit
in an account of the Treasurer of the United States of America in Japan currency of the
Government of Japan not to exceed the equivalent of One Million Dollars ($1,000,000)
(United States currency) annually for a period of five (5) years, except that in the initial
year of the operation of the Commission the amount to be made available in the currency

of the Government of Japan shall not exceed the equivalent of Seven Hundred Fifty
Thousand Dollars ($750,000) (United States currency). It is understood that any funds
not requested in accordance with the provisions of the preceding sentence shall be made
available at such times, subsequent to the aforementioned five year period, as may be
requested by the Government of the United States of America.

The rate of exchange for each transaction under this memorandum, for which a rate
of exchange is required, shall be the lawful rate mutually agreeable to both parties avail-
able at the time of each transaction, provided that, if a lawful unitary exchange rate has
been established, such rate shall be applicable, and provided further, if both countries
have agreed par values with the International Monetary Fund, such rate is not prohibited
by the Articles of Agreement 1 of such Fund.

United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
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The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure as authorized by the Commission currency of the Government of Japan in
such amounts as may be required for the purposes of this memorandum but in no event
in excess of the budgetary limitations established pursuant to Section 3 of the present
memorandum.

Section 9

The Government of Japan shall, as far as possible, find ways and means of relieving
United States grantees, on the basis of reciprocity, from Japanese taxation and other
financial burdens affecting the grants made from funds available to the Commission in
accordance with this memorandum. Details of the exemption may hereafter be arranged
between competent authorities of the two governments.

Section 10

The Government of the United States of America and the Government of Japan shall
make every effort to facilitate the exchange of persons programs authorized in this memo-
randum and to resolve problems which may arise in the operations thereof.

Section 11

Wherever, in the present memorandum, the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the
United States of America or any officer or employee of the Government of the United
States of America designated by him to act in his behalf.

Section 12

This memorandum shall be reviewed by representatives of the Government of the
United States of America and of the Government of Japan prior to January 1, 1954,
for the purpose of developing a more complete working agreement.

No. 1930
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II

The Japanese Minister for Foreign A fairs to the United States Political
Adviser for Japan

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, August 28, 1951

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date in which Your Excellency has informed me as follows

[See note I]

I wish to state in reply to Your Excellency that I hereby confirm the above
understanding with regard to an educational exchange program and further that
necessary actions for the implementation of this program will forthwith be taken
by the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Mr. Ambassa-
dor, the assuriance of my highest consideration.

Shigeru YOSHIDA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. William J. Sebald
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique.

N- 1930



100 United Nations - Treaty Series 1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1930. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA CRftATION D'UNE COMMISSION IRDUCA-
TIVE DES flTATS-UNIS AU JAPON. TOKYO, 28 AOOT 1951

Le Conseiller politique des Etats-Unis Pour le Japon au Ministre des
allaires dtrang~res du Japon

CABINET DU CONSEILLER POLITIQUE DES tTATS-UNIS POUR LE JAPON

Tokyo, le 28 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement est dispos6 A
participer h un programme instituant, entre nos pays respectifs, des 6changes
d'6tudiants et de sp~cialistes des diverses professions. Un programme de ce genre
devrait marquer un net progr~s dans la voie d'une meilleure entente mutuelle
entre les peuples du Japon et des ttats-Unis.

En vue de parvenir i cette fin, nous proposons que le programme soit mis
en oeuvre dans le cadre de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des ktats-Unis,
sous sa forme modifi~e par la loi no 584 du 79e Congr~s. Les fonds n~cessaires
seront fournis en vertu de l'amendement aux accords relatifs aux biens en surplus,
en date du 3 mai 1949, actuellement en vigueur entre le Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon2, lequel pr~voit, notamment,
l'affectation 6ventuelle h l'ex6cution d'un programme 6ducatif entre nos pays
respectifs, des fonds dus au Gouvernement des ttats-Unis en vertu dudit amen-
dement.

Afin de bien delimiter le champ d'application du programme, nous proposons
que le m6morandum ci-joint soit consid6r6 comme refltant la mani~re dont nos
deux Gouvernements envisagent les modalit~s de son execution.

Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Japon, le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente

I Entr6 en vigueur le 28 aofit 1951, par l'6change desdites notes.
2 Non publi6s par le D~partement d'Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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note et votre r~ponse constitueront une entente en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma consid6ration tr~s distingu6e.

W. J. SEBALD

Piece jointe
M6morandum.

Son Excellence Monsieur Shigeru Yoshida
Ministre des affaires ftrang&es
Tokyo

M11MORANDUM RELATIF k UN PROGRAMME D'tCHANGES tiDUCATIFS ENTRE LES

RTATS-UNIS D'AMARIQUE ET LE JAPON

A rticle premier

I1 sera cr66 une commission, appel6e Commission 6ducative des Rtats-Unis au
Japon (ci-apr6s d6nomm6e "la Commission"), qui sera reconnue par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon comme une organisation cr 6e et
6tablie pour faciliter l'ex6cution du programme 6ducatif qui doit 6tre financ6 i l'aide

de fonds fournis par le Gouvernement du Japon en vertu des obligations qu'il a contract6es
au titre des biens en surplus que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique lui a
vendus. Sous r6serve des dispositions ci-apr6s, la Commission ne sera pas soumise aux
lois nationales et locales des ]Rtats-Unis d'Am6rique pour autant qu'elles s'appliquent
& l'utilisation et L l'affectation des sommes et des cr6dits en monnaie aux fins 6nonc6es
dans le pr6sent m6morandum. Les fonds et les biens dont disposera la Commission
b6n6ficieront, au Japon, du m6me traitement que celui qui est r6serv6 aux biens appar-
tenant L un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du pr6sent m6morandum, sous r6serve des conditions
et dans les limites stipul6es ci-apr&s, seront utilis6s par la Commission ou tel autre orga-
nisme dont pourront convenir le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement du Japon, conform6ment au paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Rtats-Unis, sous sa forme modifi6e, aux fins de:

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s 6ducatives,
auxquels se consacrent soit des citoyens des ttats-Unis d'Am6rique dans des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur situ6s au Japon, soit des ressortis-
sants japonais dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des
Rtats-Unis situ6s hors du territoire continental des Rtats-Unis, des Iles Hawaii, de
l'Alaska (y compris les Iles A16outiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, y compris
les frais de transport, d'enseignement et d'entretien, et les autres d6penses accessoires
aux activit6s scolastiques ; ou

2) Pourvoir au transport des ressortissants japonais qui d6sirent fr6quenter des 6coles
ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des ]tats-Unis situ6s sur le territoire

N- 1930
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continental des Rtats-Unis, aux Iles Hawaii, en Alaska (y compris les Iles A16outiennes),
A Porto-Rico et aux Iles Vierges, et dont la pr6sence dans lesdits 6tablissements et
6coles ne privera pas des citoyens des ]tats-Unis d'Am6rique de la possibilit6 de
fr6quenter lesdits 6tablissements ou 6coles.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn6s ci-dessus, la Commission pourra, sous
reserve des dispositions du pr6sent m6morandum, exercer tous les pouvoirs n6cessaires
pour r6aliser les fins du pr6sent m6morandum, notamment:

1) ] laborer, adopter et ex6cuter des programmes, conform6ment aux dispositions du
paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des ttats-
Unis, sous sa forme modifi6e, et aux fins du pr6sent m6morandum;

2) Recommander & la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger, dont la cr6ation
est pr6vue par la loi de 1944 relative aux biens en surplus des ttats-Unis, sous sa forme
modifi6e, les 6tudiants, professeurs, chercheurs et maitres r6sidant au Japon, ainsi
que les 6tablissements japonais qui r6unissent les conditions requises pour participer
A l'ex6cution du programme conform6ment aux dispositions de la loi susvis6e;

3) Recommander h ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger les conditions
relatives au choix des participants aux programmes qu'elle jugera n6cessaires pour
atteindre les buts et r6aliser les fins du pr6sent m6morandum;

4) Autoriser le tr6sorier de la Commission, ou telle autre personne que la Commission
pourra d6signer, g recevoir des fonds qui seront d6pos6s & des comptes en banque au
nom du tr6sorier de la Commission ou de telle autre personne qui pourra tre d6sign6e.
Le tr6sorier ou la personne d6sign~e, dont la nomination sera soumise h l'approbation
du Secr~taire d'Rtat des ttats-Unis d'Amrique, d6posera les fonds regus chez un
ou plusieurs d6positaires que le Secr6taire d'Rtat d6signera ;

5) Autoriser le d6boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions et d'avances
aux fins pr6vues par le pr6sent m6morandum;

6) Assurer la v6rification p6riodique des comptes du tr6sorier de la Commission suivant
les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire d'ttat des
ttats-Unis d'Am~rique;

7) Engager un chef des services administratifs ainsi que du personnel administratif et du
personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires et les payer h l'aide des fonds
qui seront fournis en vertu du pr6sent m6morandum.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et les d6penses autoris~es par la
Commission seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le Secr6taire
d'IPtat des P-tats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Commission sera compos6e de huit membres, dont quatre seront des citoyens
des ]tats-Unis d'Amrique et les quatre autres des ressortissants japonais. Fera en outre
partie de la Commission, en tant que pr6sident d'honneur, le fonetionnaire principal
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de la mission diplomatique des Rtats-Unis d'Am~rique au Japon (ci-apr~s d6nomm6
"le Chef de la mission"). Il 6mettra un vote prdponddrant en cas de partage des voix
au sein de la Commission et il nommera le president de la Commission. Le pr6sident, en
sa qualit6 de membre ordinaire de la Commission, aura le droit de vote. Le Chef de la
mission nommera et pourra r~voquer les membres de la Commission de nationalit6 am6-
ricaine. Le Gouvernement du Japon nommera les membres de la Commission de natio-
nalit6 japonaise, qu'il choisira sur une liste de candidats approuv6e par le Chef de la
mission, et il pourra les r6voquer.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination jusqu'au
31 dcembre qui suivra cette date ; ils pourront faire 1'objet d'une nouvelle nomination.
Les postes qui deviendront vacants par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de
sa residence hors du Japon, de 1'expiration de ses fonctions ou pour toute autre raison,
seront pourvus suivant la procedure de nomination fix~e dans le present m6morandum.

Les membres exerceront leurs fonctions h titre gratuit ; toutefois, la Commission
est autoris6e h rembourser les d~penses que les membres auront h supporter de n6cessitd
pour assister aux r~unions de la Commission et pour remplir toutes autres fonctions
officielles dont celui-ci pourra les charger.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'elle jugera
n6cessaires h la conduite de ses affaires.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la pr6sentation et le contenu
devront 6tre conformes aux instructions du Secr6taire d'Rtat des Ptats-Unis d'Am6rique,
seront adress~s annuellement au Secr~taire d'fltat des Rtats-Unis d'Am6rique et au
Gouvernement du Japon.

Article 7

La Commission aura son si~ge principal dans la capitale du Japon ; toutefois, les
reunions de la Commission et de ses comit6s pourront se tenir dans tels autres lieux que
la Commission pourra fixer . l'occasion, et tout fonctionnaire ou membre du personnel
de la Commission pourra 8tre appel6 h exercer son activit6 en tout lieu que la Commission
d~signera.

Article 8

Le Gouvernement du Japon devra, chaque fois que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique le lui demandera &. des fins vis6es par le pr6sent memorandum, fournir pour
qu'elles soient d6pos~es dans le compte ouvert au Japon au nom du Tr6sorier des Rtats-
Unis d'Am~rique des sommes en monnaie du Gouvernement du Japon jusqu'h concurrence
d'un montant annuel 6quivalant h un million (1.000.000) de dollars des Rtats-Unis, et
ce pendant cinq ans, 6tant entendu toutefois qu'au cours de la premiere ann6e oi fonc-
tionnera la Commission, la somme qui devra 6tre fournie en monnaie du Gouvernement
du Japon ne d~passera pas l'6quivalent de sept cent cinquante mille (750.000) dollars des
Rtats-Unis. I1 est entendu que. les sommes dont le versement .n'aura pas t6 demand6
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conform6ment h la disposition qui precede seront fournies au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, apr~s l'expiration de ladite p~riode de cinq ans, aux dates que celui-ci
pourra indiquer.

Le taux de change applicable h chacune des op6rations pr6vues par le pr6sent m6mo-
randum pour lesquelles il y a lieu de fixer un taux de change sera le taux legal agr 6 par
les deux Parties qui sera cot6 h la date de chaque op6ration, 6tant entendu que, s'il existe
un taux 16gal unitaire de change, cc taux sera applicable et que, si chacune des deux
Parties est convenue avec le Fonds mon6taire international de la valeur au pair de sa
monnaie, l'application dudit taux ne devra pas 6tre interdite par 'Accord relatif au Fonds
mon6taire international 1.

Le Secr~taire d'Rftat des P-tats-Unis d'Am6rique fournira, pour faire face aux d6pen-
ses autoris~es par la Commission, les sommes en monnaie du Gouvernement du Japon
qui se r6v6leront n6cessaires aux fins du pr6sent m~morandum et qui ne devront en aucun
cas d~passer les limites budg6taires fix6es conform6ment h larticle 3 du pr6sent m6mo-
randum.

Article 9

Le Gouvernement du Japon s'efforcera, dans toute la mesure du possible, de trouver
le moyen d'exonrer, sous r6serve de r6ciprocit6, les b6n6ficiaires am~ricains des imposi-
tions japonaises et des autres charges financi~res qui pourraient frapper les prestations
accord6es h l'aide des fonds dont dispose la Commission conform6ment au pr6sent m6mo-
randum. Les modalit6s de cette exon6ration pourront 6tre ult6rieurement convenues
entre les autorit~s comp6tentes des deux Gouvernements.

Article 10

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon n'6par-
gneront aucun effort pour faciliter la r6alisation des programmes relatifs . l'6change de
personnes qui sont autoris~s par le pr6sent m6morandum ou pour r6soudre les probl~mes
qui pourraient se poser h l'occasion de leur mise en oeuvre.

Article 11

Chaque fois que l'expression "le Secr6taire d'Atat des Rtats-Unis d'Am6rique"
figure dans le pr6sent m6morandum, elle doit 6tre comprise comme signifiant le Secr6taire
d']etat des Rtats-Unis d'Am~rique ou tout fonctionnaire ou employ4 du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique d6sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 12

Des repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment du Japon reconsid6reront le pr6sent memorandum avant le ler janvier 1954, afin
d'61aborer un accord de mise en ceuvre plus complet.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 280.
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II

Le Ministre des afaires dtrang~es du Japon au Conseiller politique

des Etats-Unis pour le Japon

Tokyo, le 28 aoit 1951

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de

ce jour, par laquelle Votre Excellence m'a fait savoir ce qui suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer, par la pr~sente r6ponse, les accords formul6s

ci-dessus en ce qui concerne un programme d'6changes 6ducatifs et de declarer

en outre que le Gouvernement du Japon prendra imm~diatement les mesures
n~cessaires en vue de 'ex6cution de ce programme.

Je saisis cette occasion d'exprimer A Votre Excellence l'assurance de ma tr~s

haute consid6ration.
Shigeru YOSHIDA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur William J. Sebald

Ambassadeur des titats-Unis d'Am~rique

N- 1930
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No. 473. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN PALES-
TINE AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT JERUSALEM, ON 10 MAY 1948, AND AT WASHINGTON,
ON 6 SEPTEMBER 1944

The Postal Administrations of Palestine and of the United States of America
(including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii)
agree to effect a regular direct exchange of parcels between Palestine and the
United States of America.

AGREEMENT

Article I

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. A parcel for the United States of America posted in Palestine shall not
exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and
girth combined ; and a parcel for Palestine posted in the United States of America
shall not exceed 10 kilograms in weight, 1.05 meters in length, and 1.80 meters
in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel,
the view of the dispatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article II

TRANSIT OF PARCELS

1. The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over
their territory to or from any country with which they respectively have parcel-
post communication.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries
parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges
due to it therefor, as well as other conditions to which the parcels are subject.
Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and the Detailed
Regulations so far as they are applicable.

1 Came into force on 1 February 1945, the date mutually settled by an exchange of commun-
ications between the Postal Administrations of the United States of America and Palestine, in
accordance with article XXXIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 473. ARRANGEMENT'. ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM]t-
RIQUE ET LA PALESTINE RELATIF A L'IICHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGNI A J1kRUSALEM, LE 10 MAI
1943, ET A WASHINGTON, LE 6 SEPTEMBRE 1944

L'Administration postale de la Palestine et l'Administration postale des
Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les fles Vierges, Guam,
Samoa et Hawaii) sont convenues d'instituer un service r~gulier d'6change direct
de colis entre la Palestine et les ktats-Unis d'Am~rique.

ARRANGEMENT

Article premier

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis exp~di6s de Palestine L destination des Itats-Unis d'Amerique
ne doivent pas peser plus de 22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de long,
et la somme de la longueur et du pourtour en largeur ne doit pas d~passer 6 pieds.
Les colis exp~di~s des ktats-Unis d'Am~rique h. destination de la Palestine ne
doivent pas peser plus de 10 kilogrammes, ni mesurer plus de 1,05 mtre de.long,
et la somme de la longueur et du pourtour en largeur ne doit pas d6passer 1,80 m~tre.

2. La mani~re de voir du bureau exp~diteur, en ce qui concerne le calcul
exact des poids et dimensions d'un colis, sera consid~r~e comme pr~valant, sauf
erreur 6vidente.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Les deux Administrations garantissent le droit de transit, sur leur terri-
toire, des colis h destination ou en provenance de tout pays avec lequel elles entre-
tiennent un 6change de colis postaux.

2. Chacune des deux Administrations postales fera connaitre . l'autre les
pays A destination desquels des colis peuvent tre'exp~di~s par son interm6diaire,
le montant des taxes qu'elle pergoit pour ce service, ainsi que toutes autres condi-
tions auxquelles les colis sont soumis. Les colis en transit seront r~gis par les dispo-
sitions du present Arrangement et du r~glement d'ex~cution dans la mesure oh
elles leur sont applicables.

I Entr6 en vigueur le 1er fWvrier 1945, date rnutuellement convenue par un 6change de

correspondances entre l'Administration postale des ttats-Unisd'Am6rique et celle de la Palestine,
conform6ment h l'article XXXIV.
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Article III

PREPAYMENT OF POSTAGE

The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory except in the
case of a redirected or returned parcel.

Article IV

TERRITORIAL AND MARITIME CREDITS

1. The territorial credit due to Palestine for parcels addressed for delivery
in the service of its territory shall be 0.75 franc for each parcel up to 1 kilogram
in weight, 1.10 franc for each parcel over I up to 3 kilograms in weight, 1.50 franc
for each parcel over 3 up to 5 kilograms in weight, and 3.00 francs for each parcel
over 5 up to 10 kilograms in weight.

2. The territorial credit due to the United States of America for parcels
addressed for delivery in the service of its territory shall be as follows, computed
on the bulk net weight of each dispatch;

For parcels addressed to the United States of America (continent) 0.70 franc
per kilogram.

The combined territorial and maritime credits due to the United States of
America for parcels addressed for delivery in the service of its possessions are as
follows :

For parcels addressed to Alaska, 2.20 francs per kilogram.

For parcels addressed to Puerto Rico and the Virgin Islands, 1.05 franc
per kilogram.

For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawaii, 1.85 franc per kilogram.

3. Each Administration reserves the right to vary its territorial rates in
accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in
connection with its parcel-post relations with other countries generally.

4. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction
of the rates mentioned in Sections 1 and 2 of this article. Such reduction or
increase shall be effective for a period of not less than one year.

Article V

SEA RATE

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea
service which it provides.

No. 473
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A rticle III

ACQUITTEMENT DE LA TAXE AU DIPART

La taxe des colis doit tre acquitt~e au depart, sauf dans le cas de colis r~ex-

p~di~s ou retourn~s.

Article IV

QUOTES-PARTS TERRITORIALE ET MARITIME

1. La quote-part territoriale due A la Palestine pour les colis exp~di6s
destination de son territoire est de 0,75 franc par colis dont le poids ne d6passe pas
1 kilogramme, 1,10 franc par colis dont le poids est sup~rieur A 1 kilogramme mais
ne d~passe pas 3 kilogrammes, 1,50 franc par colis dont le poids est sup~rieur A
3 kilogrammes mais ne d6passe pas 5 kilogrammes et 3 francs par colis dont le

poids est sup~rieur k 5 kilogrammes mais ne d6passe pas 10 kilogrammes.

2. La quote-part territoriale due aux 1Rtats-Unis d'Am~rique pour les colis
exp~di~s A destination de leur territoire, dont le calcul se fera sur la base du poids
net global de chaque envoi, est fix~e comme suit:

Pour les colis A destination du territoire continental des Rtats-Unis d'Am6-
rique: 0,70 franc par kilogramme.

La quote-part territoriale et maritime due aux Rtats-Unis d'Am~rique, pour
les colis exp~di~s a destination de leurs possessions, est fix~e comme suit :

Pour les colis A destination de l'Alaska: 2,20 francs par kilogramme.

Pour les colis A destination de Porto-Rico et des iles Vierges : 1,05 franc par
kilogramme.

Pour les colis A destination de Samoa, de Guam et d'Hawaii: 1,85 franc par
kilogramme.

3. Chacune des deux Administrations se reserve la facult6 de modifier son
tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pourraient
6tre apport6es au dit tarif dans le cadre de ses relations g6n6rales en mati6re de
colis postaux avec les autres pays.

4. Toute majoration ou reduction des droits mentionn~s aux paragraphes 1
et 2 du present article doit 6tre notifi~e trois mois A l'avance. Elle demeure en
vigueur pendant un an au minimum.

Article V

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

Il appartient A chacune des deux Administrations de fixer le tarif des droits
qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.

N- 473
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Article VI

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE, CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery to the
Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the
Customs only, a fee not exceeding 50 centimes per parcel or such other fee as
it may from time to time fix for similar services in its parcel-post relations with
other countries generally.

Article VII

DELIVERY TO THE ADDRESSEE

FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance
with the conditions in force in the country of destination. Each country may
collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding 50
centimes per parcel. The same fee may be charged; if the case arises, for each
presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

A rticle VIII

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges: shall be paid by the addres-
sees of parcels, except as provided otherwise in this Agreement.

Article IX

WAREHOUSING CHARGE

Each of the two Administrations may collect any warehousing charge fixed
by its legislation for a parcel which is addressed "Poste Restante" or which is not
claimed within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article X

PROHIBITIONS

1. Postal parcels must not contain any letter, note, or document having
the character of an actual and personal correspondence, or packets of any kind
bearing an address other than that of the addressee of the parcel or of persons
dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined
to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the address
of the parcel.

No. 473
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Article VI

DROITS DE DtDOUANEMENT

Chacune des deux Administrations peut percevoir, soit pour la remise h la
douane et le d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un droit
ne d~passant pas 50 centimes par colis, ou tous autres droits qu'elle aura fixes
de temps h autre pour l'accomplissement de services analogues dans le cadre de
ses relations g~n~rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article VII

LIVRAISON AU DESTINATAIRE

DROITS DE LIVRAISON X L'ADRESSE INDIQUtE

Les colis sont livr~s aux destinataires dans le plus bref d~lai possible, confor-
moment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. Chacun des
deux pays peut percevoir, pour la livraison des colis au destinataire, un droit ne
d6passant pas 50 centimes par colis. Le m~me droit est applicable, le cas 6ch~ant,
pour chaque nouvelle presentation du colis au domicile du destinataire ou au
si~ge de ses affaires.

Article VIII

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Sauf dispositions contraires du present Arrangement, les droits de douane et
toutes autres taxes non postales sont acquitt~s par le destinataire du colis.

Article IX

DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adress~s "Poste restante" ou qui n'ont pas W retires dans les
d~lais prescrits, chacune des deux Administrations peut percevoir les droits de
magasinage fixes par ses r~glements.

En aucun cas, ces droits ne pourront d~passer 5 francs.

Article X

INTERDICTIONS

1. Il est interdit d'exp6dier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ainsi que
des paquets de toute nature portant une autre adresse que celle du destinataire
du colis ou des personnes habitant avec ce dernier.

I est permis, toutefois, d'ins6rer dans un colis une facture non ferm6e r6duite
h ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de la suscription du
colis.

-NO 473
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2. It is also forbidden to enclose in a parcel

(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger
to postal employees, or may soil or damage other parcels.

(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded
metal caps, live cartridges, and matches).

(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal employees and to allow the contents to be ascer-
tained).

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the customs
or other regulations.

(e) Articles of an obscene or immoral nature.

It is, moreover, forbidden to send coin : platinum, gold, or silver, whether
manufactured or unmanufactured; precious stones, jewelry, or other precious
articles in uninsured parcels.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the country of origin, unless the Administration of destination is authorized
by its legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which
constitutes an actual and personal correspondence shall not, in any case, entail
its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable, or dangerous substances and articles of an
obscene or immoral nature shall not be returned to the country of origin; they
shall be disposed of by the Administration which has found them in the mails
in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin
nor delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed
as to the precise treatment accorded to the parcel in order that it may take such
steps as are necessary.

Article XI

ADVICE OF DELIVERY

1. The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under
the conditions prescribed for postal packets by the Convention of the Universal
Postal Union. An advice of delivery cannot be obtained for an uninsured parcel.

2. The Administration of origin may collect from the sender who requests
an advice of delivery, such fee as may from time to time be prescribed by its
regulations.
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2. I1 est 6galement interdit d'insdrer dans un colis postal

a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du
danger pour les agents de la poste ou peuvent salir ou d~t6riorer d'autres colis ;

b) Des mati~res explosibles, •inflammables ou dangereuses (notamment des
capsules et des cartouches m6talliques charg6es et des allumettes) ;

c) Des animaux vivants (h l'exception des abeilles, lesquelles doivent 6tre
mises dans des boites conques de faqon 5k 6liminer toute possibilit6 de danger
pour les agents de la poste et 5. permettre d'en examiner le contenu).

d) Des objets dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.

I1 est interdit, en outre, d'exp6dier dans des colis sans valeur d6clar6e des
pices de monnaie, du platine, de For ou de l'argent, manufactur6 ou non, des
pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux.

3. Les colis accept6s h tort h l'exp~dition sont retourn~s au pays d'origine,
6, moins que l'Administration de destination ne soit autorisde L en disposer autre-
ment par ses r~glements.

Toutefois, le fait pour un colis de contenir une lettre ou une communication
qui constitue un objet de correspondance actuelle et personnelle ne saurait en
aucun cas avoir pour consequence le renvoi dudit colis au pays d'origine.

4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obsc~nes
ou immoraux ne sont pas renvoy~s au pays d'origine; l'Administration qui en a
constat6 la presence dans les colis en dispose conform~ment h ses r~glements
internes.

5. Dans le cas oil un colis accept6 h tort . l'exp~dition n'est ni renvoy6 L
rorigine, ni remis au destinataire, l'Administration d'origine doit tre inform~e,
d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 au dit colis afin de pouvoir prendre
les dispositions n~cessaires.

A rticle XI

Avis DE RP-CEPTION

1. L'exp~diteur peut demander un avis de reception pour un colis avec valeur
dclar6e, dans les conditions fix~es par la Convention de l'Union postale universelle
en ce qui concerne la d-livrance d'avis de reception pour les paquets-poste. -I1
ne peut 6tre d6livr6 d'avis de reception pour les colis sans valeur d~clar~e.

2. L'Administration d'origine peut percevoir de l'exp6diteur qui demande
un avis de r6ception les droits qui sont fixes de temps 5. autre par ses r~gleients.
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Article XII

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Administration of destination may
collect the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly,
a parcel may be redirected from one of the two countries which are parties to
this Agreement to a third country provided that the parcel complies with the
conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is
produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be canceled in case of further redirection
or of return to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender
as the case may be, without prejudice to the payment of any special charges
incurred which the Administration of destination does not agree to cancel.

Article XIII

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall
be retransmitted or returned in accordance with the provisions of Article 1, Section
2, and Article 15, Sections 1 and 2, of the Detailed Regulations.

Article XIV

NONDELIVERY

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot
be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned or (b) tendered
for delivery at a second address in the country of destination. No other alternative
is admissible. If the sender avails himself of this facility his request must appear
on the dispatch note and must be in conformity with, or analogous to, one of the
following forms :

"If not deliverable as addressed, abandon"
"If not deliverable as addressed, deliver to..."
The same request must also be written on the cover of the parcel.

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense thirty days after its arrival at the office of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered
in accordance with the provisions of Article XXIX.
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Article XII

RtEXPtDITION

1. Tout colis peut 6tre r6exp6di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration de destination peut
percevoir la taxe de r6exp6dition fix6e par ses r~glements internes. De m~me,
tout colis peut 6tre r~exp~di6, sur un pays tiers, par 'un des deux pays parties
au pr6sent Arrangement, pourvu que son emballage remplisse les conditions requises
pour le nouveau transport et que, d'une mani~re g6n6rale, la taxe additionnelle
soit acquitt6e au moment de la r6exp6dition ou qu'il soit 6tabli, par la production
de preuves 6crites, qu'elle sera acquitt6e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r~exp~dition et non acquitt~e par
le destinataire ou son repr~sentant n'est pas annul~e en cas de nouvelle r~exp~dition
ou de retour A l'origine ; elle est perque, soit sur le destinataire, soit sur l'exp~diteur,
sans pr6judice du paiement des taxes sp~ciales 6ventuelles que l'Administration
de destination refuse d'annuler.

Article XIII

COLIS ACCEPT]-S X TORT X L'EXPP-DITION OU ENVOYAS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept~s A tort . l'exp~dition ou envoy~s en fausse direction sont
retourn~s ou r~exp~di~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article premier et des paragraphes 1 et 2 de l'article 15 du R~glement d'ex~cution

Article XIV

NON-REMISE

1. L'exp~diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 A l'adresse indiqu~e, il soit: a) consid~r6 comme
abandonn6, ou b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre indication n'est admise. Si 1'exp6diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur le bulletin d'exp6dition et doivent ftre conformes
ou analogues & l'une des formules suivantes:

"En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, le colis doit tre abandonn6."

"En cas de non-livraison . l'adresse indiqu~e, le colis doit ftre remis A..."
Les m~mes instructions doivent figurer sur l'emballage du colis.

2. En l'absence d'une demande contraire de 1'exp6diteur, tout colis qui
ne peut tre remis A son destinataire est renvoy6 b l'exp~diteur sans avis pr~alable
et aux frais de ce dernier, trente jours apr~s son arriv~e au bureau de destination.

Toutefois, un colis d~finitivement refus6 par le destinataire doit 8tre imm6-
diatement retourn6.

3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy~s & l'origine
sont per~us conform~ment aux dispositions de l'article XXIX.
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Article XV

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs
Administrations to cancel Customs charges on parcels which are returned to the
country of origin, or redirected to a third country.

Article XVI

SALE. DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If for any
reason, a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XVII

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but
shall be treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by
the Administration of destination against the Administration of origin in respect
of such parcels.

A rticle X VIII

INQUIRIES

1. A fee not exceeding 60 centimes may be charged for every inquiry con-
cerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an
advice of delivery.

2. Inquiries shall be admitted only if made by the sender within the period
of one year from the day following the date of posting of the parcel.

3. When an inquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the inquiry fee shall be refunded.

A rticle XIX

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to a limit of $100 when mailed in the United
States of America and /£20 when mailed in Palestine.

2. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of an
insured parcel, an insurance fee fixed according to its internal regulations.
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Article XV

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux Parties contractantes s'engagent h intervenir aupr~s de leursadmi-
nistrations douanires pour que soient annuls les droits de douane sur les colis
renvoy6s au pays d'origine ou r6exp~di~s sur un pays tiers.

Article X VI

VENTE - DESTRUCTION

Les articles dont la d~t~rioration ou la corruption prochaine sont a craindre,
et eux seuls, peuvent tre vendus imm~diatement, m~me en route, l'aller ou au
retour, sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour une cause quel-
conque, la vente est impossible, les objets d~t6rior6s ou corrompus sont d~truits.

Article XVII

COLIS ABANDONN1 S

Les colis qui n'ont pu 8tre remis au destinataire et dont l'exp~diteur a fait
abandon ne sont pas renvoy~s; 'Administration de destination les traite confor-
m6ment A ses r~glements. Elle ne peut formuler, au sujet de ces colis, aucune
r6clamation . l'encontre de l'Administration d'origine.

Article XVIII

RitCLAMATIONS

1. Toute rclamation concernant un colis donne lieu A. la perception d'un
droit dont le montant ne peut d~passer 60 centimes.

Aucun droit n'est pergu si l'exp~diteur a d~jX acquitt6 le droit special pour
un avis de r6ception.

2. Les reclamations ne sont admises que si elles sont pr~sent~es par 1'exp6-
diteur dans le d~lai d'un an ;. compter du lendemain du d~p6t du colis.

3. Lorsque la reclamation est motiv~e par une faute de service, le droit
pergu de ce chef est restitu&

A rticle XIX

COLIS AVEC VALEUR DtCLAR1fE - TARIFS ET CONDITIONS

1. Les colis peuvent comporter une d~claration de valeur jusqu'A concurrence
de 100 dollars lorsqu'ils sont exp6di6s des Rtats-Unis d'Am~rique et de 20 livres
sterling lorsqu'ils sont exp~di6s de Palestine.

2. L'Administration d'origine est autoris~e A percevoir sur l'exp~diteur d'un
colis avec valeur d~clar~e un droit d'assurance fix6 conform6ment A ses r~glements
internes.
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3. The Administration of origin is also entitled to collect from the sender
of an insured parcel a dispatch fee not exceeding 50 centimes.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender
of an insured parcel.

Article XX

FRAUDULENT INSURANCE

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the
parcel, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value
shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the laws
of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be
insured for a nominal sum in order to obtain the safeguards of the insurance
system.

Article XXI

RESPONSIBILITY FOR LOSS, DAMAGE, OR ABSTRACTION

1. Except in the cases mentioned in the following article, the two Admin-
istrations shall be responsible for the loss of insured parcels only, and for the
loss, damage, or abstraction of their contents or of a part thereof.

The sender or other rightful claimant is entitled under this head to compen-
sation corresponding to the actual amount of the loss, damage or abstraction.
The amount of compensation for an insured parcel shall not exceed the amount
for which it was insured.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the
country of destination, the Administration of destination may pay compensation
to the addressee at its own expense and without consulting the Administration
of origin ; provided that the addressee can prove that the sender has waived his
rights in the addressee's favor.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits
shall not be taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same
nature at the place and time at which the goods were accepted for transmission
or, in the absence of current price, on the ordinary estimated value.

4. Where compensation is due for the loss, destruction, or complete damage
of an insured parcel or for the abstraction of the whole of the contents, the sender
is entitled to return of the postage also, if claimed.
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3. L'Administration d'origine est 6galement autoris~e k percevoir sur i'exp6-
diteur d'un colis avec valeur d~clar~e une taxe d'exp6dition dont le montant ne
d6passera pas 50 centimes.

4. Un r~c~piss6 est d~livr6 gratuitement A l'exp6diteur au moment de l'envoi
d'un colis avec valeur dclar~e.

Article XX

DtCLARATION FRAUDULEUSE

La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r~elle du contenu
du colis, mais il est permis de ne d~clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure i la valeur r~elle du colis
est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la lgislation du pays d'origine.

Un colis dont le contenu n'a pas de valeur p~cuniaire peut n~anmoins compor-
ter une d~claration de valeur d'un montant nominal, afin de b6n~ficier des garanties
du syst~me de la valeur d~clar~e.

Article XXI

RESPONSABILITP EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION

1. Sauf dans les cas pr~vus par I'article suivant, les deux Administrations
ne r~pondent que de la perte des colis avec valeur d~clar~e et de la perte, de I'avarie
ou de la spoliation de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur, ou tout autre r~clamant I6gitime, a droit, de ce chef, h une
indemnit6 correspondant au montant rtel de la perte, de I'avarie ou de la spolia-
tion. Le montant de i'indemnit6 payee pour un colis avec valeur d~clar6e ne peut
pas d~passer le montant de la dclaration de valeur.

Si la perte, i'avarie ou la spoliation s'est produite dans le service du pays de
destination, I'Administration de destination peut, h ses frais et sans consulter
I'Administration d'origine, payer i'indemnit6 de d~dommagement au destinataire,
Ai condition que celui-ci puisse 6tablir que l'exp~diteur s'est d~sist6 de ses droits
en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b~n~fices
non r6alis~s ne sont pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr6s le prix courant des marchandises de m~me
nature, au lieu et 6 i'6poque oii elies ont W accept6es au transport, ou, d~faut
de prix courant, sur la base de leur valeur normale d'estimation.

4. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou
l'avarie totale d'un colis avec valeur d~clar6e, ou pour la spoliation du contenu
integral du colis, 1'exp6diteur a droit, en sus, s'il le demande, au remboursement
des droits acquitt~s.
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5. In all cases, insurance fees and, if the case arises, the dispatch fee shall
be retained by the Administrations concerned.

6. In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will
be paid by either country for the loss of transit insured parcels ; that is, parcels
originating in a country not participating in this Agreement and destined for
one of the two contracting countries, or parcels originating in one of the two
contracting countries and destined for a country not participating in this
Agreement.

7. When an insured parcel originating in one country and destined to be
-delivered in the other country is reforwarded from there to a third country or
is returned to a third country, at the request of the sender or of the addressee,
the party entitled to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination can lay claim in such a case only to the indemnity which the country
where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that country
is obliged to pay in accordance with the agreement made between the countries
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two countries
signing the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a
third country is responsible to the sender to the same extent as the country of
origin ; that is, within the limits of the present Agreement.

Article XXII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be released from all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure).

(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official documents
through a cause beyond control (force majeure).

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or when it arises from the nature of the article.

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohib-
itions mentioned in Article X.

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding
the actual value of the contents, or for parcels seized by the Customs for false
declaration of contents.

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made inquiry
within the period prescribed by Article XVIII.

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewelry, or any
article of gold, silver, or platinum exceeding $500 or ;6100 in value not packed
in a box of the size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.

No. 473



1952 Nations Unies - Recueil des Traitis 125

5. Le droit d'assurance, dans tous les cas, et la taxe d'exp~dition, s'il y a lieu,
restent acquis aux Administrations int6ress6es.

6. En l'absence d'un accord sp6cial en sens contraire entre les pays int6ress~s,
accord qui pourra avoir W conclu par 6change de correspondance, aucun des
deux pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte de colis avec valeur d~clar~e trans-
port~s en transit, c'est-A-dire des colis exp6di6s d'un pays qui n'est pas partie au
present Arrangement .destination de l'un des deux pays contractants, ou des
colis exp~di~s de 'un des deux pays contractants destination d'un pays qui n'est
pas partie au present Arrangement.

7. Si un colis avec valeur d~clar6e, exp~di6 de 'un des deux pays A destination
de l'autre, est r~exp~di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6 h un*
pays tiers, sur la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, 'ayant droit .

i'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post~rieurement .

la r6exp6dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination peut
uniquement r~clamer l'indemnit6 que le pays oii la perte, le pillage ou l'avarie
s'est produit, consent payer ou qu'il est tenu de payer conform~ment a l'accord
intervenu entre les pays directement int6ress6s . la r~exp~dition ou au renvoi.
Celui des deux pays signataires du present Arrangement qui exp6die par erreur
vers un pays tiers un colis avec valeur d~clar~e est responsable A i'6gard de i'exp6-
diteur au m~me titre que le pays d'origine, c'est-A-dire dans les limites du present
Arrangement.

A rticle XXII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt

Les deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:

a) En cas de force majeure;

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr~e
autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service r6sultant d'un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a t6 caus6 par la faute ou la n~gligence de l'exp~diteur
ou provient de la nature de l'objet ;

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr~vues A l'article X;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse
de valeur sup~rieure h la valeur r~elle de leur contenu ou de colis saisis par l'admi-
nistration des douanes pour fausse d6claration du contenu;

I) Lorsque i'exp~diteur du colis n'a formul aucune r~clamation dans le
d~lai pr~vu A 'article XVIII ;

g) Lorsque le colis contient des pierreries, des bijoux ou des objets d'or,
d'argent ou de platine dont la valeur d~passe 500 dollars ou 100 livres sterling, qui
n'ont pas t6 emball~s dans une boite de la dimension prescrite au paragraphe 3
de l'article 6 du R~glement d'ex6cution;
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(h) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which
were not posted in the manner prescribed; but the country responsible for the
loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without
recourse to the other Administration.

Article XXIII

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have
been delivered in accordance with their internal regulations and of which the
owners or their agents have accepted delivery without reservation.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents
,of which have been abstracted or damaged.

Article XXI V

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of origin except in the cases indicated in Article XXI, Section 1, where payment
is made by the Administration of destination. The Administration of origin
may, however, after obtaining the sender's consent, authorize the Administration
of destination to settle with the addressee. The paying Administration retains
the right to make a claim against the Administration responsible.

Article XXV

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of the inquiry.

2. The Administration responsible is authorized to settle with the claimant
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of
the application, has let nine months pass without giving a decision in the matter.

. 3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally,
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been reached
upon the question whether the loss, damage, or abstraction is due to a cause
beyond control.

Article XXVI

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

1. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Admin-
istration which, having received the parcel from the other Administration without
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h) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins6que ou
est de nature p~rissable, ou qui ne rpondent pas aux stipulations du present"
Arrangement ou dont le d~p6t n'a pas 6t6 effectu6 de la manire prescrite ; le
pays responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant payer
l'indemnit6 relative h ces colis, sans droit de recours contre l'autre Administration.

Article XXIII

CESSATION DE LA RESPONSABILITE

Les deux Administrations cessent d'ftre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements internes
et dont les propri~taires ou leurs repr~sentants ont pris livraison sans formuler de
reserves.

Toutefois, leur responsabilit6 reste engag~e si, en prenant livraison d'un
colis dont le contenu a W spoli6 ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp6diteur a formulM des r6serves.

Article XXIV

PAIEMENT DE L'INDEMNITt

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe k l'Administration d'origine, sauf
dans les cas, pr~vus au paragraphe 1 de l'article XXI, oii cette obligation incombe
A 'Administration de destination. L'Administration d'origine peut toutefois, avec
l'assentiment pr~alable de l'exp~diteur, autoriser I'Administration de destination
A dsint~resser le destinataire. L'Administration qui effectue le paiement garde
son droit de recours contre l'Administration responsable.

Article XXV

DfLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITE

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans le d6lai d'un an A compter du lendemain du jour de la r~clamation.

2. L'Administration responsable est autorisle h d*sintresser le r~clamant
pour le compte de l'autre Administration si, apr~s avoir W r6guli6rement saisie,
celle-ci laisse s'6couler neuf mois sans donner de solution h l'affaire.

3. L'Administration A laquelle incombe le paiement peut diff~rer exception-
nellement celui-ci au-delh d'un an lorsqu'une dcision n'est pas encore intervenue
sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due a un cas de
force majeure.

Article XXVI

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITE

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administration
qui, ayant regu le colis de l'autre Administration sans faire d'observations et 6tant
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making any reservation and having been furnished with all the particulars for
investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery
to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has been
regularly pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls
on the Administration to which the latter office belongs; unless it be proved
that the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of
conveyance without its being possible to prove in the service of which country
the irregularity took place, the two Administrations shall bear the amount of
compensation in equal shares.

4. By paying compensation, the Administration, concerned takes over, to
the extent of the amount paid, the rights of the person who has received compen-
sation in any action which may be taken against the addressee, the sender, or a
third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in
whole or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the
amount paid as compensation.

Article XXVII

REPAYMENT OF COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN

The Administration responsible or on whose account the payment is made
in accordance with Article XXIV is bound to repay the amount of the compen-
sation within a period of six months after notification of payment. The amount
shall be recovered from the Administration responsible through the accounts
provided for in Article 21 of the Detailed Regulations.

The Administration which has been duly proved responsible and which has
originally declined to pay compensation is bound to bear all the additional charges
resulting from the unwarranted delay in payment.

Article XXVIII

CREDITS FOR CONVEYANCE

For each parcel dispatched from one of the two countries for delivery in the
other the dispatching office shall allow to the office of destination the rates which
accrue to it by virtue of the provisions of Articles IV and V.

For each parcel dispatched from one of the two countries in transit through
the other the dispatching office shall allow to the other office the rates due for
the conveyance and insurance of the parcel.
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mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigations, ne peut
6tablir qu'elle 'a livr6 au destinataire ou & son repr~sentant, ni qu'elle en a r~gu-
li~rement dispos6 d'une autre mani~re.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clarde a W
constat6 au moment de 'ouverture du recipient au bureau d'6change d'arriv~e et
que le bureau d'6change de depart a t rdguli~rement inform6 du fait, la responsa-
bilit6 incombe h l'Administration dont relive ce dernier bureau, A moins qu'il ne
soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'Administration d'arriv6e.

3. Si ]a perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis exp~di6 de l'un des deux
pays a 'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir
dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux Administrations sup-
portent le dommage par parts 6gales.

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'1 concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour
tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expdditeur ou contre
des tiers.

5. En cas de ddcouverte ult~rieure de tout ou partie d'un colis consider6
comme perdu, la personne A qui l'indemnit6 a t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle
peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article XXVII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA X L'ADMINISTRATION D'ORIGINE

L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement
est effectu6 en conformit6 de l'article XXIV, est tenue de rembourser, dans un
d~lai de six mois A. compter de la notification de paiement, le montant de r'indemnit6
vers~e. Le montant de l'indemnit6 est repris sur l'Administration responsable
par le jeu des comptes pr~vus aL l'article 21 du R~glement d'ex~cution.

L'Administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout
d'abord ddclin6 le paiement de l'indemnit6 doit prendre AL sa charge tous les frais
accessoires resultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article XXVIII

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp&di6 de l'un des deux pays at destination de 'autre,
le bureau exp&diteur doit bonifier au bureau de destination les droits qui reviennent
A celui-ci en vertu des dispositions des articles IV et V.

En ce qui concerne les colis en provenance de l'un des deux pays et transitant
par rautre, le bureau expditeur doit bonifier a 1'autre bureau les droits relatifs
au transport et h l'assurance des colis.
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Article XXIX

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of redirection or of return of a parcel from one country to the other,
the retransmitting Administration shall claim from the other Administration
the charges due to it and to any other Administration taking part in the redirection
or return. The claim shall be made on the parcel bill relating to the mail in which
the parcel is forwarded.

Article XXX

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirec-
tion charge prescribed by Article XII, Section 1, shall accrue to the country
which redirected the parcel within its own territory.

Article XXXI

MISCELLANEOUS FEES

The following fees shall be retained in full by the Administration which has
collected them :

(a) The fee for advice of delivery referred to in Article XI.

(b) The inquiry fee referred to in Article XVIII, Section 1.
(c) The dispatch fee for an insured parcel referred to in Article XIX, Section 3.

(d) The fee for customs clearance referred to in Article VI.
(e) The delivery fee referred to in Article VII.

A ricle XXXII

INSURANCE FEE

In respect of insured parcels the Administration of origin shall allow to the
Administration of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each
insured parcel. If the Administration of destination provides the sea service,
the Administration of origin shall allow an additional rate of 10 centimes for each
insured parcel.

A rticle XXXIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs
and centimes as defined in the Universal Postal Union Convention.
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Article XXIX

REPRISES EN CAS DE RtEXPtDITION OU DE RENVOI

En cas de r~exp6dition ou de renvoi d'un colis de 'un des deux pays A 1'autre,
'Administration r6exp6ditrice reprend sur 'Administration de destination les

droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant A toute autre Administration
ayant particip6 A la r6exp6dition ou au renvoi du colis. La reprise est indiqude
sur la feuille de route aff~rente A la d~pche dans laquelle le colis est transmis.

Article XXX

DROITS DE RfEXPPDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION

En cas de nouvelle r~exp~dition on de renvoi au pays d'origine, les droits de
r~exp~dition pr~vus au paragraphe 1 de l'article XTI sont acquis au pays qui a
r6exp6di6 le colis sur son propre territoire.

A rticle XXXI

DROITS DIVERS

Les droits suivants restent int~gralement acquis A l'Administration qui les a

per~us :

a) Les droits perqus pour la d~livrance de l'avis de reception mentionn6
A l'article XI ;

b) Les droits relatifs A la r6clamation vis6e au paragraphe 1 de Particle XVIII
c) La taxe d'exp~dition des colis avec valeur d6clar@e, vis~e au paragraphe 3

de 'article XIX;
d) Les droits de d6douanement pr6vus A l'article VI;
e) Le droit de livraison mentionn6 A 1'article VII.

Article XXXII

DROIT D'ASSURANCE

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'Administration d'origine doit bonifier A.
'Administration de destination, au titre du transport territorial, un droit s'6levant

A 5 centimes par colis. Si l'Administration de destination fournit le transport
maritime, l'Administration d'origine doit lui bonifier, en sus, un droit s'6levant A
10 centimes par colis.

Article XXXIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et les centimes mentionn~s dans le present Arrangement sont
les francs-or et les centimes-or d~finis dans la Convention de l'Union postale
universelle.
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2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those
contemplated in this Agreement; except by mutual consent of the two Admin-
istrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regul-
ations for insuring the execution of the present Agreement. Further matters of
detail, not inconsistent with the general provisions of this Agreement and not
provided for in the Detailed Regulations may be arranged from time to time
by mutual consent.

5. The internal legislation of Palestine and of the United States of America
shall remain applicable as regards everything not provided for by the stipulations
contained in the present Agreement and in the Detailed Regulations for its execu-
tion.

Article XXXIV

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall come into force on ratification but, pending ratification,
it may be put into force administratively on a date to be mutually settled between
the Administrations of the two countries; and it shall remain in operation until
the expiration of one year from the date on which it may have been denounced
by either of the two Administrations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed the present Agreement, and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate and signed at Washington, on the sixth day of September
1944, and at Jerusalem, on the tenth day of May 1943.

[SEAL]

K. P. ALDRICH

Acting Postmaster General
of the United States of America

G. H. WEBSTER

Postmaster General of Palestine
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2. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
8tre soumis h aucune taxe postale en dehors de celles que pr~voit le present Arran-
gement.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure,
chacune des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service
des colis postaux, en totalit6 ou en partie, condition d'aviser imm~diatement
l'autre Administration, au besoin par t~l~graphe.

4. Les deux Administrations ont arr~t6 les d6tails n6cessaires pour assurer
1'ex~cution du present Arrangement dans le R~glement d'ex~cution ci-apr~s.
Elles peuvent, de temps L autre, arr~ter de commun accord d'autres questions de
d~tail non incompatibles avec les dispositions g~n~rales du present Arrangement
et non pr~vues par le R~glement d'ex~cution.

5. Les legislations internes de la Palestine et des Rtats-Unis d'Am~rique
continueront & s'appliquer A tout ce qui n'est pas pr~vu dans les dispositions
du present Arrangement et du R~glement d'ex~cution.

Article XXXIV

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURE DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 ratifi6; toutefois,
en attendant sa ratification, il pourra 6tre mis en application sur le plan administra-
tif . la date dont les Administrations des deux pays conviendront mutuellement.
I1 demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration d'une p~riode d'un an h compter de
la date oii il aura 6t6 d~nonc6 par l'une ou l'autre des deux Administrations.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le pr6sent
Arrangement et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington, le 6 septembre 1944,
et & Jerusalem, le 10 mai 1943.

[SCEAU]

K. P. ALDRICH

Directeur g~n~ral par interim
des postes des ttats-Unis d'Am~rique

G. H. WEBSTER
Directeur g~n~ral des postes de la Palestine
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DETAILED REGULATIONS 1 FOR CARRYING OUT THE
PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN PALESTINE
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT JERUSALEM, ON 10 MAY 1943, AND AT WASHINGTON,
ON 6 SEPTEMBER 1944

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it
uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for
conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured par-
cels, when missent, may not be reforwarded to their destination except as insured
mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by
the offices appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened
and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels
dispatched by one of the two contracting countries in transit through the other
shall be effected a ddcouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange
of destination shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels
contained in the bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinct-
ively labeled.

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags from ordinary parcels.
The neck label attached to any bag containing insured parcels shall be marked
with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the
two Administrations.

I Came into force on 1 February 1945, the date of entry into force of the Parcel Post Agree-
ment, in accordance with article 22.

No. 473



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

RftGLEMENT D'EXItCUTION1 DE L'ARRANGEMENT RELA-
TIF A L']ICHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE LA
PALESTINE ET LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE. SIGNR
A JIRRUSALEM, LE 10 MAI 1943, ET A WASHINGTON,
LE 6 SEPTEMBRE 1944

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Administration
pour tre exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp~di6s sur leur v~ritable
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r6exp6ditrice.
Les colis avec valeur d6clar6e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent tre
r6exp~di~s . leur destination que sous le regime de la d~claration de valeur. S'il
est impossible de proc~der de la sorte, ils doivent 8tre retourn6s A 1'origine.

Article 2

MODE DE TRANSMISSION - FOURNITURE DE SACS

1. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d~signes
de commun accord par les deux Administrations.

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment clos
et scell~s.

Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire d'un des pays contrac-
tants des colis exp~di~s par 1'autre pays s'opre a d~couvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change
de destination doit 6tre attach~e au col de chaque sac ; le nombre de colis contenus
dans le sac doit 8tre port6 au dos de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et d'autres documents de service doit
6tre 6tiquet6 de manire apparente.

5. Les colis avec valeur d~clar~e ne sont pas exp~di~s dans les m8mes sacs
que les colis ordinaires. L'6tiquette attach~e au col d'un sac contenant des colis
avec valeur d~clar~e doit porter une marque distinctive dont les deux Administra-
tions pourront convenir de temps k autre.

I Entr6 en vigueur le 1e r 
fMvrier 1945, date de l'entr~e en vigueur de l'Arrangement relatif

t i'change de colis postaux, conform6ment k l'article 22.
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6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilograms (80 pounds
avoirdupois).

7. The Postal Administrations of Palestine and of the United States of
America shall provide the respective bags necessary for the dispatch of their
parcels and each bag shall be marked to show the name of the office or country
to which it belongs.

8. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail.
Empty bags to be returned are to be made up in bundles of ten, enclosing nine
bags in one. The total number of bags returned shall be entered on the relative
parcel bills.

9. Each Administration sh.ll be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Administration shall communicate to the other Administration
all necessary information on points of detail in connection with the exchange of
parcels between the two Administrations and also:

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it
(b) The routes available for transmission of the said parcels from the point of

entry into its territory or into its service.

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for
each destination.

(d) The number of customs declarations which must accompany each parcel.

(e) Any other necessary information.
2. Each Administration shall make known to the other the names of the

countries to which it intends to send parcels in transit through the other.

Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty
to adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5

MAKE-UP OF PARCELS

Every parcel shall:
(a) Bear the exact address of the addressee in roman characters. Addresses

in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses written with
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6. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 36 kilogrammes

(80 livres avoirdupois).

7. Les Administrations postales de la Palestine et des ]ttats-Unis d'Am6rique
fournissent les sacs ncessaires ?L l'exp~dition de leurs colis ; tous les sacs doivent
tre marques au nom du bureau ou du pays auquel ils appartiennent.

8. Les sacs doivent tre renvoy~s vides au bureau d'exp~dition par le plus
prochain courrier. Les sacs vides renvoy~s sont r~unis par paquets de dix, Fun

des sacs renfermant les neuf autres. Le nombre total des sacs ainsi renvoy6s doit
tre inscrit sur les feuilles de route y relatives.

9. Chaque Administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'eUe
n'est pas en mesure de renvoyer.

Article 3

RENSEIGNEMENTS X FOURNIR

1. Chacune des deux Administrations doit communiquer A 'autre tous les
renseignements n~cessaires sur les questions de d6tail ayant trait A l'6change de
colis entre les deux Administrations ainsi que :

a) Le nom des pays auxquels elle peut exp6dier les colis qui lui sont remis;

b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv~e

sur son territoire ou dans ses services;

c) Le montant global qui doit lui tre bonifi6 par l'autre Administration
pour chaque destination;

d) Le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque
colis ;

e) Tous autres renseignements ncessaires.

2. Chacune des deux Administrations doit faire connaitre h l'autre les pays
auxquels elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre.

Article 4

FIXATION DES tQUIVALENTS

Lors de la d~termination des droits h acquitter, chacune des deux Adminis-
trations a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes
dans sa propre monnaie.

Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit :

a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses
au crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les adresses 6crites au
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indelible pencil on a previously dampened surface shall be accepted. The address
shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it
.cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the
parcel a copy of the address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be
so packed as to prevent any risk.

Article 6

SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two
receptacles. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the
second (box of metal or of stout wood, or strong fiberboard of equal strength)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent
material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of
breakage.

2. Dry coloring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only
if enclosed in stout metal bpxes placed inside wooden boxes with sawdust between
the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewelry, or any article of gold,
silyer,. or platinum exceeding $500 orf 100 in value shall be packed in a box measur-
ing not less than 3 feet 6 inches' (1.05 meters) in length and girth combined.

Article 7

DISPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS

1. Each parcel shall be accompanied by a dispatch note and by a set of
customs declarations according to the regulations of the country of destination.
The customs declarations and dispatch notes relating to parcels sent to the United
States of America shall be firmly attached to the parcels ; the customs declarations
relating to parcels sent to Palestine shall be firmly attached to the dispatch notes
and these in turn must be firmly attached to the parcels.

2. Nevertheless, a single dispatch note and a single set of customs declarations
may suffice for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same
time by the same sender to the same addressee. This provision shall not apply
to insured parcels.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy
of customs declarations.
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crayon ind6l6bile sur un fond pr6alablement mouil&. L'adresse doit 8tre 6crite
sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement t ce dernier de manire
qu'elle ne puisse se d~tacher. I1 sera recommand6 h l'expdditeur d'ins~rer dans le
colis une copie de la suscription ainsi qu'une fiche portant sa propre adresse;

b) Rtre emball6 en pr6vision de la dur6e du transport et en consideration
du contenu protdger.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
colis doivent tre emballds de mani~re A 6viter tout danger.

Article 6

EMBALLAGES SPICIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent tre emball~s
dans un double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bofte, etc.)
el le second (boite en m6tal ou en bois r6sistant, ou en panneaux de fibres de r~sis-
tance 6quivalente) il doit 6tre m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son
ou d'une autre mati~re absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le
liquide en cas de bris du rdcipient.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admise'
que dans des boites en metal resistant plac~es dans des boites en bois, avec de la.
sciure entre les deux emballages.

3. Les colis contenant des pierreries, des bijoux ou des objets d'or, d'argent
ou de platine dont la valeur d~passe 500 dollars ou 100 livres sterling doivent
6tre mis dans une boite qui, longueur et pourtour en largeur additionn~s, mesurera
au moins 3 pieds 6 pouces (1 m~tre 05).

Article 7

BULLETINS D'EXPEDITION ET DECLARATIONS EN DOUANE

1. Chaque colis doit tre accompagn6 d'un bulletin d'exp&dition et d'une
declaration en douane 6tablie dans le nombre d'exemplaire pr6vu par les r~glements
du pays de destination. Les declarations en douane et les bulletins d'exp~dition
affrents aux colis exp~di~s A. destination des ttats-Unis d'Am~rique doivent
tre solidement attaches auxdits colis ; les declarations en douane relatives aux

colis exp~di6s A destination de la Palestine doivent 6tre solidement attach~es aux
bulletins d'exp~ditions qui, h leur tour, doivent tre solidement fixes aux colis.

2. Toutefois, un m~me bulletin d'exp~dition, accompagn6 du nombre de
declarations en douane requis pour un colis isol6, peut suffire pour deux ou trois
colis ordinaires (au maximum) si ceux-ci 6manent du m~me exp~diteur, sont destines
. la m~me personne et sont pr6sentds simultan6ment au ddp6t. La pr~sente disposi-

tion ne s'applique pas aux colis avec valeur d~clarde.

3. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne l'exactitude des dclarations en douane.
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Article 8

ADVICE OF DELIVERY

1. Insured parcels for which the senders ask an advice of delivery shall be
very prominently marked "Advice of Delivery" or "A. R."

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed
to the Detailed Regulations of the Convention of the Universal Postal Union.
This advice of delivery form shall be prepared by the office of origin or by any
other office appointed by the Administration of origin and shall be firmly attached
to the dispatch note of the parcel to which it relates in the case of parcels sent to
ralestine, and to the parcels to which it relates in the case of parcels sent to the
'United States of America. If it does not reach the office of destination, that
,office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled out the form, shall
-return it by ordinary post, unenclosed, and free of postage to the address of the
.sender of the parcel.

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery which
has not been returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in
accordance with the rules laid down in Article 9 following. In that case a second
fee shall not be charged, and the office of origin shall enter the words "Duplicate
advice of delivery" at the top of the form.

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel
has been posted, the office of origin or any other office appointed by the Adminis-
tration of origin shall fill up an advice of delivery form and shall attach it to a
form of inquiry.

The form of inquiry accompanied by the advice of delivery form shall be
treated according to the provisions of Article 18 below, With the single exception
that, in the case of the due delivery of the parcel, the office of destination shall
withdraw the form of inquiry and shall return the advice of delivery form in the
manner prescribed in paragraph 3 of the preceding article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative dispatch note shall bear an indication
of the insured value in the currency of the country of origin. The indication
on the parcel shall be both in words and in figures. The amount of the insuredvalue shall be -converted into gold francs by the Administration of origin. The
result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside
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Article 8

Avis DE RECEPTION

1. Les colis avec valeur dtclar~e dont 1'exp6diteur demande un avis de r6cep-
tion doivent porter l'annotation tr~s apparente "Avis de reception" ou "A.R.".

2. Ces colis sont accompagn~s d'une formule conforme A celle annex6e au
r~glement d'excution de la Convention de l'Union postale universelle. La formule
de l'avis de reception est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau
d~sign6 par l'Administration d'origine ; elle doit tre solidement attach6e, soit
au bulletin d'exp~dition du colis qu'elle concerne, s'il s'agit d'un colis exp~di6 A
destination de la Palestine, soit au colis m~me, s'il s'agit d'un colis exp~di6 A
destination des Rtats-Unis d'Am~rique. Si elle ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci dresse officiellement un nouvel avis de r~cepiion.

3. Le bureau de destination renvoie la formule, dflment remplie, par le courrier
ordinaire, A d~couvert et en franchise de port, A l'adresse de 1expditeur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur fait une r~clamation concernant un avis der 6ception
qui ne lui est pas parvenu dans un d~lai raisonnable, il est proc~d6 conform6ment
aux dispositions de 1'article 9 ci-dessous. Dans ce cas, il n'est pas percu une deuxi~me
taxe et le bureau d'origine inscrit en tfte de la formule la mention "Duplicata
de l'avis de r~ception".

Article 9

Avis DE RtCEPTION DEMANDES POSTtRIEUREMENT AU D]PtOT

Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de r~ception post6rieurement au
d~p6t d'un colis avec valeur d~clar~e, le bureau d'origine ou tout autre bureau
d6sign6 par l'Administration d'origine remplit une formule d'avis de r6ception
et 1'attache A une formule de r6clamation.

La formule de r~clamation ainsi que la formule d'avis de r~ception sont
trait6es selon les prescriptions de 1'article 18 ci-dessous, sauf que, en cas de livraison
r~guli~re du colis, le bureau de destination retire la formule de r6clamation et
renvoie la formule d'avis de reception au bureau d'origine de la mani~re prescrite
au paragraphe 3 de l'article precedent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DIPCLAR11E

Tout colis avec valeur d~clar6e et le bulletin d'exp6dition correspondant
doivent porter l'indication du montant de cette valeur exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine. L'indication portde sur le colis doit tre donn~e en toutes lettres
et en chiffres. L'Administration d'origine convertit en francs-or le montant de
la valeur d~clar~e. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 de mani~re apparente
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or below those representing the amount of the insured value in the currency of the
country of origin.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

Every insured parcel and its dispatch note as well shall bear on the address
side, an insurance number and a small red label with the words "Insured" or
'Valeur ddclarde" in large letters, or these words shall be marked or stamped on
the parcel and the dispatch note.

The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries
to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF PARCELS

Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful tying
is sufficient as a mode of closing.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other

seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with
the contents without leaving an obvious trace of violation. Either Adminis-
tration may require a special design or mark of the sender on the sealing of insured

parcels mailed in its service, as a means of protection.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken.

Parcels opened by the Customs must .be refastened and also officially resealed.

' The senders of insured parcels shall be strongly recommended to furnish

the relative dispatch note, whenever possible, with an exact reproduction of the
seal referred to above.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel
shall be entered by the Administration of origin:

(a) On the address side of the parcel.
(b) On the dispatch note, in the place reserved for this purpose.
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par de nouveaux chiffres places A c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent le
montant de la valeur exprim6 dans la monnaie du pays d'origine.

Article 11

NUMtROS D'ORDRE, tTIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARAE

Chaque colis avec valeur d6clar6e ainsi que le bulletin d'exp~dition y afferent
doivent 6tre rev6tus, du c6t6 de l'adresse, d'un num~ro d'ordre et d'une petite
6tiquette de couleur rouge portant la mention "Insured" ou "Valeur d~clar~e"
en gros caract~res, A moins que cette mention ne soit inscrite ou estampill~e sur
le colis m~me et sur le bulletin d'exp~dition.

Les cachets A la cire ou autres sceaux, de mme que les 6tiquettes de toute
nature et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur d~clar~e doivent atre
espac~s de mani~re A ne pouvoir cacher des lesions de 1'emballage. En outre, les
6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste ne doivent pas etre replies sur deux
des faces de l'emballage de manire A en couvrir la bordure.

Article 12

MANIARE DE SCELLER LES COLIS

Les colis ordinaires peuvent 8tre scell~s si les exp~diteurs le d~sirent, mais
il suffit qu'ils soient ficel~s avec soin pour tre dfiment ferm~s.

Les colis avec valeur d~clar~e doivent tre scell6s par des cachets la cire
ou par des sceaux de plomb ou autres ; les cachets ou sceaux doivent 6tre suffisam-
ment nombreux pour qu'il soit impossible A. quiconque de commettre une spoliation
sans laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux Administrations
peut exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux appos~s sur les
colis avec valeur d6clar6e exp6di~s par ses services portent une marque ou une
empreinte sp6ciale de l'exp6diteur.

L'Administration des douanes du pays de destination est autoris~e A ouvrir
les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent etre bris~s A cette fin.
Les colis ouverts par les agents des douanes doivent 6tre rattach~s et officiellement
rescell6s.

I1 sera vivement recommand6 i l'exp6diteur d'un colis avec valeur d~clar6e
de j oindre, autant que possible, au bulletin d'exp6dition y afferent une reproduction
exacte du cachet ou sceau dont il est question ci-dessus.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLAREE

Le poids exact en grammes, ou en livres et en onces, de chaque colis avec
valeur d~clar~e doit tre inscrit par l'Administration d'origine

a) Sur le c6t6 du colis portant la suscription; .
b) Sur le bulletin d'exp~dition, A l'endroit r6serv6 A cette fin.
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Article 14

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative dispatch note as well shall bear the name of the
office and the date of posting.

Article 15

RETRANSMISSION

The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs or
other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it
has been directly received, it shall refund the credits received and report the error
by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the
expenses of retransmission Which it has to defray, the retransmitting Adminis-
tration shall allow to the Administration to which it forwards the parcel the credits
due for onward conveyance; it shall then recover the amount of the deficiency
by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was
directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means
of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence
of an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned
to the country of origin, the Administration which sends the parcel back shall
allow to the Administration from which it was received the sums credited in
respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the
addressee or of an error on the part of the sender, to a country with which Palestine
or the United States of America has parcel-post communication shall be claimed
from the Administration to which the parcel is forwarded ; unless the charge for
conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be
dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country
to the new country of destination. In case the third country to which the parcel
is forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected from
the sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they shall
be charged back to the country of origin.

4. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing
and shall be accompanied by the original dispatch note. If the parcel, for any
reason whatsoever, has to be repacked or if the original dispatch note has to be
replaced by a substitute note, the name of the office of origin of the parcel and the
original serial number and, if possible, the date of posting at that office shall be
entered both on the parcel and on the dispatch note.
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Article 14

LIEU DE DPP6T

Le nom du bureau et la date de d6p6t doivent figurer sur chaque colis et
sur le bulletin d'exp~dition correspondant.

Article 15

RP-EXP DITION

1. Les colis r~exp~di~s par suite de fausse direction ne peuvent tre frappes
de droits de douane ou autres taxes non postales par l'Administration r~exp~ditrice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis a l'Administration qui l'a
achemin6 en dernier lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et signale
l'erreur au moyen d'un bulletin de verification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui a t6 attribu6 est insuffi-
sant pour couvrir les frais de r~exp~dition qu'elle doit supporter, l'Administration
r~exp6ditrice bonifie . l'Administration a laquelle elle remet le colis, les droits
de transport que comporte l'acheminement ; elle se cr~dite ensuite de la somme
dont elle est ak d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis
en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6
au bureau d'6change au moyen d'un bulletin de verification.

2. Lorsqu'un colis a W accept6 a tort A l'exp~dition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, 8tre renvoy6 au pays d'origine,
l'Administration qui renvoie le colis alloue L l'Administration exp~ditrice les
bonifications qu'elle a reques.

3. Les droits aff~rents A un colis qui, par suite du changement de residence du
destinataire ou d'une erreur imputable ak l'exp~diteur, se trouve r~exp6di6 sur
un pays avec lequel la Palestine ou les 1Rtats-Unis d'Am~rique entretiennent
un service de colis postaux, sont grev~s & la charge de l'Administration A laquelle
le colis est r6exp6di6, A moins que les droits de r~exp~dition n'aient 6t acquitt~s
au moment de la r~exp~dition; dans ce dernier cas, le colis est consid6r6 comme
6tant expdi6 directement du pays r~exp~diteur k sa nouvelle destination. Si
le pays tiers sur lequel le colis est r~exp6di6 refuse de supporter les droits de r6exp6-
dition, parce qu'il lui est impossible de les recouvrer sur l'exp6diteur ou sur le
destinataire, selon le cas, ou pour tout autre motif, ces droits sont remis a la charge
du pays d'origine.

4. Tout colis faisant l'objet d'une r~exp~dition doit 8tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6 du bulletin d'exp~dition initial. Si, pour un
motif quelconque, le colis doit ftre remball ou si le bulletin d'exp~dition primitif
dolt 6tre remplac6 par un autre, le nom du bureau d'origine, le num6ro d'ordre
initial et, autant que possible, la date de d~p6t audit bureau doivent 8tre port~s
sur le colis et sur le bulletin d'exp6dition.
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Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided
for by Article XIV, Section 1, of the Agreement, the Administration of destination
need not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after
retention for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely on the parcel and on the relative dispatch note the cause of
nondelivery. This information may be furnished in manuscript or by means of
a stamped impression or a label. The original dispatch note belonging to the
returned parcel must be sent back to the country 'of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill
with the word "Rebut" in the "Observations" column. It shall be dealt with and
charged like a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the
provisions of Article XVI of the Agreement, a report of the sale or destruction
shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration
of origin.

Article, 18

INQUIRIES CONCERNING PARCELS,

For inquiries concerning parcels which have not. been returned, a form shall
be used similar to the specimen annexed to the Detailed. Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded
to the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Admin-
istrations.

Article- 19

PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the
one hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are
prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the duplicate
is enclosed in one of the bags. The bag containing the parcel bill is designated
with the word "Bill" conspicuously marked on the label.
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Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AUX DESTINATAIRES

1. Lorsque l'exp~diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis A son destinataire
a formul6 une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
XIV de l'Arrangement, l'Administration de destination n'est pas tenue de donner
suite A cette demande ; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir
conserv6 pendant le d~lai prescrit.

2. L'Administration qui renvoie un colis , l'exp~diteur doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis mme et sur le bulletin d'exp~dition corres-
pondant, la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre manuscrite ou 6tre
fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette. Le bulletin
d'exp~dition initial relatif au colis renvoy6 doit tre retourn6 au pays d'origine
en m~me temps que le colis.

3. Les colis A renvoyer A l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route
avec la mention "Rebut" dans la colonne r~serv~e aux "Observations". Ils sont
trait~s comme des colis r6exp6di~s par suite du changement de r~sidence du desti-
nataire et sont grev~s de la taxe aff~rente aux colis ainsi r~exp~di~s.

Article 17

VENTE - DESTRUCTION

Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux dispositions de
'article XVI de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la

destruction ; une copie du proc~s-verbal est transmise h l'Administration d'origine.

Article 18

RtCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute reclamation relative h un coils qui n'a pas 6t6 renvoy6 est 6tablie
sur une formule analogue au module annex6 au r~glement d'ex6cution de l'Arran-
gement concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Ces r~clama-
tions sont dirig6es sur les bureaux d6sign~s k cet effet par les deux Administrations
et sont trait~es de la mani~re que celles-ci d6terminent de commun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires, d'une
part, et les colis avec valeur dclar6e, d'autre part. Les feuilles de route sont
faites en double exemplaire. L'original est envoy6 par le courrier normal, le duplicata
est plac6 dans un des sacs. Le sac qui contient la feuille de route est d~sign6 par le
mot "Feuille" inscrit d'une mani~re apparente sur l'6tiquette.
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2. Ordinary parcels sent to Palestine shall be entered on the parcel bills to
show their total number according to the following divisions of weight : (a) up to
1 kilogram, (b) from 1 to 3 kilograms, (c) from 3 to 5 kilograms, and (d) from 5 to
10 kilograms. Ordinary parcels sent to the United States shall be entered on the
parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually
on the parcel bills to show the insurance number and the name of the office of
origin. In the case of insured parcels for the United States of America, the total
net weight of the parcels must also be shown ; in the case of insured parcels for
Palestine, the divisions of weight must be shown the same as in the case of ordinary
parcels.

4. Parcels sent 4 dicouvert must be entered separately.

5. In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or
"Redirected", as the case may be, must be entered on the bill against the individual
entry. A statement of the charges which may be due on these parcels should
be shown in the "Observations" column.

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown
on the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the
top left-hand corner in an annual series for each office of exchange of destination
and, as far as possible, shall enter below the number the name of the ship conveying
the mail. A note of the last number of the year shall be made on the first parcel
bill of the following year.

Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. On receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of
exchange shall check the parcels and the various documents which accompany
them, or the empty bags as the case may be, against the particulars entered on
the relative parcel bill and, if necessary, shall report missing articles or other
irregularities by means of a verification note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the
dispatching office of exchange by verification note. The accepted verification
notes shall be attached to the parcel bills to which they relate. Corrections
made on parcel bills not supported by vouchers shall not be considered valid.

Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

1. Each Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare
monthly for all the parcel mails dispatched to it during the month by each of
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2. Pour les colis ordinaires A destination de la Palestine, les feuilles de route
indiquent le nombre total des colis group~s suivant les cat6gories de poids ci-apr~s:
a) jusqu'A 1 kilogramme; b) de 1 A 3 kilogrammes; c) de 3 A 5 kilogrammes;
d) de 5 . 10 kilogrammes. Pour les colis ordinaires AL destination des Rtats-Unis,
les feuilles de route indiquent le nombre total de colis et leur poids net total.

3. Les colis avec valeur d~clar~e exp6dis de Fun ou l'autre des deux pays
sont inscrits s~par6ment sur les feuilles de route avec indication du num~ro d'ordre
et d~signation du bureau d'origine. Pour les colis avec valeur d~clar~e A destination
des Rtats-Unis d'Am~rique, le poids net total dolt 6tre 6galement indiqu6 ; pour
les colis avec valeur d~clar~e A destination de la Palestine, les poids doivent 8tre
indiqu6s par cat6gories de la m8me mani~re que s'agissant des colis ordinaires.

4. Les colis exp~di~s A d6couvert sont inscrits A part.

5. Pour les colis renvoy6s A l'exp6diteur ou r~exp~di6s, la mention "Renvoy6
A l'exp~diteur" ou "Rexpdi&", selon le cas, doit figurer sur la feuille de route
en regard de 1inscription de chaque colis. Le montant des droits pouvant grever
lesdits colis doit 6tre indiqu6 dans la colonne r~serv6e aux "Observations".

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque expedition doit 6galement
figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change expiditeur doit num~roter les feuilles de route
au coin sup~rieur gauche, en commenqant tous les ans une nouvelle s~rie pour
chaque bureau d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible, il
doit inscrire au bas de la feuille le nom du navire qui transporte les colis. Le dernier
numro de l'ann~e doit 6tre port6 sur la premiere feuille de l'ann~e suivante.

Article 20

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE - NOTIFICATION DES IRRIeGULARITAS

1. A la r6ception d'une d~pche contenant des colis ou des sacs vides, le
bureau d'6change proc~de A la verification des colis et des divers documents qui
les accompagnent ou A la v6rification des sacs vides, selon le cas, d'apr6s les indi-
cations figurant sur la feuille de route y affrente, et il signale, s'il y a lieu, les
objets manquants ou les autres irr~gularit~s au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Toute difference dans les montants des bonifications et dans les comptes
dolt tre notifi~e au bureau d'6change expdditeur au moyen d'un bulletin de
verification. Les bulletins de verification accept~s sont joints aux feuilles de route
correspondantes. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuydes
de pices justificatives sont consid~rdes comme nulles.

Article 21

D1fCOMPTE DES BONIFICATIONS

1. Chaque Administration fait 6tablir mensuellement par chacun de ses
bureaux d'6change, pour toutes les d~p~ches contenant des colis qui lui ont t6
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the offices of exchange of the other Administration a statement of the total amounts
entered on the parcel bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarized by the same Admin-
istrations in quarterly accounts which, accompanied by the parcel bills relating
thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of
the quarter following that to which it relates.

3. The recapitulation, transmission, examination, and acceptance of these
accounts must not be delayed. After acceptance, the accounts shall be summar-
ized in a quarterly general account prepared by the Administration to which the
balance is due and payment of the balance shall take place, at the latest, at the
expiration of the following quarter. After expiration of this term, the sums due
from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term. The
balance due must be paid by sight draft drawn on New York, or by some other
means mutually agreed upon by correspondence.

Article 22

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which
the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration
as the Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the
power by mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Washington, on the sixth day of September
1944, and at Jerusalem, on the tenth day of May 1943.

[SEAL]

K. P. ALDRICH

Acting Postmaster General
of the United States of America

G. H. WEBSTER

Postmaster General of Palestine
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exp6di6s au cours du mois par chacun des bureaux d'6change de l'autre Adminis-
tration, un 6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de route A son credit
on A son d~bit.

2. Ces m~mes Administrations r6capitulent ensuite lesdits 6tats dans des
relev~s trimestriels qui sont envoy~s A 'Administration int6ress6e, accompagn~s
des feuilles de route correspondantes, au cours du trimestre qui suit celui auquel
ils se rapportent.

3. La r~capitulation, la transmission, l'examen et l'acceptation des relev~s
doivent 6tre effectu~s sans diff~rer. Apr~s acceptation, les relev6s sont r6sum6s
dans un compte g~n~ral trimestriel 6tabli par l'Administration crditrice et le
solde doit 6tre pay6 au plus tard A la fin du trimestre suivant. Pass6 ce d~lai, les
sommes dues par une Administration A l'autre sont productives d'int6r~ts au taux
de 5 pour 100 l'an A compter de la date d'expiration dudit d6lai. Le solde dfl doit
ftre pay6 au moyen d'une traite A vue sur New-York ou par tout autre mode de
r~glement dont il sera convenu par correspondance.

Article 22

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE DU RkGLEMENT D'EXItCUTION

Le present R~glement d'ex~cution entrera en vigueur le mme jour que l'Arran-
gement relatif A l'6change de colis postaux et il aura la m~me dur~e. Les Adminis-
trations int~ress~es auront cependant la facult6 d'en modifier les details, de temps
A autre, par consentement mutuel.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington, le 6 septembre 1944, et
L jrusalem, le 10 mai 1943.

[SCEAU]

K. P. ALDRICH

Directeur g~n~ral par int6rim
des postes des Rtats-Unis d'Am~rique

G. H. WEBSTER
Directeur g~n~ral des Postes de la Palestine
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ANNEXE A

No. 308. AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA ON THE

ONE HAND AND THE GOVERN-

MENTS OF BELGIUM AND LUXEM-

BOURG ON THE OTHER HAND FOR

THE USE OF FUNDS MADE AVAIL-

ABLE IN ACCORDANCE WITH

PARAGRAPH 2 A (2) OF THE MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING OF

24 SEPTEMBER 1946 REGARDING

SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,

RECIPROCAL AID, PLAN A, SUR-

PLUS PROPERTY, AND CLAIMS.

SIGNED AT BRUSSELS, NO 8 OC-

TOBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

ARRANGEMENT
2 

AMENDING ARTICLES 2

AND 5 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BRUSSELS, 17 AND 29 MARCH 1950

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 29 October 1952.

No 308. ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ]TATS-UNIS

D'AMP-RIQUE, D'UNE PART, ET

LES GOUVERNEMENTS BELGE

ET LUXEMBOURGEOIS, D'AUTRE

PART, POUR L'UTILISATION DES

FONDS RENDUS DISPONIBLES AUX

TERMES DU PARAGRAPHE 2 A (2)

DE LA CONVENTION DU 24 SEP-

TEMBRE 1946 SUR LE R] GLEMENT

DE PRPT-BAIL, AIDE RtCIPROQUE,

PLAN A, STOCKS EXC1RDENTAIRES

ET RRCLAMATIONS. SIGNPS A

BRUXELLES, LE 8 OCTOBRE 19481

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ARRANGEMENT 
2 

MODIFIANT LES ARTICLES

2 ET 5 DE L'ACCORD SUSMENTIONNE.

BRUXELLES, 17 ET 29 MARS 1950.

Textes officiels anglais et /ran~ais.

Enregistrd par la Belgique le 29 octobre 1952.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 232.
March 17, 1950

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce and refers to the latter's note of

February 7, 1950 (Direction g6n6rale C, 8e bureau, no 4295/43/11) concerning the addition

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 19,
p. I13.

2 Came into force on 29 March 1950, by the
exchange of the said notes. This Arrangement
applies to the territories of the Belgian Congo,
Ruanda-Urundi, Alaska, the Aleutian Islands,
the Hawaiian Islands, Puerto Rico and the
Virgin Islands.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19,

p. 113.
2 Entrd en vigueur le 29 mars 1950, par

ldchange desdites notes. Cet Arrangement est
applicable aux territoires du Congo belge, du
Ruanda-Urundi, de l'Alaska, des Iles A16ou-
tiennes, des Iles Hawaii, de Porto-Rico et des
lies Vierges.
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of a new article 2 (A) to the Cultural and Educational agreement signed in Brussels on

October 8, 1948.

The Ministry's note also contains the proposed French text of article 5, as amended,
of the same agreement.

The Government of the United States of America accepts the wording of the French
text of article 5 as amended which reads as follows :

"L'administration et la direction des affaires de la fondation seront assur6es par un

Conseil d'administration compos6 de dix administrateurs (appel6 "Conseil" dans la suite
du pr6sent Accord) dont cinq seront des citoyens des ttats-Unis d'Am6rique, et les cinq
autres des citoyens de la Belgique et du Luxembourg. Parmi les citoyens des ttats-Unis,
trois au moins appartiendront aux services ext6rieurs des Rtats-Unis existant en Belgique
et au Luxembourg. De plus, le membre principal en fonction de la Mission diplomatique

des Rtats-Unis d'Am6rique en Belgique (appel6 dans la suite "Chef de Mission"), sera

Pr6sident d'honneur du Conseil. I1 d6partagera le Conseil en cas d'6galit6 de voix et nom-
mera le pr6sident du Conseil. Les citoyens des Rtats-Unis, membres du Conseil, seront
nomm6s et d6mis par le Chef de Mission ; les citoyens de la Belgique et du Luxembourg,
membres du Conseil, seront nomm6s et d6mis par les Gouvernements beige et luxembour-
geois.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre suivant, et leur mandat pourra tre renouvel6. Aux vacances

r6sultant de d6mission, de transfert de r6sidence en dehors de la Belgique et du Luxem-

bourg, de l'expiration du mandat ou autre raison, il sera pourvu conform6ment aux
dispositions du pr6sent article qui r~gissent la nomination.

Les administrateurs exerceront leur mandat sans indemnit6, mais la Fondation
est autoris6e h rembourser les d6penses occasionn6es aux administrateurs par leur pr6sence

aux r6unions du Conseil."

The following English text of this article was presented in the Embassy's note no. 92,
March 16, 1949, and accepted in principle for Belgium and Luxembourg in the Ministry's
note of August 6, 1949 (Direction g6n6rale C, 8e bureau, no 4295/43/11)

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consisting of ten Directors (hereinafter designated the "Board"),
five of whom shall be citizens of the United States of America, and five of whom shall be

citizens of Belgium and Luxembourg. Of the citizens of the United States of America,
a minimum of three shall be officers of the United States Foreign Service establishments
in Belgium and Luxembourg. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic

Mission of the United States of America in Belgium (hereinafter designated "the Chief
of Mission") shall be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote
in the event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. The

citizens of the United States of America on the Board shall be appointed and removed
by the Chief of Mission; the citizens of Belgium and Luxembourg on the Board shall be
appointed and removed by the Governments of Belgium and Luxembourg.

The Directors shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resignation,

transfer of residence outside of Belgium or Luxembourg, expiration of term of service or
otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this
article.
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The Directors shall serve without compensation, but the Foundation is authorized
to pay the necessary expenses of the Directors in attending the meetings of the Board.'"

The Government of the United States is also in accord with the French text of the
new article 2 (A) contained in the Ministry's note of February 7, 1950 and reading as
follows :

"Les dispositions du pr6ambule et des articles I et 2 du pr6sent Accord, qui sont
applicables au Congo belge sont 6galement applicables au Ruanda-Urundi, qui est compris
dans le syst~me de tutelle des Nations Unies."

The English text which is contained in the Embassy's note No. 81, January 17, 1950,
reads :

"The provisions of the preamble and of Articles 1 and 2 of this agreement which are
applicable to the Belgian Congo are also applicable to the territory of Ruanda-Urundi
which is within the trusteeship system of the United Nations."

If the Belgian and Luxembourg governments are in agreement with the English
and French texts of the above article 2 (A) and article 5, as amended, the Embassy
would appreciate being so informed.

[SEAL]

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
Brussels

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 232.
Le 17 mars 1950

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur et se r6f~re h la note du 7 f6vrier 1950
(Direction gdn6rale C, 8e bureau, no 4295/43/11), de ce Minist~re, relative k l'addition
d'un nouvel article 2 (A) h l'Accord pour le financement d'un programme culturel et
6ducatif, sign6 & Bruxelles le 8 octobre 1948.

La note du Minist6re contient 6galement le texte frangais propos6 de l'article 5
modifi6 du dit Accord.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique approuve le libell6 du texte frangais
de l'article 5, conqu comme suit:

[Voir note I, texte anglais]

Le texte anglais suivant de cet article a 6t6 pr6sent6 dans la note no 92, du 16 mars
1949, de l'Ambassade et admis en principe pour la Belgique et le Luxembourg dans la
note du Minist~re du 6 aofit 1949 (Direction g6n6rale C, 8e bureau, no 4295/43/11):

[Voir note I, texte anglais]

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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Le Gouvernement des ]Etats-Unis est d'accord 6galement sur le texte fran~ais du
nouvel article 2 (A), contenu dans la note du 7 f6vrier 1950, et libell6 comme suit:

[Voir note I, texte anglais]

Le texte anglais contenu dans la note no 81, du 17 janvier 1950, de l'Ambassade,
est libe1l6 comme suit:

[Voir note I, texte anglais]

L'Ambassade saurait gr6 au Minist~re de l'informer si les Gouvernements belge et
luxembourgeois se rallient aux textes frangais et anglais de l'article 2 (A) et de l'article 5
modifi6, mentionn6s ci-dessus.

Ministre des Affaires 6trang~res
et du Commerce ext6rieur

Bruxelles
LSCEAU DE L'AMBASSADE DES tTATS-UNIS

D'AMfZRIQUE ) BRUXELLES]

II

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGkRES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Direction g6n6rale C.
8e Bureau

No 4295/43/11.
Bruxelles, le 29 mars 1950

Le D6partement des Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur a I'honneur
d'accuser r6ception de la note de 'Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique h Bruxelles
du 17 mars 1950, no 232, concernant l'addition d'un nouvel article 2 (A) h 'Arrangement
culturel et 6ducatif, sign6 h Bruxelles, le 8 octobre 1948 et l'amendement 5 1'article 5
du dit Arrangement.

Le D6partement confirme son accord sur le texte frangais ci-dessous de l'article 5
amend6:

[Voir note I, texte anglais]

Le Gouvernement belge est d'accord sur le texte anglais ci-dessous de l'article 5
amend6:

[Voir note I, texte anglais]

D'autre part, le texte frangais du nouvel article 2 (A) est libell6 comme suit

[Voir note I, texte anglais]

Le texte anglais de cet article est le suivant

[Voir note I, texte anglais]

N- 308
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Direction g~n6rale C.
8 e Bureau

No. 4295/43/11
Brussels, 29 March 1950

The Department of Foreign Affairs and Foreign Commerce has the honour to acknow-
ledge the receipt of note No. 232 of 17 March 1950 from the Embassy of the United

States of America in Brussels, concerning the addition of a new article 2 (A) to the Cultural
and Educational Agreement signed in Brussels on 8 October 1948 and the amendment of
article 5 of the said Agreement.

The Department confirms its agreement with the following French text of article 5,
as amended :

[See note I]

The Belgian Government is in agreement with the following English text of article 5,
as amended :

[See note 1]

The French text of the new article 2 (A) reads as follows:

[See note I]

The English text of this article reads:

[See note I]

No. 308
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE

VIII. (b) TORQUAY PROTOCOL
1 

TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. OPENED FOR SIGNATURE AT TOR-

QUAY ON 21 APRIL 1951 AND AT THE

HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS

FROM 7 MAY 1951 TO 21 OCTOBER 1951
(continued)

A nnex B - Schedules 2 of tariffs concessions
of acceding governments (end):

XXXIV - Korea

XXXV - Peru
XXXVI - Philippines

XXXVII - Turkey

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 24 October 1952

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 142,
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 146,
p. 45.

NO 814. ACCORD GRNPRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE

VIIi. b) PROTOCOLE DE TORQUAY' AN-

NEXE ), L'AcCORD GN!NtRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

OUVERT k LA SIGNATURE k TORQUAY

LE 21 AVRIL 1951 ET AU SItGE DES

NATIONS UNIES DU 7 MAI 1951 AU

21 OCTOBRE 1951 (suite)

Annexe B - ListesI des concessions

tarifaires des gouvernements adherents

(fin) :

XXXIV - Corde

XXXV - P6rou

XXXVI - Philippines

XXXVII - Turquie

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrd d'office le 24 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142,
p. 35.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 146,
p. 299.



NOTE

The translations of the original texts of schedules of tarriff concessions published

in this Series have been made by the Secretariat of the Interim Commission for the Inter-
national Trade Organization.

NOTE

Les traductions des textes originaux des listes de concessions publiies dans ce Recueil
ont itd itablies par le Secrdtariat de la Commission intirimaire de l'Organisation inter-
nationale du commerce.



1952 Nations Unies - Recueil des Traites 161

SCHEDULE XXXIV

KOREA'

I United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 18, and p. 46, note 1.

NO 814

147-12
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ANNEX B

SCHEDULE XXXIV - KOREA

This Schedule is authentic only in the English language

PART I
Most-favoured-nation Tariff

Korean Tariff Description of Products Rate of Duty
Item Numiber

73 Amnoniisn Nitrate Free

74 Amnonium Sulphate

B. Other Free

Ex 77 Superphosphate & other chemical
fertilizers, n.o.p.f.

B. Superphosphate Free
C. Other Free

121 ex-D Nicotine sulphate 2Q' ad val.

318 Essential oils, vegetable oils,
fats and waxes, n.o.p.f. 2M/ ad val.

412 A Wheat flour 5% ad val.

420 B Tinned hams 30p ad val.

420 B Other canned meats 3G. ad val.

422 Canned milk I' ad val.

431 Salt Free

439 Pepper, black and white 25- ad val.

440 Spices: clove and vanilla 30% ad val.

448 Champagne (from the country of
origin) 80% ad val.

453 Natural wine and brandies (from
the country of origin) 80 " ad val.

453 & 454 Liqueurs 80', ad val.

701 Newsprint paper

A. Newsprint paper in rolls 5. ad val.

705 Cigarette paper 25% ad val.

741 Printed books, periodicals,
music & catalogues free Free

802 ex.A Ginned cotton having a staple
length of 7/8 inch but not
exceeding 1-1/16 inches Free
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SCHEDULE XXXIV - KOEA

PART I (continued)

Korean Tariff Description of Products Rate of Duty
Item N Iber

805

934

Ex 937

1209 C 1.
ex-a

1209 c 1.
ex-b & c

1271 B

1416 B

1424 B

1506 B 1.

Cotton threads and cotton twines

A. in skein
B. reeled on spool
C. other

Coprah

Seeds, Clover & Grasses

Black carbon steel sheets

Black carbon steel sheets

Fish-hooks

Phosphorite

Anthracites

Motion picture film, positive
and negative

25% ad val.
25% ad val.
25% ad val.

10% a val.

10% ad val.

Free

5% ad val.

25/ ad val.

Free

Free

2Q ad val.



164 United Nations - Treaty Series 1952

SCHEDULE XXXIV - KOREA 3.

PART II

Preferential Tariff

Nil.
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SCHEDULE XXXV

PERU'

' United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 22, and p. 46.

No 814
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AIMIEK E

SHDULE XXXV - PERU

This Schedule is authentic only in the &glish language

PART I

Most favoured Nation Tariff

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Whole powdered milk, in hermetically
sealed containers, having not less
than 2k % butter f.t, for infants KG

Partially skimmed pvwdered milk, ha-
ving not less than 12 % butter fat,
in hermetically sealed containers,
for infants KG

Wh:le powdered milk, in bulk, for

industrial use KG

"Mnthers' milk" (Loche maternizada) KG

Smoked herrings KG

Fish, dried and salted (Klippfish) KG

Shrimps, crabs and spiny lobsters,
prepared in any form KO

Degreased corn flour (maicena) in
packages KG

Degreased corn flour (maicena) in
bulk KG

Crushed or rolled oats in bulk KG

Crushed or rolled cats, packed, such
as "Quaker Oats", "Three Minutes" and
similar KG

Biscuits and cakes covered or pr.vi-
ded with sweets, fruits or chocolate KG

Fresh apples KG

Dried prunes, in boxes KG

Dates KG

Dried raisins, in boxes KG

Free + 0.%

Free

0.10

Free

0.50

0.50

1.2D

0.15

0.12

0.04

0.04

2.80

Free

0.15

0.60

0.15

* I o l%
+ 1o%

+ 14%+ 1T'* %

+ 14%

+ 10;%

" 14%
+ 1q %

+ 14YA%

+ 12*%
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2.

SCHEDULE XXXV - PEBU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Other dried fruits, in boxes KG

Dried fruits nf all kinds, whether
assorted or not, in packages, sacks
or other packing, not weighing more
than 2 kilograms, KG

Almcnds, sweet rr bitter, shelled KG

Hazelnuts, (unshelled', KG

Hazelnuts, shelled KG

Walnuts, in the shell KG

Fruits, pitted or cut, in boxes KG

Peaches, pears, apricots and fruit
salads, preserved in their own juice,
in water or in syrup, packed in tin
or glass containers KG

Beans KG

Chick peas KG

Preserved asparagus KG

Mushrooms and truffles preserved KG

T-matoecs, preserved KG

Hop in cones KC.

Potato meal (chuflo) KG

Powders or pastes rith a base of vege-
tables and other substances, other
than fats and meat extract, for prepa-
ring soups KG

Liquid soups prepared with vegetable
base KG

Chewing gum (chiclets) in sticks KG

0.15 + ia%

0.27 + 121 %

0.80 + i %

0.50 + i2 %
0.60 + 12 %

0.03.6 + 12 %

0.18 + 1 %

0.15 + 12%

0.02 + 02%

0. r2 +12%

0.50 + i- %

2.5C + 12 2 %

0.40 + 1' %

o.4q + 127-9

0.15 + 14 %

152

153

155

156

157

161

169

Ex-174

188

189

198

201)

205

208

214

224

228

250

0.40 + 24%

5.00 + 22A2'%
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Chewing guit (chiclets) in candy form
(sugar coated) KG

Chocolates and chocolate confectione-
ry in common packings KG

Chocolates and chocolate confectione-
ry in fancy packings KG

Chocolate in soft paste for covering
chocolates KG

Cocoa butter in blocks KG

Cocoa butter in tablets KG

Cloves, whole or ground KG

Peppercorns KG

Champagne (x) Lt.

Cognac ad Axaagnao, in bottles (x) Lt.

(x) Arri:-ing from the country of ori-
gin, enjoying in this country an offi-
cially controlled appellation of ori-
gin, and accompanied by a certificate
of appellation of origin recognised
by the Customs Authorities.

Gin and Old Tom in bcttles Lt.

Whisky in bottles Lt.

Tobacco, in "guaffa", hands or leaves,
from other than adjacent countries (x)KG

(x) In case the tobacco monopoly (Es-
tance' del Tabaco) of the Republic of
Peru is abolished or modified, the Go-
vernment of Peru shall have the right
to modify or withdraw this concession
after having given a formal 90-day no-
tice of such intention, during which
time it shall give sympathetic consi-
deration to any written representations
or proposals which may be made an the
matter by interested Contracting Parties.

6.00 +2*%

6.00 +2*%

10.00 + 2* %

3.50 + i*%

0.40 + zf %

3.O0 + i %

1.20 + 1+ -

0.40 + 14 %

25.00 + 2*%

18.00 +24%

20.00 +24

20.00 + 2*%

1.00 +i4%
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4

SCHEDULE '=CV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Copra. KG

Whale oil, refined KG

Whale oil, unrefined KG

Cod liver oil, even refined KG

Olee-margarina and "Premier-Juice" KG

Peanut oil, refined, edible KG

Peanut oil, crude or denatured, for
industrial purpo'ses KG

Olive oil, pure, refined, edible KG

Palm .;il, refined, edible Im

Palm oil, crude or denatured, for in-
dustrial purposes KG

Pa Imiste oil, refined, edible KG

Palmiste oil, crude or .denatured, for
industrial purposes KG

Iodine, common KN

Nitric acid, commercial or impure KG

Sulphuric acid, commercial or impu-
re KG

355

365

366

367

372

380

381

382

385

386

Ex-399

Ek400

+23

443

445

4.55

459

4+61

Tartaric acid KG

Sodium hydroxide (caustic soda) for
industrial purpose:, in any packages KG

Magnesium hydroxide (hydrated magne-
Sim) KG

Magnesium oxide (calcined magnesia) KG

0.10

0.40

0.25

Iree

0.15

0.20

0,10

0.80

0.20

1C4 %

io%

ioil %

0.10 +14*%

0.35 + 12%

0.12 + 1*%

5.00 + V%

0.25 + 12;%

0.10 + iml%

0.50 + 1*%

0.70 +12j%

0.04 + 12 %

0.35 + 124%

0.15 + 121 %

Citric acid
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5

SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (pontinued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Sodium bicarbonate

Magnesium carbonate KG

Sodium carbonate KG

Sodium cyanide KG

Sodium hyp'sulphite KG

Copper sulphate KG

Calcium carbide KG

Quinine. and its3 salts- KN

Turpentine and essence of turpentine,
raw KG

Starches and flours, denatured, for
industrial purposes KG

Joiners' glue in powder form, of an
kinT, including glue with a basis of
casein KG

Artificial plastic materialr with a
base f cellulose (except collodion
and artificial fibers), such as ace-
tyl-cellulose, nitro-cellulose or
pyroxilin, celluloid and similar,
colored or not, in powder, chips,
granules or waste KG

Artificial plastic materials with m
base of casein, f-rmol, urea, phenols
and cresols, such as galalith and si-
milar, colored or not, in powder,
chips or amorphous pastes, special
for molding KG

Other artificial plastic materials
not specified or included in rther
items, colored or not, in pxvider,
chips or amorphous pastes, special
for molding KG

+ 1%

+ 14

+ 121.%+ 14%

* 12; %
*+4

0.15 + i4 %

0.12 + 1;%

0.80 + t*%

0.50 +i4%

o.6o + i%

0.80 + 12; C
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6

S01HDUL XX0CV - PR

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Synthetic resins; phenolic, alkidio,
maleia, formaldekyde and similar, so-
lid or semi-solid, hot appropiate for
molding, special for manufacturing
varnishes and paints KG

Insecticides and fungicides special
for agricultural purposes, such as
calcium and lead arsenates, copper
arsenite, nic.-tine sulphate and
others, also mineral oil emulsions
such as "Spray Oil" and similar KG

Anti-scabies, eu-ti-tick and other
like preparations for use on live-
stock KG

Detergent alkaline compounds for in-
dustrial purposes: such as those for
softer.irg and purifying water, washing
bottles and the like, scaling boilers
and other similar purposes KG

Rennet in any form for the industrial
manufacture of cheese KG

Special compound liquids for hydrau-
lic brakes and shock absorbers of ran-
tor vehicles KG

Oily pharmaceutical specialties, with
a base of cod liver oil and the like;
those i.th a base of unscented mine-
ral oil (Amerol, Nujol, etc.) and! the-
s in emulsion f,-rm (Scott's Emulsion)
in receptacles containing up to 500
cubic centimeters net EL

Pharmaceutical specialties in liquid
form for use in drops. whatever may
be the vehicle, in containers of mo-
re than 10 and up to 90 cubic centi-
meters KL

Pharmaceutical specialties containing
natural or synthetic opotherapeutic
products, regardless cf their pharma-
ceutical form KL

0.,30 + i2 ,L%

Free + i Ol%

Free + $01%

0.20 + i*%

2.50 + 12 ,%

0.50 + i*%

0.80 + 18%

8.50 + 8E4 %

9.50 + t4 %

778

782

787

797

798

80.

Ex-833

835

850
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7

SCBMULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Scrums in general, simple or concen-
trated, lyophilic or not rectified
or titrated (anti-toxins); including
products, with or without registered
trade name, which by their prepara-
tion or manner of using them are re-
garded as serums, such as plasmm of
normal human blood, "tremboles",etc. KL

Bacterial vaccines or antigens in ge-
neral, simple or sensitized; also pro-
ducts with or without registered tra-
de name, which by their preparation
or therapeutical directions correspond
to vaccines specific for active immu-
nization KL

Plasters, adhcsive patches and tissues
in general, including taffetas and
sparadrap KL

Fat-soluble vitamins, in general KL

Water-soluble vitamins, in general KL

Chestnut extract KG

Dyestuffs derived from c.'al-tar KG

Dyestuffs derived from co.al-tar
with a base of sulphur KG

Prepared paints, liquid, with a base
of pyroxilin, celluloid and the like
(Pigmented lacquers) KG

Paints with metallic pigments of
brass or bronze, so-called "purpuri-
nas", prepared or not, whatever may
be the vehicle KG

Essences of citrus-fruit peel: lemon
and orange KN

Essence of cloves KN

Free + 7 %

Free + A

2.00

10.00

8.00

0.04

1.50

+ 4

+

+ i4 %

+ t4 %

855

857

881

894

895

Ex-897

913

914

9+9

954

EX-989

EX-990

0.80 + %

2.25 + 124%

4.00 + 12Y%

10.00 + 12:j%

12.00 + *
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8

SCHFDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

TariffItem Description of Products Rate of Duty

Number

Essences of citronella and geranium KN

Essence of ylang-ylang (cananga) KN

Essences of lemon-grass and vetiver KN

Extract preparations with a base of
aromatic vegetable substances special
for the manufacture of aerated bevera-
ges, such as Coca-Cola, Pepsi-Cola,
Ginger-Ale and other like prepara-
tions KN

Basic compounds for the manufacture
of lipstick KL

Water softeners, detergents, degum-
ming, dampening, softening and other
like products with a basis of sulpho-
nated or unsulphonated oils, soaps,
synthetic products,, sodium phosphates
and others; for unshing the various
textile fibers and preparing them
with a view to dyeing KG

Water-proofing, damp-proofing, dis-
infecting and anticryptcgamic pro-
ducts; and other products not spe-
cifically mentioned for treating
and finishing fabrics KG

Tyres for bicycles and delivery
tricycles (x) KG

Tyres for not(,r-cyclos in general(x) KG

Transmission belts and bands, of rub-
ber, with or withcut core of other
material (x) KG

Rubber ice-bags, even coated vrith
other material x)KL

Rubber syringes, enemas and douches,
nozzles, etc., fnr nasal, auricular
and vaginal washing, etc. (x) KL

8.00

40.00

12.00
124%

Ex-991

Ex-992

EX-993

1002

1019A

1053

1056

1083

1084

1101

1129

1132

10.00 + 121%

20.00 + 121 %

0.25 + i %

0.25 + 1 2- %

0.85 + i* %

0.85 + 121 %

0.20 + 124 %

2.00 + 12%

3.00 + I4 %
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9

SCI{EDULE XXXV - PERU

PART I (ootiue

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

(x) 7ith a view to protecting the na-
tional rubber industry, articles inclu-
ded under Section IV shall pay a surtax
amounting to 200 / of the duties char-
geable under the respective items. The
said surtax shall be reduced from time
to time by the Executive Power, propor-
tionately to the decrease in the cost
of production of national rubber.

Wood pulp KG

Wooden railvays ties of all kinds Each

In this item will be included Ymods of
the species named "Basralocus"(Dicory-
nia Paraensis) and '"na"(Ocotea Rubra)

Douglas fir, spruce, beech and poplar,
squared into beams and planks, as Yell
as savn into laths, boards and small
boards (on the basis of a thickness of
25.4 millimeters) (x) M

2

(x) Subject to the right to increase
the specific duty rate to a maximum
of S/.0.24 square meter.

White pine, yellow pine, red pine and
pitch pine, squared into beams and
planks, as well as sawn into laths,
boards and small boards (on the basis
of a thickness of 25.4 millimatcrs) x)

(x) Subject to the right to increase
the specific duty rate to a maximum
of S/.0.24 square meter.

Clothes-pins of ,rod, vrith or vith-
out spring KG

Leaves of veneer, not exceeding 3 mi-

llimeters in thickness KG

Mechanical wood pulp KG

Chemical wood pulp, bleached KG

0.02 + 122'1

0.20 + 121%

0.17 + 121 %

0.22 + 121

0.50 + 121 2

1.50

0.02

0.04

+ 12+ Z

+ 122 7

+ 12f' %

1139

1147

1150

Ex-1151

Ex-1151

1158

1177

1248

1249
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SCHEIDULE XXXV - PERU

PART I -(continued)

Tariff
Item Description nf Products Rate of Duty

Number

Chemical mood pulp, unbleached, and
that bleached with perforations KG

Newsprint, in sheets, reels or rolls KG

Special papers for cigarettes, of all
kinds KG

Transparent papers called colophony
and cellophane KG

Files, portfolios, paper wallets and
cover for books, of cardboard or pa-
per, whether covered with paper or in
cloth; with rim and back of metal KL

Hides or skins, tanned, whether or not
dyed or varnished, from calves, such
as those called calfskin KL

Leather tra.ismission belts, including
those V-shaped, those for ventilators
and belt or band conveyors KG

Silk yarns on cones or in large skeins,
for the manufacture of stockings and
of fabrics in general KG

Silk threads, t'wisted or not, in
skeins, balls, bobbins, reels, cones
or tubes of cardboard, for weaving,
so,-ing, embroidering, darning or
other purposes KL

Cotton thread, glazed, on reels, tubes
or bobbins, for seving, white KG

The same, dyd KG

Cotton thread, in balls or skeins,
for sewing, weaving, embroidering,
marking or darning, white KG

The same, dyed KG

0.03 + 12%

Free +14%~

1.00 + 12%

1.80 + 11%

5.00 + 14%

2ozoo + i4i%

0.60 + i -

11.70 + 1*%

30.00 + 14%

3.00 + 14%

3.50 + 14 %

4.00 +1 2 %

4.50 + 12"Y%

1250

1261

1296

1303

1353

Ex-1410

1423

1489

1490

1501

1502

1503



176 United Nations - Treaty Series 1952

11

SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description rf Products Rate of Duty

Number

Cotton thread, mercerized, white (x) KG

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum of
s/.24.00 per KG.

The same, dyed x) KG

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum of
S/.28.00 per KG.

Ribbons of silk velvet KL

Silk ribbons in general, without weft
of lower quality material KL

Silk lace, including tulles and mesh
fabrics with embroidery imitating
lace, of any width, in lengths or in
the piece KL

Tulles and mesh fabrics of silk, plain,
ornamented or with simple embroidery
not imitating lace KL

Plushes and velvets of artificial tex-
tile fibers, mixed or not with lower
quality material, whatever may be the
grouwd er supporting fabric, weighing
up to 200 grams per .square meter KL

The same, weighing more than 200 grama
per square meter, for any purpose KL

Fabrics of artificial textile fibers,
bleached, printed or dyed, whatever
may be the number of threads, weighing
up to 40 grams per square meter KL

The same, weighing more than 40 grams
per square meter KL

Fabrics of artificial textile fibers,
special for furniture and tapestries KL

6.00 + I*%

7.00+ i2 %

210.00 + 1%

180.00 + 12%

400.00 + 1* %

250.00 + 1 %

120.00 +I*

10o.00 + 2 %

162.00 + 12 %

110.00 + I*%

90.00 + I %

1505

1506

152Z

1523

1525

1526

1529

1530

1532

1533

1534
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SCWULE ER - U

PA I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number I L

15+0

151

15+7

1548

154+9

1550

.Lace of artificial textile fibers, in-
cluding tulls and mesh fabrics with
embroidery imitating lace, of any
width, in lengths or in the piece KL

Tulles and mesh fabrics of artificial
textile fibers, plain, ornamented or
with simple embroidery not imitating
lace KL

Fabrics o wool of a kind not specified,
weighing up To 185 grams per square
meter and having more than 16 threads

(x) K

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 4.0 % ad valorem.

Fabrics of wool of a ItInd not speci-
fied, weighing more than 185 but not
more than 350 grams per square meter
and having up to 16 threads (x) KL

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 40 % ad valorem.

Fabrics of wool of a kind not speci-
fied, weighing more than 185 but not
more than 350 grams per square meter
and having more than 16 threads (x) KL

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 50 % ad-valorem.

Fabrics of wool of a kind not speci-
fied, weighing more than 350 grams
per square meter and having up to 16
threads (x) KL

(x) Subject to the right to increasa
the specific duty to a maximum equi-
valent to 40 % ad-valorem.

250.00 + 124%

180.00 + 14 %

30.00 + 12J%

30.00 +12;%

45.00 + 12J%

30. 00 +124 %

14- 13
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SCHEDULE XX)[V - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Fabrics of wool of a kind not specified,
weig ing more than 350 grams per square
meter and having more than 16 threads
(x) KL

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 40 % ad valorem.

Fabrics of wool of a kind not specified,
with weft of lower quality material. (x)

(x) Duty payable on fabrics of wool
according to kind, with a rebate of
thirty per cent (30 %).

Baize of wol, of all kinds (x) KL

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 40 % ad valorem.

Woollen lace, including woollen mesh
fabrics, in general, with or without
embroidery KL

Cotton fabrics, dyed, having more
than than 4Othreads and weighing
more than 70 grams per square me-
ter (x) KG

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum qqui-
valent to 35 % ad valorem.

Cotton fabrics, printed, having more
than 40 threads and weighing mrre
than 70 grams per square meter (x) KG

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 35 % ad valorem.

Plain cotton tulles (x) KL

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum of
S/.50.00 per KL.

35.00 + 12%

1551

1552

1553

1564

1583

t588

1603

7.00 + 14%

120.00 + 12J %

10.00 + i4%

11.00 + 12; %

30.00 + 11 %
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SCIDULE XXXV - PEU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

1604

x-16o7

Ebc-1610

Ex-1613

Ec-16i6

1622

Cotton lace, including tulles and
mesh fabrics with embroidery imita-
ting lace, of any width, in lengths
or in the piece (x) KL

(x) In items 1603 and 1604 the surtax
of 20 % established by Rule 36 c) of
the Tariff shall not be applied to
mercerized goods.

Fabrics of flax, unbleached, having
up to 40 threads and weighing more
than 200 grami per square meter (x) EL

(x) Subject to the right to increase
the specific duty-to a maximum equi-
valent to 30 % ad valorem.

Fabrics of flax, white or bleached,
having up to 40 threads and weighing
more than 200 grams per square me-
ter (x) K

(x) Subject to the right tm increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 30 % ad-valorem.

Fabrics of flax, dyed, having up to
40 threads and weighing more than
200 grams per square meter (x) KL

(x) Subject tn the right t- increase
the specific duty to a maximum e-i-
valent te 30 % ad valorem.

Fabrics of flax, printed, having up
to 40 threads and weighing more than
200 grams per square meter x) KL

(x) Subject to the right to increase
the specific duty to a maximum equi-
valent to 30 % ad valorem.

Jute fabrics, unbleached, having up
te 40 threads and weighing up to
230 grams per square meter KL

50.00 + 12%

5.00 + 14%

11.00 +, 12t%

12.00 + 12%

12.00 + ,1%

6.oo + i %
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SCHEDULE XXXV - PERUl

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

The same, having up to 40 threads
and weighing more than 200 grams
per square meter KL

The same, having more than 40 threads,
of any weight KL

Jute fabrics, bleached, dyed or
printed, having up to 40 threads and
weighing up to 200 grams per square
meter KL

The same, having up to 40 threads
and weighing more than 200 grams
per square meter KL

The same, having more than 40 threads,
of any weight KL

Pile fabrics of Jute and so-called
"coco" fabrics for floors KG

Lace of vegetable textile filers
other than cott-n, including tulles
and mesh fabrics with embroideries
imitating lace, of any width, in
lengths or in the piece KL

Ribbons and passementerie of metal
threads and yarns, also if gilt or
silvered KL

Carpets of wool, with cut o plush-
like pile, in general KG

Carpets, mats and runners, of cotton,
mixed or not trith other vegetable fi-
bers, with or without hem of wrol KG

Cords, ropes and cables of vegetable
textile fibers other than cotton KG

Cordage of coconut, Manila hemp, sisal
and rther similar vegetable fibers,
up to 9 millimeters in diameter KG

The same, more than 9 millimeters in
diameter KG

3.00 I*%

9.00 + 12%

12.00 + 12%

8.00 + 121%

21.00 + i* %

2.50 +12%

150.00 + 12j%

11o.00 + 2

24.00 + i* %

10.00 + 12-19%

1.30 +i*%%

0.30 + 14 %

0.15 + 1 %

1623

1624.

1625

1626

1627

1632

1636

1639

1646

107

1668

1669
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART % (continued)

Tariff
Item Description of Products ",te of Duty

Number

Oilcloth for table covers KG

Oilcloth imitating mor-coo leather,
for upholstering purposes KG

Fabrics and yarns of artificial tex-
tile fibers, impregnated with rubber,
exclusively for the manufacture of
tiree KG

Gauze for wounds, with or without
medical preparation KL

Clothing for women and girls, of
fabric of artificial textile fibers,
and any separate piece thereof for
use as outerwear KL

Woolen clothing for w!men and girls,
with mitture or half mixtur of silk
or artifiolal fiber.in the fabric, with
or without ornaments, also clothing
with underskirt or lining of silk or
artificial fiber in any part or in
the whole of the garment KL

Cotton outerwear, waterproofed KL

Hats of hair-felt (fieltro de pelo)
or of wool-and-hair felt (fieltro de
lane y pelo)., including those called
"velours hate", for women Dz.

Caps of wool, with visor, fer man Dz.

Caps of cotton, with visor, for men
and bcys Dz.

Neckties of natural silk, mixed or
not with lower quality material KL

Handkerchiefs of flax, plain or
hemstitched KL

Tableoloths, napkins and tea-cloths
of hemp, ornamented or embroidered KL

Tablecloths, napkins and tea-cloths
ef flax, plain or hemstitohed KL

2.00 + 1% %

5.00 . 12f%

1.50 + 121 %

2.00 * 12J%

360.00 + 12* %

225.00 + 124 %

15.00 + 14%

198.00 + 1 %

36.00 + 121%

36.00 + 12J %

170.00 + 12 %

60.oo + 12%

120.00 + %

120.00 + 12%

1686

1687

1690

1706

1755

1756

1803

181+3

1884

1888

1899

Rx-1 921

Ex-1 986

Ex-1987
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Lubricating oils, derived from
petroleum mixed or not with non-
mineral lubricants, for machines
and motors in general, in contain-
ers of more than 15 kilograms KG

The same, in containers up to 15
kilograms KG

Mineral lubricating grease, solid
or semi-solid, mixed or not with
non-mineral lubricants, in contain-
ers of more than 5 kilograms KG

Paraffin in paste, whole or broken KG

Magnesite (impure magnesium carbonate)
crude or calcined, pulverized or not KG

White cement and special cement fnr
making stucco KG

Refractory bricks KG

Sanitary ware, such as water-closets,
lavatories, bidets, hip-baths and
the like, of faience, stoneware or
parcelain, vi.th or without parts of
others materials KG

Facing-tiles and miscellaneous parts
for completing them, such as curbs,
friezes, angles, etc., of stonearAme,
faeince or vitrified clay, whether
or not glazed or enamelled, white or
colored, including facing-tiles
called "azulejos" KG

Glass or crystal, plane, colorless,
of any size, not bevelled, 6 milli-
meters or more in thickness KG

Glass or crystal, plane, colorless
or colored: corrugated, frosted,
unpolished, pressed or worked, of
any size, up to 4 millimeters in
thickness KG1

0.10 + t*%

0.15 + 12 %

0.08 + 14 %

0.08 +t2%

0.05 + 12 %

0.05 + 12" %

0.02 + 12 %

0.50 + 12%

0.50 + 12f %

1.20 + 12%

1.00 + I Z

2091

2092

2097

2120

2149

215o

2172

2185

2186

Ex-2203

2206
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

The same, more than 4 millimeters
in thickmess KG

Glass of any kind with wire core KG

Floor tiles and roofing tiles, of
colorless glass, special for floors,
roofs and the like KG

Vacuum flasks (Thermos) and the like,
also spares thereof KL

Saucepans, coffee pots, boiling pots,
frying pans and other like articles
of special fire resisting-glass (Pyre-
tipe), with or vrithout parts of com-
position or of base metals KG

Statues, busts, effigies and figures,
of any size, and other l!ke ornamental
or fancy articles, of alabaster, marble,
onyx or serpentine and of artificial
stones similar thereto KG

Circular stcnes, natural or artificial,
for grinding KG

Cloths and papers covered with abra-
sives of any kind, in sheets, discs
or rolls KG

Asbestos and amianthus, mixed or not
with other materials, prepared for
heat insulation, pressed into sheets,
plates, blocks, tubes and other simi-
lar forms KG

Statues, busts, effigies, figures,
vases, flovr pots and other similar
articles, of plaster and stucco KG

Crude cast-iron and cast-iron in
pigs, lumps or ingots (x) KG

(x) The Government of Peru reserves to
itself the right to withdraw this con-
cession, unconditionally, at the begining

0.80 + I* %

0.40 + 121 %

0.40 + 1!%

2.40 + 121 %

1.20 + 14 %

15.00 + 12 %

0.20 + 12%

0.40 +1 4 %

0.15 + i4%

1;0.00 + 12 %

0.02 + 12%

2207

2211,

2219

2225

224-9

2271

2279

2281

2283

2M95

2336
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SI-HJULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

of its national production of pig
iron, giving notice in Tiriting to
the Contracting Parties sixty days
before acting on this decision.

Porro-alloys, in raw state KG

Bars, flat bars and rods, of iron or
steel, unpolished, of any cross section
thickness or length, not perforated KG

Bars and rods of iron or steel, co-
rrugated, distorted or twisted, for
buildings KG

Steel bars of hexagonal, octagonal
or cross-shaped cross sections, whether
drilled or not, for mining drills KG

Bars of iron or steel .alloys of any
kind, of any cross section, thinkanss
or length KG

Bars of rectangular cross section
or iron or steel flat bars.of any
kind, for the manufacture of tools
and of springs KG

Iron or steel in angular heams, un-
perforated, without any other prepa-
ration, in the form of T, double T,
V, U, H, I and these in the form of
a cross KG

Iron or steel wire of more than
one-half millimeter in diameter, gal-
vanized or not, including that prepaa-
red for packing KG

Wire and rods of ordinary iron or
steel prepared for autogenous sodaving
and metallizat ion KG

Iron or steel hoops and clamps, spe-
oixl for fastening packages, cut or
not, including their corresponding
buckles, fasteners, unions and ri-
vets KG

0.06 + :* %

0.05 + i* %

0. 04 +, .1%

C05 .1%

0 .18 + 1:4%

0 . %

o.M + I'*

o.06 + i2%

0.15 +12-j%

0.05 * 121%

2337

231

234.2

2344,

234.5

2346

2350

2353

2361
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SCHDULE XKW - PERU

POT I (continued)

Tariff
Item Description of Produots Rate of Duty

Number

2363

2367

2370

2371

2372

2377

2379

2379 A

2391

2392

Ex-2398

Tin-plate in plates or sheets, plain,
neither painted or varnished KG

Iran or steel sheets, flat, of any
form and dimension, unpainted, unvar-
nished, without perforations KG

Sheets, worked or stamped, special
for floors, of ordinary iron or
steel KG

Plates or sheets of iron, coated
with lead or zinc (galvanized), flat
or corrugated, and gutterings and
ridges for the clearance of water
from roofs KG

Plates or sheets of iron coated with
lead and tin alloys, such as those
called "tereplate" and the like KG

Iron or steel tubes, with or without
seams, special for the manufacture
of bedsteads KG

Tubes or pipes of iron or steel, of
other kinds, up to Z inches of inte-
rior diameter, including their
fittings KG

The same, of more than 2 inches of
interior diameter, including their
fittings, for industrial use KG

Copper-wire more than one-half milli-
meter in diameter, including non-
insulated wire for electric use. KG

Cables and ccrdage of copper wire KG

Copper plates of any shape and size,
of one-quarter inch or more in
thickness (x) KG

(x) The Government of Peru reserves
tm itself the right t withdraw this
concession, unconditionally, vAhen the
national production can supply the
domestic consumption.

0.06 + 1*%

0.06 #-'1* %

0.10 + 12 %

0.06 + i* %

0.10 * 124-%

0.08 + i* %

0.10 + 124%

0.08 + I%

0.30 + 1* %

0.40 + 14%

0.50 +2 %
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Copper tubes for industrial purposes,
one millimeter or over in vall thick-
ness, including elbows and fittings
therefor KG

Aluminum in sheets or plates of more
than one-half millimeter in thickness,
of any form or size, and corrugated
aluminum sheets or plates, of any
thickness, for buildings KG

Aluminum bars, rods and wire, including
those prepared for autcgenoui welding
and metallization KG

Aluminum in powder, without mixture
or preparation of any kind, for manu-
facturing paint and other purposes KG

Zinc and its alloys worked in sheets,
bands and strips, plain, of any kind,
up to one-half millimeter in thick-
ness KG

Zino and its alloys worked in sheets,
bands and strips, more than one-half
millimeter in thickness: KG

Iron or steel in the. form of sheets,
flat bars, bars and beams, prepared
for buildings and frames of any kind KG

Cables, cords and crdage of iron or
steel wire, galvanized or not, nclu-
ding those with core ,f hemp or jute,
and pieces for splicing them KG

Iron or steel wire cloth, tinned or
galvanized, painted or varnished,
having from 14 to I" threads per
lineal inch (25,4 .) and from I to
2 millimeters mesh, for sanitary
purposes KG

0.70 + 41 %

o.6o + 14%

0.80 + 14 %

1.50 + 1f%

0.30 , 124%

0.20 + 14%

0.18 + 124 %

o.o6 + 12%

0.05 + 124 %

186 United Nations - Treaty Series

2402

2409

2410

2411

2423

2424

2445

2453

2456
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SCHEULE XXXV - PERU

PART I (6ontinued)

?ariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Nails and brads, of iron or steel,
including those with special head
(hobnails), staples and tacks, up
to 15 millimetes long KG

Thi same, from 15 to 25 millimeters
long KG

Nails and brads special for upholste-
rers, with head either nickeled,
chromed, bronzed or of other mate-
rials KG

Horse-shoe nails KG

Iron or steel bolts and nuts, galva-
nized or not, including rdinary or
spring washers and coachscrews KG

Hinges and hinge-pins, without

springs KG

Hinges and hinge-pins, with springs KG

Fittings of iron or steel for doors,
windows, furniture and vehicles:
Bolts and hasps KG

The same, ornamental: Handles KG

Thermic cooking stoves specially made
for burning anthra.cite KG

Safes and doors called safety doors. KG

Steel furniture, special for offices,
such as filing-cases, cabinets, desks,
paper-cases and the like KG

Furniture not elsewhere specified or
included, of iron or steel, with or
without parts of other materials KG

Utensils and manufactures not specifi-
cally mentioned, for domestic use,
of wrought iron KG

0.6o +i %

0.4. + 1*%

2.00 +14%

0.30 +i1f%

0.30 + 14%

0.80 + 12- %

2.00 + , %

1.00 + i*%

2.50 + 1#%

0.30 + 1*%

1.00 + 12- %

2.00 + ig%

2.80 + 1*%

1.50 + 12#%

2462

2465

2466

24.67

2472

2.84

2485

Ex-2493

EX-2494

2503

2509

2515

2518

2530
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SCHULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

253t

2532

2533

2537

2547

255.3

2554

2555

2558

2568

2583

2581

Utensils and manufactures not speci-
fically mentioned, for domestic use,
of steel-chromium-nickel alloy known
as stainless steel KG

Spades, hoes, pickaxes, crow bars,
picks, shovels, sledge hsmmers,
sickless, scythes, forks and similar
tools, of iron or steel, with or
without handles KG

Hunting knives and machetes KG

Other hand utensils and tools, not
elsewhere specified or included, spa-
cial for the agricultural, zootechnic
and mining industries KG

Tools and utensils, not speoial !
pentioned, of any kind, for arts; and
craft& KG

Blow-pipes of any kind, including
those for autogenous welding KG

Saws of any kind, including hand
saw for carpentera, and! spare blades-.
and teeth KG

Hand augers and hand-braces, including
drills and borers KG

Spoons: large and small, ladles,
skimmers and forks, of stet1-chromium-
nickel alloy known as stainless
steel KL

Table-knives, in one piece, whollv
of steal-ohromium-tiokel alloy,
knmwn as stainless steel KL

Safety razor steel blades 100

Safety razors, whether or not nickeled
or chromed, with or without case or
strnp, and up to ten blades; and also
blade sharpening machines KL

5.00 + 12 %

0.08 + ii4%

0.08 .,4%

0.08 + 'i %

o.6o + 124%

2.00 + 14;%

o.60 + 12 %

0.60 + 12t%

10.00 + 4 %

10.00 + IZ* %

4.00 + 4%

7.50 + 14%
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Deseription of Products Rata of Duty

Number

Razors with handle of bone, wood or
composition Dz_

Cylinders and drns of iron or steel
fer containers, galvanized or not,
painted or not KG

Milk cans, of galvanized iron KGO

Vats, tanks and other like recepta-
cles for household or industrial
use, of steel-chromium-nickel alloy
kmown as stainless stool KG

Vats and tank.-for" household, or
industrial use, weighing more than
50 kilograms, of iron, steel or steel-
chromium-nickel alloy known as
stainless steel KG

Fish-hooks of any kind KL

Springs of steel wire for furniturE,..
spring-4natresseas and other purposes KG

Tin caps of any kind for bottles and
flasks, including those called
"Crown", whether or not with card-
board or cork disks mr rings-, with
or without inscriptions KG

Articles of wrought iron, not
elsewhere specified or included KG

Articles of steel-chromium-nickel
alloy knom as stainless steel, not
elsewhere specified or included KG

Looks of copper and its alloys, of
all kinds, for doors KG

Pressure cooking stoves, of oopper,
bronze or brass, of any kind; also
burners and other parts of copper
and copper alloys, for cooking
stoves in general KG

48.00 + *

0.15 + i4

0.20 + 124 %

3.00 + 12i%

0.20 + 1* %

2.40 + i2-%

0.50 *i 2 %

1. 30 + i2 %

1.20 +*1:4%

5.00 + 11%

5.00 + i*%

2.50 + 1 %

2586

2593

2595

2597

2598

2608

26142

2644

264.7

2648

2660

2681
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Dutyr

Number

Copper wire.cloth, whether or not
painted or varnished, having from
14 to 18 threads per lineal inch
(25.4 mm.) and from I to 2 milli-
meters mesh, for sanitary purposes KG

Articles and utensils of aluminium
and aluminium alloys for household
use, such as strainers, frying pans,
tea-pots and coffee-pots; wash-
basins and other domestic vessels
and kitchen utensils KG

Collapsible tubes, of aluminium,
for any use, whether or not with
inscriptions

Aluminium furniture of all kinds
and sizes, including cabinets,
shelving, medicine chests, with
or without parts of other mate-
rials

Incandescent lamps of copper and
copper alloys, of pressure type
for liquid fuel

Lamps of iron or steel; aluminium
or other base metals, hanging or
table lamps, not electric, with
or without accessories

Imitation jewelry, of ordinary me-
tals, whether or not nickeled,
chromed, silvered or gilded, with
or without artificial pearls or
stones

KG

KG

KG

KG

KL

2700

2707

2712

2716

-24.70

27)+1

2753.

2759

0.10 + i%

5.00 + l2%

2.00 +14

4.00 + 12'f %

3.oU + 1 %

1.20 + 1-

i0o.00 + t1* %

0.03 + 12 %

Steam boilers and generators, of
sheet-iron or sheet-steel, tubular
or of any kind, including those
with heaters, economizers and con-
densers, either separate or forming
part of the boiler KG
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty
Number

2762

2764

2766

2767

2768

2769

2770

2771

2773

2774

2775

2776

Gas or compressed air engines and
turbines KG

Explosion motors or internal combus-
tion motors, complete, for automobi-
les or trucks KG

Straight type or radial engines,
special for aircraft KG

M4arine motors, either explosion or
internal combustion (Diesel or semi-
Diesel) .up to 100 H.P, KG

The same, of more than 100 H.P. KG

Marine motors, portable, outboard KG

Explosion or internal combustion
motors, stationery or portable,
not elseuvhcre specified or included,
up to 100 H.P. KG

The same, of more than 100 H.P. KG

Animal-drawn ploughs, also plough-
shares, plough soles and bolts, and
other spare parts for such ploughs KG

Agricultural machinery and apparatus
for the preparation and cultivation
of the soil, such as disk ploughs,
rakes, fertilizer distributors,
drills, planting machines, cultiva-
tors, extirpators, harrows, rollers
and the like KG

Agricultural machines and apparatus
for harvesting and threshing, such
as mowing, reaping, threshing,
shelling and sorting machines and
the like KG

Machines and apparatus of any kind
and size, for spraying and spreading
insecticides, including flame throw-
ers for agricultural purposes KG

0.06 + 122 %

0.50 + 21- %

Free + 10 %

12-2

12 f %
1 2-f %

"0.12 + 122%

0.06 + 121 %

Free + 10' %

0.02 + 124%

0.02 + 121 %

0.02 + 12f%
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART i (continaed)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Machinery and apparatus for processing
agricultural products, such as those
intended for sugar making, cotton
ginning, oil making, coffee hullers,
rice polishers, grape and olive presses,
grain crushers, forage cutters, packers,
and other-similar machines and
apparratus KG

Machines and apparatus for the dairy
industry, such as milking machines,
cream separators, churns, moulds and
presses for cheese making, milk
powdering equipment, and other similar
machines ani apparatus KG

Machines and apparatus for the
agricultural and cattle breeding
industries, not elsewhere.specified
or included KG

Typewriters cf all kinds, and spare
parts for the same KG

Calculating machines and spare parts
therefor KG

Statistical, census and accounting
machines, including accessories and
spare parts for such machines not
elsewhere specified . KG

Machines or entomatic boxes called
registers and spare parts therefor KG

Avparati's of any kind, intended for
renei-ing, filtering, heating, dehu-
midifying or chilling the air, so-
called "air conditioners", vweighing
up to 300.kilograms each KG

Electric -efrigerators of all kinds,
complete or incomplete KG

KLctric refrigerators of all kinds,
enaneled externally with porcelain
or faienmz KG

2778

2779

2781

2782

2783

2785

2786

2790

2791

2792

0.02 + 12 %

0.02 + 14%

0.%4 + 12%

2.00 + 1 %

3.00 + i-%

0.20 + 14%

4.00 + 14%

1.00 + 2, %

0.80 + 2f2%

1.00 + 2*%
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SCHEDULE XXXCV - PERU

PART I (oontinued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Refrigerating apparatus, non-electric,
of any kind, complete or incomplete.KG

Refrigerating apparatus, non-electric,
of any kind, complete or incomplete,
enameled externally wuth porcelain
or faience KG

Special eompressors for industrial
refrigeration, operated by a motor
of over 1/4 H.P. KG

Parts for refrigerators in general,
not elsewhere specified or included KG

Machines and apparatus for cleaning,
in general, such as clothes washing
machines, flonr scrapers, floor
polishers, etc., whether or not ope-
rated by electricity, and weighing
each more than 20 kilograms KG

Centrifugal pumps of all kinds; and
motor-driven pumps, of which the
drawing pipe has an internal diame-
ter execeding one inch KG

Concrete mixers of any kind KG

Mechanical shovels and excavators;
and machines in general for road-
making (graders, levellers, bull-
dozers, asphalt machines, etc.) not
elsevwhere specified or included KG

Cranes and hoists of all kinds KG

Type-setting machines, such as line-
types, monotypes and the like for
setting lines or single letters KG

Machines and apparatus for preparing
textile materials; also those for
spinning, twisting and reeling KG

0.60 *.4%

0.80 +74%

0.40 + 12

0.80 + 2*,%

0.60 + z %

0.03 + i %

0.05 +124%

0.03 + 12j%

0.03 + 1- %

0.05 + 11%

0.05 + 12g %

2793

2794

2794 A

2795

2796

2800

2807

2808

2809

2811

2815

147-14
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SCHM UL XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Machines and looms specially for the
manufacture of knit fabrics, tulles,
lace and the like KG

Machines and apparatus for bleaching,
dyeing, dressing and generally finish-
ing textile products, and those
special for the textile industry not
elsewphere specified or included KG

Sewing machines, without stand or
table, for industrial establishments;
machines for special purposes, with
one or more needles or hooks, executing
lock-stitch or chain-stitch, performing
ork other than simple or parallel
sewing KG

Machire tools for working steel or
other metals, such as lathes, drilling
machines, milling machines, reaming
machines, planing machines, filing
machines, shearing machines, presses
and mechanical hamsers for forging,
molding or stamping, and other similar
machines not specially mentioned KG

Machines tools for working wood or
other materials, such as planing
machines, grooving machines, lathes,
boring machines, saws of all kinds,
machines for the manufacture of
moldings and other- similar machines
not specially mentioned KG

Machines for compressing air, of
any kind, of a weight exceeding 50
kilograms each; and pneumatic machine
tools, such as hammers, drilling
machines, boring machines, riveting
machines and other similar machines,
for any use, including mining KG

0.10 + 12 %

0.05 + 12%

o.10 + 121%

0.08 + 121 %

0.08 +14%

2816

2818

2819

2822

2823

2825

0.% + 12;%
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Other pneumatic machine tools, such
as sprayers of paints, grease-guns
for garages, and other similar machines
not specially mentioned KG

Machines and accessories for the
extraction and treatment of minerals
in general, such as roller grinding
mills, conical crushers, jaw crushers,
stamping mill batteries, ball mills,
boring machines, drilling machines of
all kinds (except pneumatic), classi-
fiers, sifters and bumping screens,
mechanical sampling installations,
washing caissons and tables, thick-
eners, concentrators, flotation ma-
chines, precipitators, filters, driers,
roasters, foundry and refining furna-
ces and other similar machines not
elsewhere specified or included KG

Machinery and accessories in general,
for drilling oil wells, including
rods, flanges, beams, trepans and.
similar equipment not specially men-
tioned KG

Machines for the treatment and
fractional distillation of petroleum
and petroleum derivatives, not ol--
sembere specified or included KG

Pans and blowers of any kind for
industrial purposes KG

Apparatus intended for renewing,
filtering, heating, dehumidifying
or cooling air, so-called air con-
ditioners, weighing more than 300
kilograms KG

Machines and apparatus of any kind,
not elsewhere specified or included,
for industries, crafts, arts or other
purposes in general, weighing more
than 20 kilograms KG

0.20 .+ 12 %

0.02 + 12-%

0.02 + 12 %

0.04 *P' 14%

0.0 + 12%

0. . +2 %

0. 10 + 124'%

2826

2827

2828

2829

E-2840

EX-28.O

2842
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SC1h-UIE XXKV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item , Description of Products Rate of Duty

Number

Chains of iron or steel, with articu-
lated links, special for mechanical
pinion transmission in general KG

Brasses or ball bearings or rollers
for all purposes, also calibrated
balls and rollers of steel for such
brasses or bearings KG

Packing of any kind and in any form,
including packing made of metal
threads KG

Valves of any kind for industrial
purposes, with an opening having an
interior diameter up to 7 centimeters;
also water gauges, drain cooks and
othe9 similar for controlling and
regulating fluids (steam, gas, water,
liquids, etc.) KG

The same, with an opening having an
interior diameter exceeding 7 centi-
meters KG

Repair and spare parts of machinery,
apparatus and mechanical instruments,
not elsewhere specified or included KG

Electric motors of more than 50 H.P. KG

The same, of more than 25 H.P. KG

The same, of more than I H.P.. KG

The same, of more than 1/4 H.P. KG

Accumulators of Edison type special
for miners, separate or together
with their respective lamp KG

Dry batteries of all kinds and
sizes KG

0.15 + 12 %

0.15 + 12 %

0.20 + 14 %

0.25 + 124 %

0.06 + 14%

2843

28"4

2846

2849

2850

2851

2855

2856

2857

2858

2867

2868

14%

i4%
i4%

1 %

0.25 + 12 %

o.60 + 12 %

196

0.10

0.04

0.06

0.10

0.60



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

32

SCHEMULE XXXN - PERU

PART I (continued)

Tariff'
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Electric cells and storage batteries,
with lead plates, in cases of compo-
sition, glass or other materials,
vcighing up to 30 kilograms each KG

The same, weighing over 30 kilograms
each KG

Lead plates, boxes and separators of
bakelite, rubber, wood or other
materials; glass jars, terminals and
other spare parts exclusively for
electric cells and accumulators in
general, not elsewhere specified or
included KG

Incandescent electric lamps up to
50 watts Dz

Incandescent electric lamps of more
than 50 and up to 200 watts Dz

Lamps and head-lamps of any kind,
special for motor vehicles, including
those called "Sealed Bam" and the
like, not elsevhere specified or
included KG

Tubes of fluorescent light D74

Telephone apparatus and unspecified
spare parts therefor KG

Receiving apparatus for radio-tole
graphy, radio-telephony and tele-
vision, and their parts and repair
parts not specially mentioned KG

Amplifiers and loud speakers for
radio-telephony, sound movies or
public address systems KG

Radio tubes or valves for amplifiers
and for wireless receiving appara-
tus Dz

0.80 + 1Z%

0.20 + 12%

0.40 + 12f %

3.00 + 121 %

4.80 + ZIF %

0.60 + 12 %

15.00 + 12l %

6.00 + 14%

4.00 + * %

4.00 + 12%

24.00 + 14 %

2869

2870

2871

2873

2874

2878

2880

2883

2886

2887

2890
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SOHEU V - PEM

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Nueber

Copper wire and cables, with one or
more poles, up to 3 millimeters in
diameter measured in the metellio
section of one of the poles, covered
with any material other than silk or
lead, including those insulated with
enamel or synthetic materials KG

The same, lead covered KG

Copper wire and cables, with one or
more poles, more than 3 millimeters
in diameter measured in the metallic
section of one of the poles, covered
with any material other than silk
or lead KG

The same, lead covered KG

The sae as in the foregoing items,
silk covered KG

Flexible cords formed of two or more
insulated 6onduotors, each conductor
consisting of a single copper wire,
sheathed or covered, jointly or in-
dependently, with rubber, plastics
or fabric other than silk KG

Flgkible cords formed of two or more
insulated conductors, each conductor
consisting of a large number of very
thin copper wires, sheathed or covered,
jointly or-indepenently, with rubber,
plastics or fabric ather than silk KG

The same as in the foregoing items,
silk covered KG

Wire and cables formed of a single
copper wire and of several steel
wires, cotton covered KG

Wire and cables with numerous Y-irea,
special for telephones, with external
lead covering KG

0.80 .i 2%

0..0 + 12 %

0.20 + 12 %

0.12 + i2 %

5.00 + 12 %

0.90 +1*%

2.00 + I* %

6.oo + i2 %

0.20 + 121 %

0.06 + t2; %

2891

2892

2893

2854

2895

2896

2897

2898

2899

2900
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

2901

2905

2908

2917

2918

2925

Ex-2929

Wire and cables, with one or more-
poles, special for subterranean
electric installations, "lead covered;
wire and cables in general with iron
or steel armouring, including their
junction boxes KG

Portable electric tools, in general,
such as drills, hammers, polishing
and smoothing tools, saws, riveters,
emery wheels and other similar for
industrial use, including small
special machines for cutting fabric
and electric soldering irons KG

Special electric equipment for ex-
plosion motors (including those for
motor vehicles), such as spark plugs,
ignition wire harness, distributors,
dynamos, induction coils, starters,
horns and others not specially men-
tioned KG

Instruments and apparatis for electric
measurement in general, such as gal-
vanometers, ammeters, frequency indi-
cators, voltmoters, wattmeters, ohm-
meters and others similar; and special
equipment for measuring and testing
radio tubes and circuits KiL

Electric supply meters for domestic
use, of any sistem; also their ac-
cessories and spare parts not spe-
cially mentioned KG

Hand electric lamps, of any kind,
with or without their respective
batteries and incandescent lamps KL

Switchboards and control boards,
assembled f.r unassembled, for dyna-
mos, motors and electric power
stations, other than automatic,
weighing each more than 5 and up
to 100 kilograms KG

0.06 + 14%

i.00 + 1%

0.80 + 14%

4.50 + 1* %

1.50 +12%

3.00 + 1*%

0.30 + 12 %
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SCHEDULE.]xCV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Ex-2930

2939

2940

2947

2948

2949

2951

2956

2957

2958

2959

2960

2961

The same, weighing each more than 100
kilograms KG

Electric insulators of any kind, of
faience, porcelain, glass or other
insulating composition, including
tubes and dummy rosettes KG

The same, for high tension electric
lines, vhether or not combined with
hooks, bolts or metal parts KG

Steam locomotives, including tenders KG

Electric locomotives in general KG

Diesel and Diesel-electric locomo-
tives KG

Self-propelled railcars (Autovagones
y autocarriles) KG

Tractors of all kinds.speoial for agri-
culture KG

Tracturs with small wheels, special
for the transport and handling of
packages, vith or without elevator
or like device KG

Passenger automobiles, having a value;
not greater than 10,000 soles ad val

Passenger automobiles having a value
greater than 10,000 soles but not
more than 20,000 soles ad val

Passenger automobiles having a value
greater than 20,000 soles but not
more than 30,000 soles ad val

Passenger automobiles, having a value
greater than 30,000 soles but not
more than 40,000, soles ad val

0.15 + 124 %

0.20 + 14%

12 - %

ioi %

Free + 4

Free + 10%

0.02 + 12 %

0.10 + 14%

4% + 114%

5% + 147%

6% + 14-%

8% + I4 %
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Passenger automobiles having a value
greater than 40,000 soles but not
more than 50,000 soles ad val

Passenger automobiles having a value
greater than 50,000 soles ad val

De Luxe vans for passengers, such
as those called "Station Wagon"

(Dutiable at the rates established for
passenger automobiles)

NOTES: The values indicated in the pre-
ceeding items (2958/2964., are the equ:-
valent in peruvian currency of the F.O.B
values, port of export, declared in the.
respective consular invoices and con-
firmed by the commercial invoice of the
manufacturers. The ad-valorem duties
will be assessed as provided for in
Rule 4-7 of the Tariff,

In the event that the value of the Pe-
ruvian currency should change to such
an extent as to result in a substantial
shift of automobiles from one item or
value bracket to another, the Contrac-
ting Parties affected agree to consult
in order to effect such modifications
in the value brackets as vould be re-
quired to maintain substantially the
incidence of import duties specified
for tariff items 2958 to 2964, inclusi-
ve, as of the date of this agreement.

Motor vehicles for goods (Trucks and
delivery vans) K

Automobiles for passengers, called
omnibuses KG

Military type motor vehicles, so-
called "jeeps" KG

10% + +1%

12 ;1 + 11+7'

+ U4

0.05 + 12f'

0.05 + 122%

0.08 + I %

2962

2963

2964

2965

2966

2968
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SC1HUIE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

Chassis for trucks, vans; buses, jeeps,
ambulances, sanitary vehicles, funeral
cars and fire trucks KG

Bodies of steel for dump -trucks KG

Spare parts for automobiles and
trucks, not elseuhcre specified
or included KG

Spare parts exclusively for tractors,
not elsewhere specified or included KG

Passenger motor-cycles, including

side-cars KG

Bicycles KG

Spare parts unspeiified for bicycles
and tricycles KG

Trailers for conveying goods KG

Wheelbarrows of vood or of iron, of
all kinds KG

Parts and spare detached parts not
specially mentioned, for aircraft
in general; including electric parts
and parachutes KG

Certified seed potatoes KG

Berries, flowers, fruits, barks,
leaves, nuts, roots and seeds, not
specially mentioned, for use in me-
dicine and perfumery, or for liqueurs,
vholo KG

Resin of pine, pitch or colophony KG

Resins for varnishes and lacs:
Shellac KG

Cinematographic projectors of all
kinds and sizes, including those for
sound; and their accessories and
spare parts not specially mentioned KG

0.05 + i4%

0.05 + 1*4%

0.50 + 2%

0.05 +1 %

0.80 + 121%

0.25 + 12 I

0.80 + 12 -%

0.03 + 12 %

0.20 + 14

Free + 10i %

Free +14

2.50 + *%

0.06 + 14%

0.60 + 14%

10. 00 + ,

2972

2973

2975

2976

2977

2980

2982

2985

2989

2996

Ex-3034.

3042

3054

Ex-3055

3086
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SCHEDULE XZXV - PERU

PART I (continued)

Tariff1
Item Description of Products Rate of Duty

Number

3103

3112

3122

3168

3169

3174

3215

3222

3223

3225

3237

3241

3242

3243

Spectacles, complete, of thin wire;
those for workers and sportsmen;
sunglasses, with ordinary frames,
without hinges or reinforcements
of metal Dz

Wood or metal measures, folding or
in the form of sticks, and those
consisting of a tape fabric, so-
called "winchas", whether or not
enclosed in a case KL

Meters of all kinds for'water,
alcohol, ga.s and other KG

Phonographs with electric reproducer
or amplifier called "electrolas" and
the apparatus called "pickups" KG

The same, combined with redio reoci-
ving apparatus, called "radio-
electrolas" KG

Accordions, concertinas and bando-
nions, of all kinds KG

Detached parts not specially men-
tioned for arms in general PL

Sporting guns, muzzle-loading,
single or double-barrelled Each

Sporting guns, breech-loading,
single or double-barrelled; also
automatic sporting guns Each

Pistols and revolvers of all
kinds Each

Nitroglycerine or dynamite KG

Other non-specified explosives KG

Miners fuses and cords KG

Primers and detonators for mines KG

4.80 +14 %

3.00 +14%

1.00 + 1%

11.00 +. 14 %

16.50

2.50

20.00

15.00

30.00

30.00

Free

Free

Free

Free

* 12J%

* 121%

* 124%

+ *

* 121%

* 121%

* 11
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SCHEDULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of, Products Rate of Duty

Number

Artificial plastics, in general, ma-
nufactured into flezible sheets with-
out core of textile material, in
pieces or rolls, transparent, those
imitating leather (including those
varnished) and those worked or
pressed, in general KL

Artificial plastics, in general, ma-
nufactured into flexible ribbons up
to 5 centimeters in width, whether
colored or not, suitable for the ma-
nufacture of belts, garters and
braces KL

Dressing combs, fancy hair combs,
hairpins and hair clips, of artifi-
cial plastics, with or without
ornaments of base metal or of imi-
tation stones KL

Mattings, floor rugs of any kind
with or without borders of other
materigls, of jute or coco fiber KG

Door mats, of coconut fiber KG

Tooth brushes, with or without a
unit container of celluloid, compo-
sition or glass KL

Toys of all kinds and materials,
with spring KL

The same, electric or with small
m.'tor KL

3313

3314

3321

Ex-3328

Ex-3330

3354

3388

3389

303

The same, with pen of o--linary
metal, plated, gilt or silvered

The same, with pen of fine metal
or of alloys of fine metals

Dz

Dz

12.00 + 14 %

12.00 + 12-%

20.00 + 141.

1.00 + 12 %

2.50 + 14%

4.00 + 1g %

5.00 + 12 %

10.00 + 12'%

10.00 + 14%

21.00 + 14 %

78.00 + 124%

Fountain pens of rubber, composition
or ordinary metal, called stylographs,
with pen of ordinary metal; and spare
tubes for the same Dz
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SC MULE XXXV - PERU

PART I (continued)

Tariff
Item Description of Products Rate of Duty

Number

31406

3462

3-69

3470

Ex-3 .71

3488

Ex-3496

3505

Automatic pencils of rubber,, composi-
tion or ordinary metal, whether or
not nickeled or chromed Dz

Cinematographic films, exposed,, for
silent or sound projections KL

Printed books and pamphlets, with
or without pictures, in loose sheets
or stitched with paper covers; inclu-
ding those of the Braille system,
special for the blind KG

The same, bound with covers of card-
hoard, cloth or ordinary leather KG

Preyir-books, bound with covers of
other materials, including silk,
fine leather and skin and their imi-
tations; also those vwth corners,
clasps and other parts of metal KL

Catalogues and prospectuses for ad-
vertising of foreign products in
general KG

Drawings, designs and patterns for
embroidery, for dressmakers, for
cutting out wood and for other simi-
lar uses KL

Articles for commercial advertising
of foreign products, such as posters,
notices, placards and the like,
printed on paper or cardboard KG

Paper printed in the form of bills
of exchange, travellers' checks,
insurance policies, checks, shares
or bonds and other similar documents,
v'hethor having a value or not KG

12.00 + i4%

40.00 + 12 %

Free Free

Free Free

25.00 ._12!J%

3.00 + 12- %

1.20 + 12 %

5.00 +14%

50.00 +14%
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SCHWULE XXXV - PERU

PART I (corncluded)

GWERAL NOTES

1.- The rates of duty specified in the
column "Rate of Duty" in this Sche-
dule are compound rates consisting
of a specific duty expressed in Pe-
ruvian currency, and of an additio-
nal ad valorem duty which is assesse
on the CIF value, as provided for in
Rule 47 of the Peruvian Customs Ta-
riff.

2.- The tariff concessions in this Sche-
dule are independent and without
prejudice to the preferential treat-
ment between Peru and Chile, esta -
blished by the Trade Agreement of
17th. October 1941 and all its Ad -
ditional Conventions and Protocols.

3.- Cotton fabrics containing mercerized
threads in a proportion exceeding
5 ; of the total weight of the fa -
bric shall be dutiable according to
the corresponding items, with a sur-
tax of 20 1. of the duty (Rule 3

6
-c)

of the Tariff).

4.- Fabrics cf wool mixed with silk or
artificial textile fibers in a pro-
portion not exceeding 5 ,., of the
total weight of the fabric, shall
not be subject to the surtax of
25 , established by Rule 36-f).l.
of the Tariff.
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ANNIX B

SCHEDULE XXXV -

PAIT I

preferential Tariff
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SCHEDULE XXXVI

PHIIPPINES1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 26, p. 34 and p. 46, note 1.

N O814

147- 15



210 United Nations - Treaty Series 1952

ANNEX B

SCHEDULE XXXVI - PHILIPPINES

This Schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-favoured-Nation Tariff

Philippine
tariff
paragraph Description of Products Rate of Duty
number

CLASS I. - STONES, EARTHS, GLASS, AND

CERAMIC PRODUCTS

GROUP 1. - Stones and earths

ex 5 Incandescent mantles fQr
lamps .... ............ .ad val. 15%

GROUP 3. - Glass-and manufactures
thereof

16 Glass, crystal, and glass imitating
orystal:

(a) In decanters, glasses, tumblers, cups,
goblets, saucers, plates, dishes,
pitchers, bowls, candlesticks, pillar
lamps, bracket lamps, and other
articles of table service or for
lighting; washbowls, washbasins,
soap dishes, toothbrush holders,
and washstand pitchers, any of the
foregoing not cut, engraved,
painted, enameled, or
gilt ............... .ad val. 24%

(b) The same, cut, engraved, painted,
enameled or gilt ..... .. ad val. 35%

17 Lamp chimneys:
(a) Neither engraved nor ornamented

(except as to such fluting and
finishing as may be made in
the process of manufacture) ad val. 24%

(b) Other .... ............ .ad val. 30%

18 Glass or crystal in plates, slabs,
and similar forms:

(b) Rolled, cylinder, crown, and sheet
glass, not plate glass, for
windows, and similar purposes,
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SCHEDULE XXXVI - PHILIPPINES

-PART I (continued)

Philippine
tariff
paragraph Description of Products Rate of Duty
number

neither ground, polished,
beveled, engraved, acid-etched,
decorated, ornamented, annealed,
set in lead, nor
frosted .......... ad val. 25%

ex (c) Plate glass, polished, beveled, or
not .... ............ .. ad val. 20%

19 Mirrors of all kinds, framed or
mounted (with whatever material)
or not, including the value of the
frames and mountings . . . . ad val. 30%

CLASS II. - COAL, SCHISTS, BITUMENS,
AND DERIVATIVES THEREOF

GROUP 1. - Coal

21 Coal and coke Free

CLASS III. - METALS AND MANUFACTURES
THEREOF

GROUP 2. - Cast iron

Malleable cast iron and manufactures
thqreof shall be dutiable as
wrought iron.

26 Articles of cast iron, painted or not,
but not otherwise coated or
ornamented, neither polished nor
turned, gross weight:

ex (a) Soil pipes and fittings . . 100 kilos. $0.35
(b) Other ... ........... .100 kilos. $0.75

27 Other articles of cast iron (except
those covered or coated with gold
or silver) .. ......... .. ad val. 10%

GROUP 3. - Wrought iron and steel

28 Wrought iron and steel, gross weight:
(a) In rails, straight or bent, cross

ties, portable tramways, crossing
and similar track sections;
switch rails, switches., tongues,
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SCHEDULE XXXVI - PHILIPPINES

PART I (continued)

Philippine
tariff

paragraph Description of Products. Rate of Duty
number

frogs, fish plates, and
chairs .... ........ .100 kilos. $0.40

(b) In bars or beams (except of
crucible steel), not cut to
measure, perforated, or riveted or
fastened together, rods, tires,
and hoops .......... .100 kilos. 90.40

Provided, That bars or rods not
exceeding fifteen millimeters in
diameter and steel known as
"bamboo steel", classified under
clause (b) of this paragraph,
shall not pay a less rate of duty
than . .. . ....... ... ad val. 10%

(c) The same, of crucible
steel ............. .100 kilos. $2.65

or
ad val. 10%

29 Wrought iron or steel in sheets,
gross weight:

(a) Plain and unpolished . .100 kilos. 0.50
(b) Polished, corrugated, perforated,

or cold rolled, galvanized or not,
and hoop iron ........ .100 kilos. $1.00

Provided, That any of the arti-
cles or materials classified
under clause (b) of this para-
graph, made up in hoops,
ridgings, eaves, drain pipes,
gutters, ceilings, shingles,
ceiling centers, borders,
freizes, dadoes, and similar
articles, shall be dutiable at
the rate herein provided, witha
surtax of ............. ... 100%

(c) Tinned, terneplate, and tin
plate ............. .100 kilos. $1.20

30 Wraought iron or steel, in pieces, in
the rough, gross weight:

(a) Neither polished, turned nor
adjusted .......... .. 100 kilos. $0.65

(b) Rough-turned or lathed, but
neither polished nor
adjusted ........... .100 kilos. $1.00
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31 Wrought iron or steel, in pieces,
finished, gross weight:

(a) Wheels weighing each more than
100 kilos., axles, springs,
brake-shoes, drawbars, brake-
beams, bumpers, couplings,
lubricating boxes, and similar
articles for railways and
tramways ........... .100 kilos. $0.45

(b) Wheels weighing 100 kilos., or less,
axles and springs for vehicles,
not otherwise provided
for ... ........... .100 kilos, $1.05

32 Wrought iron or steel in large pieces,
composed of bars, beams, or sheets,
for structural purposes, perforated
or cut to measure, fastened together
or not, gross weight . . . 100 kilos. $1.25

34 Wrought iron or stoel wire:
(d) Gauze, cloths, and screenings in the

piece ..... .......... ad val. 15%

39 Screws, tacks, and brads . . . ad val. 10%

42 Cutlery:
ex (a) Fish hooks ........... ... ad val. 10%

45 Manufactures not otherwise provided
for, in which wrought iron or steel
is the component material of chief
value:

ex (a) Hinges, bolts, hasps, pipe fittings,
and cooking stoves, plain, painted,
varnished or japanned, or
covered or coated with lead, tin,
zinc ... ........... ... ad val. 10%

ax (b) Locks, handles, and cooking stoves
(except those covered or coated
with gold or silver) . . . ad val. 15%

GROUP 4. - Cooner and alloys thereof

Copper sbeets .......... .. ad val.ex 46
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Copper and alloys thereof, in wire:
Covered with textiles, not other-

wise provided for, or with
insulating materials, cables for
conducting electricity and trolley
wire .......... ad val.

Gauze, cloths, and screenings, in
the piece .......... ... ad val.

Nails and tacks, not otherwise
provided for, in which wire of
copper and its alloys is the com-
onent material of chief value
except when covered or coated with

gold or silver) ..... ad val.

Manufactures not otherwise provided for
in which copper or alloys thereof
is the component material of chief
value:
Pipe fittings, plain, polished,
varnished, painted, tinned, or
japanned ........... ad val.

Radiant lamps, plain, polished,
varnished, painted, tinned or
japanned .... ......... ad val.

Incandescent lamps of pressure type
for liquid fuel (except those
covered or coated with gold or
silver) .. ......... ... ad val.

GROUP 5. - Other metals and alloys
thereof

Nickel, aluminum, and alloys thereof:
In articles not otherwise provided
for ............. .... ad val.

CLASS IV. - SUBSTANCES E7..PLOYED IN
PHARMACY, AND CHEMICAL
INDUSTRIES: DRUGS, CHEM I-
CALS, PIG 1TS AND
VARNISHES

GROUP 3. - Chemical and
pharmaceutical products

Iodine ....... . ........ ... ad val.

1952214

(e)

ex (f)

48

ex (a)

ex (a)

ex (b)

ex 67
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ex 78 Proprietary and patent medicinal
mixtures and compounds:

(a) Without alcohol, or containing not
to exceed fourteen per centum of
alcohol ......... . . ad val. 30%

79 Biological and pharmaceutical products:
ex (a) Sugar of milk (lactose) when

imported in capsules, pills, tablet:s,
lozenges, troches, ampoules, jubes,
or in other equivalent
receptacles .......... ... ad val. 10%

ex (b) Pharmaceutical products for X.-ay
diagnosis, menthol and thymol
antiseptics, and sugar of milk
(lactose), not otherwise provided
for ............. .. ad val. 15%

ex (b) Medicinal preparations containing
vitamins without hormones , not
otherwise provided for . . ad val. 20%

ex (b) Pharmaceutical.products, medicinal
preparations, plasters, and
poultices, and capsules empty,
any of the foregoing, not other-
wise provided for . . . . ad val. 25%

GROUP 4. - Oils, fats, waxes,
and derivatives thereof

85 Essential oils, perfumery and
products used in the manufacture
thereof, and toilet preparations:

ex (a) Sandalwood oil ... ....... ad val. 25%
ex (a) Issential oils, natural or

artificial (except sandalwooe
oil) ... ........... ... ad val. 30%

GROUP 5. - Various

ex 87 Dextrin for industrial purposes,
gross weight .......... .100 kilos. $1.00

ex 88 Glues, gelatins, isinglass, and
manufactures of any of the
foregoing ....... ...... ad val. 20%

CLASS V. - COTTON AND MANUFAGTURES
THEREOF

GROUP 2. - Yarns, threads, and
cordage
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93

ex 94

101

106

107

(a)

(b)

1 (b

ex (b)

Yarns or threads for
sewing, crocheting, darning
or embroidering, nnd
mercerized yarns or
threads ... .......... .ad val.

Threads or t%ines for
sewing sails and sacks ad val.

GROUPE 3. - Textiles

Piqu~s of all kinds ....... .kilo.
or
ad val.

Tulles, subject to the
provisions of Rule Six,
plain or figured or
embroidered on the loom • . kilo.

or
ad val.

Laces and blondes, subject to
the provisions of Rule Six:
Lace curtains bedspreads,

pillow: shauss, and bed sets,
unhen-sed, hemmed, or bound,
made on the Nottingham lace-
curtain or -,arp machines . kilo.

Other ... ........... .. ad val.

Trimmings, ribbons, braids,
tape, and galloons, including
,.eight of immediate containers
(See Rule Seven):

Cotton trimmings ..... ... kilo.
or

ad val.

15%

15%

%0o. 19

15-,!

%0.50

25%

$0. 40%

25%
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CLASS VI. - MANUFACTURES OF HE4P,
FLAX, ALOE, JUTE, AND
VEGETABLE FIBERS, NOT
OTHERWISE PROVIDED FOR

GROUP 1. - Yarns, threads, and
cordage

117 Fibers and yarns:
(b) Yarns, not otherwise provided

for ............. ... ad val. 10%

GROUP 2. - Textiles

ex 120 Textiles of flax, not otherwise
provided for, plain, twilled, or
damasked, weighing 35 kilos., or
more per 100 square meters, having-

(a) Up to 10 threads, used for bagging
and baling, weighing 45 kilos.,
or more per 100 square
meters ... ........... ... Kilo. $0.01

(b) The same, weighing from 35 to 45
kilos., per 100 square
meters ..... .......... .Kilo. $0.02

Provided, That any textile
classified under this paragraph,
bleached, half bleached, stamped,
or printed, shall be dutiable as
such, with a surtax of ...... 15%

121 The same, weighing from 20 to 35 kilos.
per 100 square maters, having-

(a) Up to 10 threads, used for bagging
and baling ........... ... Kilo. .o.02

CLASS VII. - WOOL, BRISTLES, HAIR,
AND MANUFACTURES THEREOF

GROUP 3. - Manufactures

140 Textiles of wool, in the
piece .. ........... ... ad val. 20%

141 Manufactures of wool, not otherwise
provided for ......... ... ad val. 20%
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CLASS VIII. - SILK, RAYON, AND OTHER
SYNTHETIC TEXTILES AND
MANUFACTURES THEREOF

GROUP 3. - Manufactures of rayon
and other synthetic
textiles

145 Fibers, yarns, and sheets:
ex (a) Rayon filaments, fibers, strips,

bands, sheets ........ . ad val. 15%
ex (b) Rayon yarns and threads . . ad val. 25%

146 Textiles and manufactures of rayon
and other synthetic textiles:

ex (a) Woven and knitted textiles, and
pile fabrics, in thc
piece ...............* ad val. 30%

ex (a) Tulles, in the piece ...... ad val. 40%
ex (b) Manufactures wholly o- in chief value

of rayon and other synthetic
textiles .......... ... ad val. 32!%

CLASS IX. - PAPER AND MANUFACTURES
THEREOF

150 Cigarette paper, printed or
not .... ............ .. ad val. 10%

CLASS X. - WOOD AND OTHER MATERIALS,

AND MANUFACTURES THEREOF

GROUP 1. - Wood

155 Common Wood:
ex (a) Douglas fir, Pacific Coast hemlock,

Western red cedar, Sitka spruce,
white fir, and white pine:

In logs or poleo, or not
further advanced in
manufacture tla" hewn or
timber ............ .cu. M. Si.OO

In the form of boardsnot
further manufactured than
sawn or :plit into rough
boards ........... .cu. m. $l.50

ex (b) Veneered wood (Okoume) . . . ad val. 25%
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CLASS XI. - ANIMAL AND ANIMAL
PRODUCTS, AND WASTES

GROUP 1. - Live animals, not
otherwise Provided for

169 Bovine animals:
(a) Bulls, cows, oxen . ..... ... each $6.OO

CLASS XII. - INSTRUMENTS, APPARATUS,
MACHINERY, VEHICLES, AND
BOATS

GROUP 2. - Apparatus and
machinery

ex 189 Personal weighing machines and
baby scales .......... .. ad val. 15%

190 Electric and electrotechnical
machinery, apparatus, and
appliances:

ex (a) Power-generating machinery,
telegraph instruments, motors,
dry batteries ... ...... ad val. 10%

ex (b) Food-preparing and manufacturing
machinery, and parts . . . ad val. 10%

ex (b) Infra-red radiation apparatus, X-ray
apparatus, rectifiers, fault-
finders, welding apparatus,
refrigerators ....... ... ad val. 15%

ex (b) Electric lighting fixtures,
automatic torches, dry shavers,
electric hot irons, electric
cookers ........... ... ad val. 20%

(c) Radio apparatus, and parts,
appurtenances and accessories
therefor ... .......... ad val. 20%

ex 191 Engines, motors, pleeps, and
machinery; common tools, imple-
ments and apparatus; not other-
wise provided for; the following:

Outboard motors
Internal combustion engines
Meat mincers
Ice-cream freezers
Air compressors
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Mining loading machines
Rock drilling machinery
Rock drills with cemented

carbide tips
Pneumatic tools
Saws
Paint spray guns
Pneumatic accessories
Machine knives
Ball and roller bearings
Tools with cemented carbide tips
Diesel engines
Mining machineries
Machine tools
Stationary and marine engines

and parts
Threshers and parts
Sugar machinery and parts
Pumps and pumping machinery

and parts
Welding dquipmcnt (non-

electrical)
Agricultural and mining tools
Hoes
Rakes
Shovels
Other common tools
Agricultural implements and machi-

nery and dotached parts therefor

(a) Of iron, steel or wood . . . ad val. 10%

ex 193 Fine tools, implements, and
instruments, of whatever material,
the following: ........ .. ad val. 15%

Medical, surgical, dental and
veterinary instruments

Slide calipers
Micrometers
Stock threading dies
Threading heads
Taps

GROUP 3. - Vehicles

Trailers for vehicles . . .. ad val.ex 194



1952 Nations Unies - Recueil des Traitls 221

- 12 -

SCHEDULE XXXVI - PHILIPPINES

PART I (continued)

Philippine
tariff
paragraph Description of Products Rate of Duty
number

195 Automobiles:
ex (c) Detached parts and accessories for

automobiles, including lamps,
and horns (except
tires) ........... ad val. 15%

ex (c) Tires with metallic frame-
work ... ........... ... ad val. 20

196 Motorcycles ........... ... ad val. 15%

CLASS XIII. - ALItNTARL SUBSTANCES

GROUP 1. -Poultry, meats, soups,
and fish

ex 204 Sausages, dry, cured, or smoked,
not preserved in cans, including
weight of immediate con-
tainers ........... ... 100 kilos. 53.50
Provided, That sausages classified

under this paragraph may be imported
in any kind of package exceeding
in weight tan kilos., each; and
Provided, further, That salt

used for the packing of any article
classified under this paragraph shall
be dutiable under clause (o) of
paragraph seventy-two.

ex 206 Canned or potted meats, such as beef,
pork, and ham, plainly prepared and
simply preserved, not othenrase
provided for, common preparations
thereof, with or without vegetables
or other simple ingredients, ad val. 10%

ex 207 Internal parts of animals; ordinary
preparations thereof, canned or
potted:
Rennet .............. ad val. 10%
Liver paste, and sausages not other-
wise provided for ....... ad val. 15%

208 Canned or potted game; pate de foie
gras; deviled ham, meats or game;
mincemeat, meat pates, jellied
lambs' and sheep's tongues, boneless
pigs' feet, sweetbreads, brains, and
similar products of delicatessen
class; preparations thereof; not
other ,ise provided for . . . ad val. 20%
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212 Fish in cans, glass or jars:
ex (a) Herring (including kippered

herring), salmon, and mackerel,
plainly prepared and simply
preserved, sardines (including
bristling and sild sardines)
in oil or tomato sauce . ad val. 10%

GROUP 2. - Grains, seeds, forage,
cereals., and preparations
thereof

ex 216 Wheat, gross weight:
(b) In flour .... ......... lD0 kilos. $0.40

219 Malted milk, infants' foods, and
similar preparations . . . . ad val. 10%

GROUP 3. - Pulse, vegetables,
fruits, and nuts

ex 226 Dried pease:
(a) In bulk, gross weight . . . 100 kilos. $0.65

GROUP 5. - Coffee, tea, cacao,
spices, sauces,
condiments, and flavoring
extracts

244 Tea, including weight of immediate
containers .... ......... Kilo. $0.15

GROUP 6. - Spirits, wines, malt,
and other beverages

ex 258 Malt whiskey ... ....... proof liter $0.40

ex 258 Brandy ............. .proof liter $0.50

ex 260 Liqueurs .... ......... proof liter $0.65

261 Sparkling wines ........ . liter $1.00

ex 262 Still wines, containing foiurteen per
centum or less of alcohol.:

(a) In receptacles containing each more
than two liters ... ...... liter .$0.02

or
ad val. 40%
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(b) In receptacles containing each two
liters or less ... ....... liter $0.07*

or
ad val. 40%

GROUP 7. - Various

267 Milks and creams, pure, or with
sufficient sugar to preserve
them .... ............ .. ad val. 5%

ex 268 Milk powders and tablets, not other-
wise provided for ....... ad val. 10%

ex 270 Cheese (excluding imitations
thereof) ............. ... ad val. 10%

271 Butter, including weight of immediate

containers ........... .Kilo. $0.06

CLASS XIV. - MISCELLANEOUS

ex 300 Appliances and apparatus, and parts
and cases therefor and accessories
thereto, not otherwise provided for,
for surgical, dental and geodetical
purposes, including microtomes,
microscopes, and analytical
balances ..... .......... ad val. 20%

FREE LIST

ex 31-7 Barley malt ............. ... Free

FREE, SUBJECT TO EXPRESS CONDITIONS

ex 331 Breeding cattle and horses of a recog-
nized breed, duly registered in the
book of record established for that
breed ... ............... ... Free
Provided, That certificate of such

.record and pedigree of such animal
duly authenticated by the proper
custodian of such book of record
shall be produced and submitted to
the collector of customs, together
with affidavit of the owner or
importer, that such animal is that
identical animal described in said
certificate of record and pedigree.
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GE14ERAL NOTES

The following abbreviations employed in this
Schedule shall represent the terms indicated:

Ad val. for ad valorem
Kilo. for kilogram
Kilos. for kilograms
Gu. m. for cubic meter

The specific rates of duty included in the
Schedule are expressed in United States currency
but are collectible in Philippine money
at tho rato of two pesos to a dollar.

Wherever in this Schedule the words "the
same" appear as the first words of a paragraph
they shall be held to refer to and to mean the
same as the caption of the next preceding
paragraph. Should such words appear as the first
words of a clause they shall be held to refer
to and to mean as the clause which immediately
precedes the one in which they are used.
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NIL

147- 16
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This Schedule is authentic only
in the French language

(Provisional translation)

Part I

Most-FAvoured-Nation Tariff

Turklsh ] Rate
Tariff Description of Products of
Position I duty

ex 18 0

ex 21 0

ex 23 C 2

24D

25

eax 3

32

33
A

D

CHAPT~ER 3
MEAT; EDIB PRODUCS OF AIAL

ORIGIN

Meat of cattle of any kind, preserved
in sealed tins (inoluding those
mixed with other foodstuffs) .. 100 K.N.L.

Goose liver (including the weight
of inner receptacles) ......... 100 K.N.L.

Dietetic products for children,
of sour milk condensed in powder
form or in blocks, with or
without cream or mixed with
cereal flour including the
weight of inner receptacles)... 100 K.N.L.

Gruyere, Roquefort, Chester,
Parmesan, Dutch and similar
cheese (including the weight
of inner receptacles) ......... 100 .N.L.

Cheese or yoghourt rennet

CW ER 4
OILS, BUMTER AMND FATS

Whale oil, hydrogenated, for

industrial use ................ 100 K.G.

Fatty acids (n.e.n.) ........... 100 K.N.L.

Fish oils:
Used in medicine (including the
weight of inner receptacles) .. 100 X.N.L.

Used in industry .............. 100 .G.

150,-

300,-

70,-

256,65

Free

15,40

40,-

15,40

15,40
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Part i (oont*.uea)

Turkish Rate
Tariff Desoriptioz, of Products of
Pesitiofl _________________ I utYV

CHAPTElR 5
FISH

36 ex B 2 Herring, in brine or smoked ... 100 K.Q. 190,-

cHArTER 6
ANDLAL SUflSTI.N(ES AN WARES TH OF

ex 64 B Rennet bags, dried (not pre-
pared, out in pieoes) ......... 100 LN. 2,57

66 D Gelatine, in sheets, stioks,
poxder and other forms ........ 100 K.N.L. 20,-

ex 71 G Nitrogenous fertilizers ....... Free

CHAPTER 7

HIDS 2M SKINS

72 Hides or skins, green; with or without
hair, not worked, salted or limed:

O Other hides or skins:

2 Weighing 10 kgs. (inclusive)
and up to 18 kgs .............. 1 00 K.N.L. 50,-

3 Weighing 18 kgs or more ....... 100 KLN.L. 6,-

73 Hides or skins, dried; not worked, with ox
without hair:

a Other hides or skins:

3 Weighing 10 kgs or more ....... 100 K.N.L. 12,-

75 Hides or skins, worked:

o.. ..

Note: Ilmitation skins, except those of
paper and oardboard, shall pay a
duty of 2r. 2000,- per 100 K.N.L.

Note: Goaskins, glazed (except moroovo-
leather), weighing more than 4.5
grams per square decimetre, shall
pay a duty of LT.400,- per 100
K.N.L.
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Ptt i (Continued)

Turkish I dsate
Thiff Description of Products of
Position I I DutY'

CHAPTER 8

WRM CF IDhE OR SICIN

ex 89 Trasmission belts and articles of
lmther or of hide or skin,
used in oomection with
machinery ..................... 100 LKN.L. 15,40

CVAlTKR 9

FUR SI.iS AMD FURRIERS' WARES

96 Other fur skins (whole, in pieces orasn) :
A Not dressed:

ex 3 Fox (white, red or cross) ..... 100 &N. 1539,9Z

3 Dressed (also if dyed):

ex 2 Siberian squirrel ............. 100 K.N. 3849,81

HA TER 10
WOOL ARD ANIMAL HAIR AND YIRS

THEREOP

ex 97 Wool, common:

A In the grease ................. 100 LQG. 64,16

D Scoured ....................... 100 K.G. 123,19

98 A Merino and Cheviot wools:

1 In the grease ................. 100 K.G. 62,-

Note: Merino wool in the grease innorted
with previous authorization of
the Hinistry of Economy, for the
manufacutre of combed yarn shal1
pay £T.2 per 100 K.(. Under Decree
No.2/11438, cheviot wool in the
grease imported with previous
authorization of the ULnistry
of Economy sh-.l pay LT.2 per
100 K.G.

Scoured ........................ 100 K.G. 120,-
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Turkish Rate
T=1d Descriptioi. of products of
1sbition I_ I Dutxy

Note: Under Decree No.2/11438, wool
Imported with previous authori-
zation of the Ministry of EconoW
shall pay XT.34 per 100 K.G.

3 Combed ..................... .. 100 K.G. 130,-

Note: Urier Decree No. 2/11438, wool
imported with previous authorization
of the Ministry of Boonor shall
pay M.62 per 100 K.G.

100 Rabbit, musk rat and beaver hair,
and all other animal hair for
hbat-making (including scoured,
carded and dyed hair) ......... 100 K.N.L. 150,-

CHAPrER 11
FAERICS OF tOOL AND OF JONIAL HAIR

112 Bags, attachd eases, double wallets, hosm,
bands, machine belts and the like, of
wool or of animal Mir or horsehair
(mixed or not with other mterials):
Sacks for presses, and machine

belts, of wool or of animal hr-ir
or horsehair .................. ]r0 K.N.L. 19,25

Sacks, double wallets, hose and
the like, of wool or of animal
hair or horsehair ............. 100 K.N.L. 192,49

CWJ1ER 13
MADE-UP IATIClES OF WOOL AND OF

ANWILJ HAIR

118 Hosiery and knitted goods of wool or of
animal hair, such as articles of clothing
knitted vests, pants, undervests, cami-
soles, shawls, scarves, headbands, caps
stockings and socks, gaiters, gloves,
ties, hair nets and other knitted wares
and ports thereof (including those partly
sewn) (combined or not with other
materials):
A lain:

Knitted vests, pants nd cu:ii-
soles ......................... . K.N.L. 1200,-
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Other ........................ 100 K.N.L 1539,92

125 Hats and other headgear of fabrics or
felts of wool, whether pure or mixed
with textile materials other than natural
or artificial silk, combined or not with
other materials (for women, men and
childred):

A For rMn:
Other hats .................... each 2,57

fl For women:
2 Untrimed ............. • ........ each 2,57

Note: Hats of hair-felt are assimilated
to hAts of wool-felt.

126 Hat shapes of felt (hoods)(for
women, men and children) ..... each 0,60

CHAMEE 15

FAMiICS OF IUM OR M D SILK

133 Gauze, tulle and bolting cloth, of natur-
al or artificial silk, whether or not
mixed with other textile materials
(including those combined with metal
threads or other materials):

A Gauze and tulle, plain (including
those with spots or patterns) . 100 K.N.L 8623,57

C Bolting cloth ................. 100 K.N.L 141,16

134 Other fabrics and ribbons of pure natural
or artificial silk (inclusling those com-
bined or mixed with metal threads, em-
broidered or broch6)(knaitted cloths are
regarded as vven fabrics)

Note: Tie fabrics, of natural or artifi-
cial silk, cut in right-angled
triangle shape, the dimensions of
the sides adjacent to the right
angle being 60 and 70 centimetres
respectively, shall pMy LT.8,000
per 100 K.N.L.

ex 136 Velvets and plushes (including those
mixed with metal threads or other
materials):
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SCHDU.E XXXVII - R&RJILIC OF

Part.I (Continted)

Turkish 1 ate
Tariff Description of Products ofPosition 47 

Duty

A Of natural or artificial silk . 100 K.N.L. 4927,75
D Of silk mixed with other textile

materials (those containing over
70% of silk are included under
letter A above) ............... 100 K&N.L. 1806j84.

137 Lace, trimmings and fabrics woven
like lace, of natural or artif-
icial silk (pare or mized)(in-
eluding these mixed or oom-
bined with metal threads or
other materials) .............. 100 K.N.L. 8623,57

139 Aissementerie, of silk, pure or mixed with
other textile or metallic materials, and
combined or not with other materials,
such as ribbons, galleons, fringes, cords,
chenille, buttons, tassels and embroid-
ered or non-embroidered trimings:

A Of natural or artificial silk . 100 K.N.L. 7699,62

1 Of natural or artificial silk
mixed with other textile
materials .... ; ................ 100 L.N.L. 4619,77

GHAP'ER 17
MIKAIS, GARM=EOUS SEDS AND

PRODUCTS THEi OF

161 Starches:

A Starch (in sacks) ............. 100 KC. 35,-

13 Starch prepared for stiffening
purposes, liquid, solid or in
povwder (including the weight
of inner receptacles) ......... 100 K.N.L. 37,-

OHAPTER 18
FRUITS

176 D Plums, dried:

Note: Dried plums, one hundred and ten of
which do not exceed 1 kilogram in
weight, shall poy RTf.30,80 per
100 K.N.L.

ex 195 Preserves and juice, of plums (including
the weight of inner receptacles):
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SC 3UIM )l0= - FMPLIC OF TURINY

Part I (Continued)

Turkish Rate
Tariff Description cf Products of
Position II Duty

A

D

i98

ex 201 D

23.1 ex D

Without sugar ................. 100 KJ.L,

With sugar .................... 100 K.N.L.

CHAPIER 19
VE(ZTAEMS

Potatoes
Note: Seed potatoes imported wnder permit

and control of the Ministry of
Agriculture are admitted duty-
free.

Preserved asparagus (inoluding the
weight of inner receptacles and
brines) ....................... 100 K.N.L.

CHAME 21
CCFEE, CCOA AND TEA

Cocoa powder (without sugar)
(including the weight of inner
receptacles) .................. 100 KN.L4

CHAITER 22

ALCOHOL, SPMhfTS NM VDM S

Sparkling wines (including the weight of
inner receptacles) (exclusively Champagne
and like wines obtained from the fer-
mentation of fresh grapes or of fresh
grape juice)
Note: Chanmagne and sparkling wines

obtained exclusively from the
fermentation of fresh grapes or
fresh grape juice, coming from the-
country of origin, entitled in
that country to a controlled
name of origin, and accompanied
by a certificate of name of
origin recognized by the Turkish
Authorities, shall pay LT 100
per 100 K.N.L.

44,91
72,18

77,-

120, -
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SCBEDULB XXXVII - "; ",.TILIO OF TURIEY

Part I (Continuld)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position 2ty

ex.218 T, Whisky and gin (in bottles)(in-
oluding the weight of inner
receptacles ................... 100 K.N.L. 492,78

Note: The concession granted by the
Turkish Governent on whisky and
gin shall be brought into force
by the Turkish Government, subject
to approval by the Grard. National
Assembly, on the date when the
concession granted by the Govern-
ment of the United Kingdom on
dried fi~s comes into force.

I

CMATER 23

SEEM

223 Seeds:

ex D Of flowers and trees of any kind 100 K.G. 51,33

H Flower bulbs ................... 100 L.G. 25,-

CHAPTER 24
OILS AND DU1TERS

227 Cocoa butter ................... 100 K.N.L. 64,16

228 Castor oil ..................... 100 K.G. 25,-

231 Oil of turlentine (vegetable
naphtha)(incluling spirits) .... 100 K.G. 15,-

233 D Non-edible vegetable oils n.e.m.
and other vegetable oils used in
industry ....................... 100 K.G. 51,33

Pine oil ...................... 1 00 K.G. 2,57

CHAPTER 26
SPICES

237 Red pepper:

A Unground .................... 100 K.G. .102,66

D Ground (including ; hc weight of
inner receptacles) ............. 100 K.N.L. 184.,79
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Part i (conti d)

Turki~sh Rate
Tariff Description of Products of
Position Duty

ex 239 Cloves:
A Unground ...................... 100 K.G. 103,59,
D Ground (including the weight of

inner reoeptaoles) ............ 100 K.N.L. 138,59

24-9 Vanilla ....................... 100 r.N. 450,-

CHAITER 28
SEEDLINGS, FLOWRS, VEGSTD1

MATERIAS D WASTE THEE0F

ex 258 Gueen trees and seedlings (fruit
and other trees) .............. 100 K.G. 1,28

ex 259 D Roots and slips of live flowers
(including the weight of ties
and inner receptacles) ......... 100 .G. 20,-

262 Vegetable hair ................ 100 EG. 9,62

263 Reeds:

A Raw, split or out:

2 Rush, bamboo, rattan and other
reeds ......................... 100 K.G. 50,-

266 Fibres, leaves, bark, twigs of plants,
fit for basket-making or for maklng
furniture and other wares; other reeds:

ex A Rattan:
1 Raw, out or split ............. 100 LG. 25,67

CH{APTER 30
VEGETAME PRIDUCTS

ex 274 Acetylene black ............... 100 E.G. 15,-

276 Vegetable materials and extracts thereof
used for tanning purposes (including
oemioal Uroducts and preparations int-
ended for tanning):

ex D Mimosa ........................ 100 E.G. 5,-

ex 0 Dry extracts of mimosa and
valonia ........................ 100 K.G. 32,85

ex D Liquid extracts of valonia .... 100 E.G. 30,80
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SOIDUIB XXXVII - RTBLIC OF TUR=

Part I (Continued)

Tu.rkish Rate
Tariff Description of Products of
Pbsition F _E Duty

277 D Gum mastic .................... 100 .N.L 60,-

H Co1lohony ..................... 100 G. 4,-

CHAPOER 31
PLASTIC MLTERII OIEADD DY
OM ISIION, AND MANUFtURES

THERSO

281 All plastic materials prepared synthetic-
ally with bases such as cellulose,
oanein, gelatine, starch phenol, urea,
phtalic acid, polyamide (nylon), vinyl,
chloracetate copolymer, vinylidene
chloride copo3ymer, acrylonitril copol-
ymer, polyvinyl acohol, polystyrene,
polyethylene, tetrafluorothylene
polymer and the like:

A Crude, in powder or in ingots
(olotced or not) .............. 100 FLN.L. 10,-

D In plates, sheets, bars, ribbons tubes
(coloured and transparent or not5 :

1 Neither flexible nor pliable:

a) Plain ......................... 100 K.N.L. 50,-
b) With surface worked up in relief

or otherwise, or moulded ...... 100 KN.L. 200,-

2 Flexible andi pliable:

a) ThJn transparent sheets (wCigh-
ingu to 50 grams ier squ-z
metre ........................ 100 K.G. 65,-

b) Weighing over 50 gras per
square metre:

1. Plain ...................... 100 K.N.L 1200,-

2. With surface worked up in
relief or -otherwise, or
moulded .................... 100 KLN.L. 1500,-

0 Threads (with one or more
strands) ...................... 100 K.N.L. 800,-

F All other articles of plastic materials,
n.e.m. (whether or not combined with
other materials):

2 Whether or not combined with other
materials:
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Part I (Cont±nued)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position I_-Duty

ex Propelling pencils and fountain
pens .......................... 100 L.N.L. 700,-

ex Date !t-1a and smokers requis-
ites .......................... 100 K.N.L. 1000,-

CHAPEER 32

WOOD, CHIO0AL, TIER AND
MWIACTUM OF WOOD

284 Timber:

ex C 3 Cednr (sawn or split) ......... 100 K.G. 1,50

D Pine, fir and other woods:

ex 1 Pit props (of pine, fir, beech or
other) ........................ 100 K.G. 0,10

ex 3 Pine, fir and ladanum (sawn or

split) ........................ 100 ILG. 1,50

288 ex C Building materials and other
articles of wood wool, splints,
straw, shavings or parings,
whether or not mixed or
combined with other materials . 100 K.G. 5,13

290 Wooden casks:
D Containing more than 25 litres 100 .G. 5,-

292 Portable wooden houses (except
parts mentioned in No. 291) ... ad val. 2D

Note: Parts of portable wooden
houses, mentioned in No.291, are
dutiable ndier No.292 if forming
ports of the srid houses imported
in complete state.

295 Cylinders, combs, spindles, shuttles,
reels, looms, spools of all kinds,
and the like, of any kind of
wood, for weaving purposes
(combined or not with other
mate-ials) .................... 100 K.N.L. 4,49

ex 297 Pipes, smokera' and office
requisites, ot any kind of wood:

A Combined or not with oonson
materials ..................... 100 K.N.Lq 2U5,32
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SHEDtULE XXXVTT - "IVflLIC OF TURY

Part I - (Continued)

Turkish fRate
Tariff Description of Products of

Positio _ DIty

13 Oombined with precious metals
or with fine materials ........ 100 K.N.L. 410,65

298 Technical instruments of wood,
such as sun-dials and sextant
geometrical figures and instruments,
all kinds of tables, squares,
drawing boards and easels and
the like (combined or not with
other materials) .............. 100 K.N.L. 64,16

Note: 'Technical instruments and geom-
etrical figures for teaching
purposes, imported on behalf of
and for official school managing
authorities, are duty-free.

300 Wooden blocks (for footwear, hats
and the like), wooden heels and
soles (for footwear), clogs,
nalins, takuias with or without
straps (combined or not with
other materials) .............. 100 .N.L. 102,66

305 D Cork, cleaned (in slabs, sheets,
bands cr in other form) ....... 100 K.G. 25,-

306 Wooden beadings for frames, frames,
cornices and requisites for window
blinds (combined or not with other
materials):

A Polished or not, painted or not 100 K.N.L. 60,-

CHtAPER 33
MMHKLMRS I GOCD

307 Brushes, paint-brushes and brooms:

3 Drawing brushes of any kind (with or

or without handle) ............ 100 LFN.L. 218,16

Brooms and brushes for industrial
purposes, of horsehair or other
animal hair or the saw mixed
with vegetable fibres or materials
or of wire or fabrics (with or
without handle) ............... 100 K.N.L. 12,83
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SCHEDULE XXXVII - RERUI-LIC OF TUREY

Part I (Continued)

Turkish Rate
Tariff Desoription of Froducts of

Fositio ,n _Duty

D Clothes or toilet brushes (of animal or
vegetable fibres, of fabrics, of hide or
skin, of metal thread, and the like):

3 Of celluloid, galalite or other
plastic materials, of ebony or
palissander wood, of nickel ... 100 X.N.L. 538,97

4 Of other materials ............ 100 K.N.L. 307,98

CaW R 36
MATMAMM' WAR M ND DA80 I WORK

315 Straw for the manufacture of hats and
other articles (including straw bands):

A Not combined with other
materials ..................... 100 .N.L. 40,-

321 Hats and other headgear of straw, rattan
or other vegetable materials not
mentioned (for women, men and children).

D Other (including paper hats):

1 Shaped (hoods) ................ each 0,75

2 Finished ...................... each 1,-

CRAUMER 37

PAIER AND MUFACTUIMS THEREOF

323 C Cellulose ..................... 100 K.G. 0,03

Note: Cellulose suitable for the manufact-
ure or artificial textile fibres
is included under Letter 0 above.

328 A Common printing paper with watermark:

Note: The distance between the watermarks
of common printing pqper intended
for Irinting newsapers is fixed
at 4 centimetres.

330 Copying and manifold paper:

ex D Stencil paper (including the
weight of inner packing) ....... 100 K.N.L 150,-
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S UIE XXXV - IRERTE1IO OF TURXVX

Fht I (Oontinued)

Turklsh Rate
Tariff Description of Prducts of
Position II Duty

0 Carbon paper (inoluding the
weight of inner pmcking) ...... 100 K.N.L. 200,-

ex 331 Drawing, blotting and filter
paper ......................... 100 K.N.L. 28,87

336 B Ledger paper, geometrical and
liMe papers ................... 100 KN.L. 4,91

ex 337 Paper, ohromed,.painted, gilt
or silvered on one side ....... 100 K.N.L. 30,-

338 Wall paper and board, and bands therefor,
also other facing paper:

B Other ......................... 100 K.N.L. 20,-

340 A Cigarette paper in sheets or
bands ......................... 100 K.N.L. 153,99

Note: The Turkish Government reserves the
right to convert the duty of the
present item into an ad valorem
duty not exceeding 50%.

341 D Gardboard. tarred, bituminized, sand-
coated anA the like, for roofing and
packing....................... 100 &.,. 10,39

ex 343 Cardboard imitating leather ... 100 K.N.L. 58,39

ex 345 Picture postcards:

B Not combined with other
materials ..................... 100 K.N.L. 153,99

348 Books and non-periodical publications

(written or printed in foreign languages):

A Unbound Free

B Bound in linen or cardboard Free

ex 349 School books, newspapers, periodicals
(in all languages) Free

- AF1ER 39
COTTON YARMS

ex 372 Cotton thread for nets ........ 100 K.N.L 50,-

373 Yarn waste .................... 100 K.N.L 50,-

147- 17
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SCHULE XvII- 1EIUMIC OF TURISY

Part I (Continued)

Turkish I Rate
Tariff Description of Products of
position E Duty

374 &mrap cotton yarn (nldntow) (including
t37) wra ther or not mixed with

other textile materials) ....... 100 LG. 20,-

CHAPTER 40
COTTON FABRICS

383 Velvets, plushes and velvety
fabrics, of all kinds, of
cotton, and ribbons and gal-
loons of such tissues (includ-
ing those ornamented or combined
with metal threads or with
spangles and beads of any kind) 100 K.N.L. 481,23

ex 389 Machine belting of cotton (in-
cluding those with balata or
combined with other materials) 100 K.N.L. 256,65

Note: Machine belting and industrial
cylinder felt, imported with auth-
orization of the Ministry of Econ-
on shall pay £T.25 per 100 K.N.L.
(Those containing more than 50% of
rubber are included in Tariff
Item 414). Authorization is granted
on proof of the place of their
destination.

CHPTPER 41

MADE-UP ARTICLES OF COTTON

ex 394 Body linen, of woven or knitted &brics,
sewn:

B Other ......................... 100 L.N.L. 600,-

395 IXEntted articles of cotton:

B Hosiery, such as garments, underveits,
pants, shirts or chemises, camisoles,
braces, scarves, veils, bonnets, socks,
stockings, gaiters, gloves, ties, hair-
nets and other similar knitted wares and
parts thereof (including those partly
sewn) (combined crnotwith other materials):

Plain ......................... 100 K.N.L. 1154,94
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SCEDULE XX= - REUBLIC OF TURPEY

Part I (Continued)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position .Duty

400 Cotton handkerchiefs:

A With or without sewn edges .... 100 &N.L. 461,98
B With openwork or embroidered

(inoluding those embroidered
with silk) .................... 100 K.N.L. 808,46

CHAER 42

FLAX, BEMP, MANIlLA MIP, JUTE AMD
OTBER VEGETABLE XTERIAIS SUITABLE

FOR SPINNDN AND FOR VMAVING

409 0 Coconut fibres or yarns ....... 100 K.G. 4,-

412 Yarns (one or more strands):

A Unbleached:
ex 2 Of hemp ....................... 100 K.N.L. 64,16

B Bleached, dyed or washed:

1 Of jute and Manilla hemp ...... 100 K.N.L. 35,-

ex 2 Flax yarns (bleached) ......... 100 K.N.L. 19,25

413 Yarns put up for retail sale
Sbleached, unbleached, dyed)
on reels, in small skeins or

balls, on tubes or otherwise
put up)(inoluding the weight
of the reels, paper, tubes and
the like) ..................... 100 .N.L. 128,33

414 String, cord and cable (including those
tarred, dyed and combined with metal
threads):

A Up to 5 millimetres in diameter 100 K.N.L. 100,-

B 5 millis.:etres or more in diam-
eter .......................... 100 K.N.L. 70,-

CEAPER 43

FABRICS OF LINEN, TH AND OTHER
VEGETABLE MATERIALS

ex 417 Burlap and sacks, of jute (natural colour
or dyed)-.

Burlap ........................ 100 K.G. 29,26



244 United Nations - Treaty Series 1952

- 17 -

S IiEDUlE XXV - RIMMI' OF TURM

Part I (Continued)

Turkidsh lisite
Tariff Description of Products of
Pbsition _ Dutv

B Sacks ........................ 1 00 LU,. 43,89

4.18 Sail-cloth and tent-cloth (mixed or not

with other materials):

A Unbleached.................... ]0 0l.G. 100,-

ex 419 Carpets or wall coverings and
mats, of jute or of cooonxt
fibre (including those combined
or mixed with other materials,
except silk and wool) ......... 100 L.N.L. 300,-

ex 420 Door mats of jute or of coconut
fibre ........................ 100 KLN.L. ,60,41

421 Linen fabrics of all kind (including
knitted stuffs)(including those combined
with metal threads, spangles and the
like):

A Tulle, gauze, batiste:

I Of pure linen ....... #......... 100 K.N.L. 384,98

B Velvet and plush:

I Of pure linen ................. 100 .N.L. 256,65

C Other fabrics n.e.m.:

1 Of pare linen ................. i00 K.N.L. 256,65

ex 424 Machine belting (including that
with balata)(boribined or not
with other materials) ........ 100 K.N.L. 16,04

IaTER 44

MAE-UP A iCLES OF LDIM, W
AND OrHER

427 Body, table, bed and household linen and
other sewn articles n.e.m., of woven or
kuitted fabrics of linen, rarie and
other vegetable materials not mentioned:

A Embroidered, trimmed with lacd:

ex Linen ........................ 1 00 K.N.L. 2500,-

B Other ....................... . 00 K.N.L. 1200,-

ex 433 Linen bandkerchiefs:

A With or without sewn edges .... 100 K.N.L. 1154,94
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SCHRUM XVf - REM= OF TUEKY

Prt I (ontinued)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position Duty

B With openwork, embroidered (in-
cluding those embroidered with
silk) ......................... 100 Y-N.L. 1924,90

OHAPIER 4.5

UBER AND ARTICIES OF RUBBER

442 Thread ........................ 100 LN.L. 120,-

444 Plates, sheets, tapes, rods and hose, of
vulcanized rubber and the sane articles
combined with base metals or other
materials:

Belting, and special hose of
pneumatic hammers, of rubber,
whether or not strengthened or
conbined with cloth or other
materials ..................... 100 ILN.L. 16,04.

Other ......................... 100 .N.L. 150,-

445 Outer covers, inner tubes and tyres, for
bicycles, automobiles, carriages and
other conveyances (combined or not with
other materials):

A Outer covPrs and inner tubes:

1 For autoobiles, trucks, motor-
omnibuses and other like
vehicles ..................... 100 K.N.L. 75,-

Note: The duty on outer covers weighing
each more than 35 kilograms and on
inner tubes weighing each more
than 5 kilograms shall be reduced
by'40%.

2 For bicycles .................. 100 LN.L. 80,-

B Tyres:

1 For trucks and other like
vehicles ...................... 100 K.N.L. 500-

2 For horse carriages ........... 100 K.N.L. 62,50

ex 448 Medical instruments, of rubber
(combined or not with other
materials) .................... 100 K.N.L. 179,66

.449 Other rubber articles n.e.m. (combined or
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SOHEDULE XXII,.- REPUBLIC OF TURIEY

Part I (0otinued)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position II Duty

not with other materials):

Rubber gasket (cut out) ....... 100 K.N.L 23,10

Other ........................ 00 K.N.L, 230,99

CHAPTER 46

OILCLOTH AND ANUFACTURS THEPECF
(FEPAED WT1H MATERIALS OTHER

THAN RUBER)

432 Linoleum and camptulicon for covering

floors (in pieces or in the piece):

A With cork and multicolour ..... 100 K.G. 38,18

B With cork, single-colour ...... 100 K.G. 24,70

454 Oilcloth (of all kinds), for
book-binding, oilcloth for
drawing, for engineers, and
other similar thin oilcloth ... 100 K.N.L 102,66

cHAPTER 47
STONES AND EARH SND AIIICIES

OF THESE UMERILJs

ex 456 Flint (natural) ............... 100 E.G. 0,26

459 Millstones and other grinding
stones (combined or not with
other materiaqls) .... ; ......... 100 K.G. 0,77

461 C Slate manufactures (combined or
not vrith other niatcrials)(in-
oludinZ framed school slates
and slate pencils therefor) ... 100 K.G. 15,-

477 Asbestos, bitumen and the like, also
articles of these materials (including
those containing in their composition
or texture rubber, fibres, or base
metals, and those made of asbestos,
bitmaen and the like mxixed with paper,
cardboard, plaster, cenent, paint or
other cormnon materials) (combined or not
with qther utterials):
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sCoM 11UE XXXV'I - REPL3.LIC OF TURXfY

Part I (Continued)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position Dat,

ex D Slabs and sheets of asbestos
(including asbestos board and
paper) ........................ 100 LG. 20,-

ex D Cord, string, thread, bands,
lagging (salmnastra), pipes and
tubes of asbestos ............. 100 K.N.L. 80,-

ex H Asbestos gasket ...... ........ 100 K.N.L. 25,-

ex 481 0 Fire bricks, of magnesite ..... 100 K.N. 5,-

CHAPTER 48

WARES CF. FAICE AiD PORCELAIN

483 Facing bricks of faience or porcelain:

B Other ......................... 100 K.G. 15,40

ex, 487 Table and toilet sets and statues, of
faience or porcelain:

C Of two or more oolours marked,
gilt and with designs (not
combined with other materials) 100 K.G. 38,50

Note: The Turkish Government reserves the
right to convert this rate into an
ad valorem duty not exceeding

488 Electricity articles of faience or por-
celain and parts thereofi such as insul-
ators, sockets, fuses, out-outs,
switches, connections, rosettes and
other:

A Combined with other materials 100 K.N.L. 70,-

B Not combined with other
materials ..................... 100 K.N.L. 30,-

489 Artificial teeth of porcelain,
ernmel nd the like:

A Plain ......................... . N. 7,7-i

0 Combined with other materials K.N. 37,-

CHA.PTLE R 49

PRECIOUS STONES

Brilliants, diamonds, rubies, sapphires,
topazes., emeralds, turquoises, opals
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SCHEDKUE XXXVII - 1EKIUIO OF TUIM

Part I (Continued)

Turkish Rate
Tariff Descri',tion of Products of
Position Duty

and other precious stones n.e.m.:

B Wrought ....................... G.N. 2,-

CHAPER 50

GLASS IGLD ASSWARE

ex 494 Demijohns:

A Comon:

1 Plain ......................... 100 K.G. 5,-

496 Bricks, tiles, flooring and
roofing plates (including those
internally wired) ............. 100 K.. 8,55

497 B Window glass, ground, coloured,
fluted or striated ............ 100 K.G. 20,54

ex 498 Safety glass for motor-cars and others

consisting of two or more layers:

A Unbevelled:

1 Up to 2.50 square metres in
area .......................... 100 K.G. 15,-

502 Lamp chi neys (of all kinds)
(including the weight of inner
paching of straw or other) ..... 100 K.G. 9,-

503 Lamp globes and shades, of
glass (combined or not with
other materials):

A Plain ......................... I00 K.G. 40,-

B Cut, engraved, ornamented, gilt
or silverd ................... 100 &G. 75,-

504 Lamps and lanterns of glass (combined or
not with cther materials):

B Cut, engraved or ornamented (with
or without mechanical contriv-
ance) ......................... 100 K.G. 75,-

505 Incandescent limps (electric
bulbs) ........................ 100 K.N.L. 205,32

506 Incandescent tubes for Roentgen
appvxatu ...................... K.N.L. 2,57
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lrt I (Continued)

Turldsh Ite
Tariff Description of Products of
Position Duty

507 A Wrist-qwmtch and pocket-match
glasses ...................... 1 00 &N.L. 769,96

508 Spectacle glasses, includina
glasses for protection against
light, snow-glare or Iust,
and for toy spectacles ........ 100 K.N.L. 600,-

ex 510 Glass beads:

A Plain or combined with comon
materials or base metals ...... 100 K.N.L. 450,-

511 Glass articles for table, toilet, drawing.
room and office use (common, plain or in
relief):

ex C Coloured or gilt .............. 100 K.N.L. 141,16
D Nctoombinedwith other mterials 100 K.N.L 15,49

512 Glass articles for table, toilet,
drawin -room and office use (out or en-
graved) and other articles of glass, cut
or engraved, n.c...

C Combined with other materials or
coloured or gilded with base
metals ....................... 100 L-N.L. 160,-

B Not oombincd with other
materials ..................... 100 K.N.L 120,-

ex 513 Laboratory instruments and appar-
atus, of glass ................ 100,K.N.L. 16,68

CHAPMB E 51
IlKN AMD STEEL OF ALL KINDS

ex 517 Ferro-silicon ................. 100 K.G. 0,03

519 Pure steel and special steel:

ex A Bars (all sections) ........... 100 L.G. 0,26

B Plates, sheets, hoop or strip 100 K.G. 2,57

523 Plates or sheets of iron or steel (plain
or corrugated), hoop and strip:

A Ordinary:

2 Up to 3 millimetres in thickness:

ex Hoop and strip of iron or steel 100 K.G. 4,62
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1B Plated with copper, tin, zinc, nickel,
lead, aluminium or oxidised:

2 Up to 3 millimetres in thickness:

Galvanized with zinc:

ex Sheets or plates of steel
(corrugated) .................. 100 K.G. 8,-

ex Hoop or strip of iron or steel 100 K.G. 9,34
Other than galvanised with zinc:

ex Tin-plate, in plates .......... 100 K.G. 0,26
ex Hoop or strip of iron or steel 100 L.G. 0,26

ex 529 Tubes and pipes, of cast-iron, iron or
steel (whether or not varnished or in-
sulated with tarred cloth or other ate-
rials):

ex D Of iron:

2 Having an internal diameter of
inch to. 3 inches and a wll thick-
ness exceeding 2 millimetres .. 100 E.G. 17,97

ex C Iron, plated with any metal ... 100 K.N.L. 21,82

ex D Tubes for electric wires:

2 Galvanized or painted .......... 00 .N.L. 16,8b.

530 Axles, springs (of any form), wheels,
wheel-tyres and other parts of means of
conveyance (prime-coated or not):

ex A Springs of any form ........... 100 K.G. 12,-

B Other ......................... 100 K.. 10,50

531 Rough articles of cast-iron or iron,
such as vats, crucibles, poles, perfor-
ated or non-perforated plates, railway
points and signals, mounted or unmounted
structural parts, cut or pressed plates
and sheets used in reinforced concrete
work, other rough articles for ships,
railiways and buildings and other articles
not mentioned, except finished machine
parts:

A Neither polished nor painted:

ex Mounted or unmounted structural
parts of iron ................. 00 K.G. 17,97

B Polished, painted, tarred or galvanized:

ex Mounted or unmounted structural
parts of iron ................. 100 K.G. 19,25
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ex Plates for apparatus with plates,
for dairies (unfinished) ...... 100 E.G. 1,92

532 C Horseshoe nails ............... 100 K.G. 30,80

ex 533 Screws, bolts and nuts, of iron 100 K.G. 15,-

534 Heating radiators and parts
thereof ....................... 100 K.G. 18,-

537 Iron furniture and parts thereof:

A Desks, cupboards or cabinets, boxes and
drawers, also parts thereof:

1 Plain or painted .............. 100 K.G. 61,60

2 Gilt, enamelled or other (com-
bined or not with other
material) ..................... 100 K.G. 77,-

538 Hand tools of any kind, of iron
(with or without handle):

A Saws of all kinds, toothed or
not (including saw blades) .... 100 K.N.L. 4,62

B Files:

1 Up to 16 centimetres in length 100 K.N.L. 4,11

2 16 centimetres and more in
length ........................ 100 K.N.L. 2,57

ex 0 Stone-cutter's chisels and
scrapers ...................... 100 K.N.L. 8,32

ex D Sickles ....................... 100 K.N.L. 18,48

Scythes ....................... 100 K.N.L. 7,20

Tinsmith's shears. vices, pin-
cers, planes, ond tools n.e.m.
for joiners ................... 100 K.N.L. 2,05

ex H Gimilets, rulers, compasses,
callipers, augers ............. 100 K.N.L. 6,93

cx 539 Scissors, hair-clippers, razors, safety-
razors:

H Combined or not with other
materials ..................... 100 K.N.L. 117,80

V Spare blades for hkii -clippers
and safcty-razors ............. 100 K.N.L. 769,96

541 Locksiths' articles, such as locks, kes
(vr.ateh keys arc included under Item 597),
springs and fittings for doors, windows
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and furniture and for trunkmakers'
articles:

A Plain ........................ 1 00 L.N.L. 23,10

B Painted, varnished or plated
with copper, bronze, nickel,
aluminium or other............. 100 L-N.L. 44,91

C Combined with copper, bonze,
nickel, aluminium or other
common materials, or with
relief or silvered ............ 100 K.N.L. 128,33

544 Umbrella frames of iron, and parts there-

of (including the sticks):

A Plain or varnished ............. 100 K.N.L. 12,83

B Combined with common materials
or plated ..................... 100 K.N.L. 25,02

Note: The Turkish Government reserves the
right to convert these specific
duties into an ed valorem duty net
exceeding 20o, or to increase these
specific duties to a rate corres-
ponding to such ad valorem value.

ex 545 B Fish-hooks .................... 1 00 K.N.L. 40,-

552 Hardware of iron n.e.m., such as kitchen
and table utensils, coffee and tea sets,
lamps and parts of lamps, flat-irons,
coffee mills, mincing machines, taps,
pails, baths, W.C. articles, weights,
fire shovels and tongs, animal bells,
stirrups, bottle caps and other like
articles (combined or not with other
materials):

A Plain:

ex Non-mechanical accessories for
pieumtic apparatus and tools . 100 K.N.L. 17,45

B Painted, varnished, enamelled
or plated with another matal:

ex Kitchen and table utensils,
mincing machines .............. 100 K.N.L. 46,20

ex 553 Propelling pencils, of iron:

B Combined or not with other
matcrials ..................... 100 K.N.L. 128,33
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CHAM1ER 52
COFFER AND COPER AILOXS

557 Pipes, unions and parts of pipes, of

copper (of any kind):

A Plain or painted:

Copper or brass pipes ......... 100 K.N.L. 2,57

Unions and parts of pipes, of
copper or brass ............... 100 KIT.L. 50,-

Note: Unions and parts of pipes, of copper
pr brass, imported under permit from
the Ministry of Economy, shall PMy
Z'T.7,70 per 100 K.N.L.

558 Copper wire (round) (including wire con-

sisting of several twisted strands):

D Silvered ...................... 100 K.N.L. 123,19

H Copper wire and cable3s used for electric
current (including those combined with
other wire)

Insulated once or several times
with rubber, gutta-percha, paper,
asbestos, plastic materials or
other ......................... 100 K.N.L. 80,-

2 Insulated with natural or arti-
ficial silk or with mixed silk,
or, after having been insulated
with such materials, insulated
with one or more insulating
materials of any kind, or else,
after having been insulated
with any insulating material,
covered with natural, artif-
icial or mixed silk ........... 100 K.N.L. 120,-

3 After havS.ng been insulated
vwith a.brial, armoured
with one or more integrated
wires, and. in addition, vrith
pipes or n.a(s of iron, lcad,
aluminiii or other ............ 100 K.G. 18,-

559 Wirc-drawero" goods of copper (including
the -wecght of the reels or the like on
Yhich vround -nd of the boxes in which
contain.uc):
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A Wire and spangles (except musical instru-
ment strings):

2 Covered with nickel, brass or
other metals .................. 100 K.N.L. 300,-

3 Gilt or silvered ...... 1... 00 .N.L. 450,-

B Wire woumd round any kind of

thread (klapdan):

1 Polished, plain or nickelled .. 100 K.N.L. 250,-

2 Gilt or silvered .............. 100 K&N.L. 450,-

ex C Galloons and ribbons (combined or not
with textile materials):

1 Gilt or silvered .............. 100 K.N.L. 900,-

2 Other ......................... 100 K.N.L. 600,-

ex 563 Wick or pressure heaters, stoves
and flat-irons, of copper (in-
cluding those electrically
operated and combined with other
materials ..................... 100 K.N.L. 150,-

ex 564 Incandescent liquid fuel pressure lamps,
of copper, (combined or not with other
common materials):

B Nickel-plated, oxidised or other-
wise coated with metal ........ 100 K.N.L. 229,06

ex 565 Soldering lmiarnd accessories for sold-
ering of copper:

B Polished, nickel plated or
oxidised ..................... 100 K.N.L. 323,38

566 Chains:

A Watch and eye-glass chains and the like:

1 Plain or polished ............ 100 K.N.L. 300,-

B Other chains (covered or not
with other metals) ........... 100 K.N.L. 200,-

CHAPTER 53
ALUMINIi AMD ALUMflN]fl1 ALLOYS

569 Aluminium and aluminium alloys:

A 3 Slabs (platines) and other semi-
worked products obtained by
rolling ...................... 100 K.G. 10,-
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a Wires, bars and shapes:

1 Shapes (of any form) .......... 100 K.N.L. 30,-

2 Bars .......................... 100 K.N.L. 30,-

3 Wire .......................... 100 L.N.L. 50,-

Plates, sheets and foil:

1 Plates and foil (flat) ......... 100 K.N.L. 30,-

2 Plates and sheets, corrugated,
curved, chn -velled, striated,
with designs of the same
material, perforated and otherr
wise worked ................... 100 K.N.L. 50i

3 Foil (flimsy) ................. 100 EN.L. 1O0,-

Note: Aluminium foil intended for alumin-
izing shall pay LT. 80 per 100
K.N.L.

CHAPER 54

IBAM AND LEAD ALIA)X

570 Lead and lead alloys:

B Ingots, blocks, plates, rods .. 100 K.G. 15,-

D Pipes and wire (inclunin those
covered with base metals) ..... 100 .G. 15,40

CHAPTER 55

ZINC ANj ZINC ALLOYS

574 Zinc and zinc alloys:

B Ingots ........................ 100 .G. 0,26

ex D Plates ........................ 100 K.G. 2,-

CHAPTER 58

ANTIMONY

583 Arntimony:

B Ingots and other forms ........ 100 .G. 2,-
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CHAPTER 61
CLOCES AD WATCHES

598 Barometers, taximeters, mano-
meters, logs, voltmeters, pedo-
meters, gaz, electricity and
water meters, and also other
clockwork measuring instruments,
n.e.m., and component parts
thereof ....................... K.N.L. 1,03

CHAPTER 62

)JS ICAL MSTRUMES

6o1 H Accordions (hand worked) ...... each 15,-

ex 606 Gramophones ................... ad val. 29%

607 D Records and cylinders for gramophones,
rhonographs and graphophones (of ar
shape or material):

1 Recorded:
ex Gramophone recores ............ each 0,51
2 Blank ........................ each 0,15

CHAP ER 63
OPTICAL AND TECHNICAL MR IM M,

APPARATUS AIM PARES THEREOF, AM
OTHER INSTMMTS

616 Cinemotograph and projection
apparatus, magic lanterns and
their technical tarts ......... . N.L. 6,-

617 Photographic and cinematographic
films (including the weight of
inner receptacles):

A Unexposed ..................... K.N.L. 4,-
Note: Cinematographic film shall pay

ZT 128 per K.N.L.

B Exposed;

ex Cinematographic film .......... K.N.L. 9,14
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ex 618 Wire telephone apparatus and
technical parts thereof (except
wire, batteries and resting
frames for automatic telephone
exchanges) .................... 100 K.N.L. 115,49

619 Transmitting and reoeiving apparatus for
wireless telephony and telegraphy and
accessories and technical parts thereof:

ex Receiving apparatus for wireless
telephony and telegralphy as
well as valves and loudspeamrs 100 K.N.L. 320,82

ex Accessories and technical
parts for transmitting and
reoeiving apparatus for wire-
less telephony and telegz-ahy . 100 K.N.L. 140,-

624 Thermometers, densimeters, hygrometers
and alcoholometers:

A Plain: ......................... 100 K.N.L. 384,98

Under permit from the Ministry
of Economy .................... 100 K.N.L. 38,50

B Framed........................ 100 K.N.L. 134,74

Under permit from the Wnistry
of Economy ................... 1 00 &N.L. 13,47

CHAFTER 64
ARMS AM AMMYNfION

635 Revolvers, pistols, and their metal
parts (i.e., articles not prohibited by
the State):

B Revolvers (automatic) ......... 100 K.N.L. 962,45

636 Sporting guns and their metal parts:

C Target firing and other guns . 100 K.N.L. 500,-

CHAPIFER 66

MAGB1NERY

648 Steam boilers:

ex B Central heating boilers ....... 100 X.N. 0,90

147 - 18
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649 A 2 Locomotives without tender and
parts of locomotives .......... 100 K.N. 2,57

650 Tractors ..................... 1 00 &N. 2,05

651 Motors driven by water, air, petroleum,
benzine, petroleum derivatives or by
other motive power (except electricity)
(mounted or not)

A The whole weighing up to 50 gs.:

1 Motors driven by petroleum,
benzine ar petroleum derivat-
ives ......................... 1 00 KN. 2,57

2 Motors driven by other motive
power ......................... 100 LN. 7,70

C The whole weighing from 100 to 500 Egs.:

ex Motors driven by petroleum,
benzine and petroleum derivat-
ives ......................... 1 00 .N. 2,57

D The whole weighing from 500 to
1500 kgs.:

ex Motors driven by petroleum,
benzine and petroleum derivat-
ives .......................... 100 K.N. 1,54

H The whole weighing from 1500 to
5000 Ags.:

ex Motors driven by petroleum,
benzine and petroleum derivat-
ives .......................... 100 Y.N. 1,03

V The whole weighing 5000 Kgs. or more:

ex Motors driven by petroleum,
benzine and petroleum derivat-
ives .......................... 100 K.N. 0,64

652 leotric engines (electro-motors), dyamos
(alternating or continuous current),
transformers, commutators, resistances,
coils, magnetos, sparking plugs, con-
verters, distributors, ventilators,
vaccum cleaners and the like (mounted
or not):

A The whole weighing up to 10 Kgs:
Ventilators, vacuum cleaners .. 100 K.N. 102,66

Other ..................... 100 K.N. 10,27



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

- 32 -

SCHMU= XXXVII - IMP MlIC OF TURf

Bxrt 1 (Continued)

Turish Rate
Tariff Description of Products of
Position I I Duty

B The whole weighing from 10 to 50 kgs.:

Ventilators, vacuum cleaners 100 K.N. 32,08

Othe- ........................ 100 K.N. 3,21

a The whole weighing from 50 to 1000 Ks.:

Ventilators, vamnm cleaners i. 100 K.N. 19,25

Other ......................... 100 K.N. 1,92

H The whole weighing from 2000 to 5000 Kgs. t

ex Ventilators, vacuum oleaners .. 100 K.N. 12,83

ex Electric engines, dynamos trans-
formers, resistances and Ihe
like, magnetos, sparking plugs 100 L.N. 1,28

Note: The duty on ventilators and vaoul
oleaners, imported with previous autho-
risation from the Ministry of Economy
shall be reduced to one-tenth of the
rate to which they are liable.

653 0 Dry batteries (all kinds) ..... 100 K.N.L. 25,-

654. ex B Electrodes for electric welding 100 K.N.L. 2,57

657 Textile working machines, such as machines
for combing, carding or devilling, for
ginning cotton or silk, for twisting,
weavij, dressing, drying, dyeing and
other (mounted or. not):

ex Machines for dressing, drying,
dyeing and other ............... 100 K.N. 1,41

658 Lathes, power saws, planing machines,
psiching machines, wire-drawing machines,
power hammers, machines for making nails
or tin boxes; glass mang machines and.
machines used in the glass making indus-
try, machines for making cement and cem-
ent moulds, machines for crushing stones
and other machines used in the manufacture
of articles of metal, earth and wood
(mounted or not):

A Weighing up to 250 Kgs.:

eo Lathes, power saws, plning
machines, punching machines,
wire-drawing machines and other
machines used in the manufacture
of articles of metal, earth or
wood ......................... 00 LN. 1,67
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B Weighing from 250 to 2000 Egs.:

ex Lathes, -ower saws, planing
machines, punching machines
and wire-drawing machines. 100 K.N. 1,54

C Weighing 2000 Kgs. or more:

ex Lathes, power saws, planing
machines, punching machines,
wire-drawing machines, machines
for crushing stones and other
machines used in the mamnfact-
ure of articles of metal,
earth or woc& ................. 100 K.N. 1,15

ex Concrete mixers ............... 100 K.N. 11,55

ex 659 Machines for splitting, washing,
scraping or brushing hides or
skins ........................ 100 X.N. 1,28

660 Sewing machines (for sewing clothing,
hats, boots and shoes, and other), knit-
ting, embroidery or net machines, in-
cluding their mechanical parts and spare
parts (but not including needles)(in-
cluding machines operated by electricity):

Knitting, embroidery and net
machines, their mechanical parts
and spare parts ............... 100 K.G. 4i,49

Other ......................... 100 K.G. 30,-

661 Typographic, lithographic,
binding, type-casting, type
setting and other printing
machines ...................... 100 .G. 1,15

662 Typewriters, calculating, registering,
counting, sorting and classifying ma-
chines, and parts thereof (including
electric machines):

A Weighing up to 5 Kgs.:
ex Calculating and registering

machines and parts thereof .... 100 K.N.L, 135,51

B Weighing 5 Kgs. and over ...... 100 K.N.L. 67,76

663 Tableqp resting boards, covers
and fqet of sining machines and
typevpiters ................... 100 K.N.L. 29,26

664 Plougos: iveelless, single-wheel, with
foreoarriage, turnwrest without roller,
turnaest with roller (with forecarriage),
double-furrow, treble furrow, uultiple
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furrow, deep ploughs; cultivators, (sow-
ing drills, weeding machines); tractor
and animal-drawn harrows, ordinary and
olod-crushing rollers (flat and toothed
"brise-mottes", oulti packers); animal-
worked digging machines, hand digging
machines, potato-hole drills, earthing-
in ploughs, seed ploughs, liquid manure
pumps, liquid manure spreaders; winnowers,
straw and hay cutting machines, root-
cutters, fodder crushing or bruising
machines, maize cutting machines, hemp
cutting and bruishing machines, sulfuring
machines, all apiary appliances, inocub-
ators and all bird-rearing appliances,
whims for operating agricultural machines,
and replacement parts for the above
mentioned articles (including plough-
coulters) ............................ Free,

Notes:
1. Agricultural machines and apparatus

other than those specified above
are also exempt from customs duty.
The kind of such machines and appar-
atus is laid down by the Ministry of
Economy and Commerce, the Ministry
of Customs and Monopolies and the
Ministry of Agriculture.

2. The Turkish Government reserves the
right to assess any or all of the
machines or apparatus provided for
in Item 664 at the old duty shown
in the Turkish Tariff which was in
force until 23rd March, 1950, or

to apply an ad valorem duty not
exceeding l0% to any or all of such
machines or apparatus.

665 Pumps of any kind for liquids, gas, air

and other:

ex Pumps other than hand pumps 1. 100 X.N.L. 1,28

ex Pumps for gas, air and other .. 100 K.N.L. 12,83

666 Machines for< millers, kneading machines,
machines for daking and preparing pastes,
maaroni, cornectionery, sausages and
other conestibles, ice-making achines,
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sterilizers, pasteurizers, refrigerating
machines, machines for washing and filling
bottles, cranes, roasting machines, mill-
ing machines, clothes washing and ironing
machines and other machines n.e.m.
(mounted or not):

A The whole weighing up to 50 Kgs.:

Ice-chests, ice-making machines,
refrigerating machines and lifts 100 &N. 33,88
Other ......................... 1. 00 K.N. 3,85

B The whole weighing from 50 Rgs.
up to 150 Kgs,:
Ice-chests, icz-xm g machines,
refrigerating machines and lifts 100 K.N. 27,10

Other .......................... 100 K.N. 3,08

0 The whole weighing from 150 Egs. up to

500 gs.:
Ice-chests, ice-making machines,
refrigerating machines and lifts 100 K.No 22,59

Other .......................... 100 &N. 2,57

D The whole weighing from 500 Kgs. up to
2000 Egs. :

Ice-chests, ioe-making machines,
refrigerating machines and lifts 100 K.N. 20,33

Other ......................... 100 Y.N. 2,31

H The whole weighing from 2000 Kgs. up to
10000 Egs.:

Ice-chests, ice-mai ng machines,
refrigerating machines and lifts 100 LiN. 18,07

Other ......................... 100 Y.. 2,05

v The whole weighing 10000 Kgs. or more:

Ice-chests, ioe-making machines,
refrigerating machines and lifts 100 K.N. 15,81

Other ......................... 1 00 X.N. 1,80

666/1 Ball nd roller bearings of all kinds,
weighing each:

A Up to 300 grammcs ............. 100 K.1.L. 2,05

B 301 to 1000 grarrios ........... 100 K.N.L. 2,05

C Over 1000 granzes ............. 100 K.N.L. 2,05
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666/2 Mechanical parts for machines and appar-
atus, of iron, steel and other base
metals (combined or not with other mat-
erials), n.e.m., weighing each:

A 1000 Egs. or more ............. 100 K.N.L. 1,80

B 300 to 1000 Kgso(exolusive) ... 100 K.N.L. 2,05

0 100 to 300 Kgs. (exclusive) ... 100 K.N.L. 2431

D 15 to 100 Kgs. (exclusive) .... 100 K.N.L. 2,57

B 1 to 15 Ngs. (exclusive) ...... 100 K.N.L. 3,08

H Less than 1 g ................ 100 K.N.L. 3,85

Note: Plates for ap tus with plates
for dairies (finished) are clas-
sified under item 666/2.

CO1APER 67
LAND TRANSPORT

667 Automobile vehicles:

A Passenger automobiles:

1 Weighing up to 900 Kgs ......... 100 K.N. 77,-

2 Weighing from 900 up to 1300
Egs .......................... 1 00 K.N. 35,93

3 Weighing from 1300 up to 1750
gs. :

Weighing from 1300 up to 1500
Kgs .......................... 1 00 LN. 40,-

Weighing from 1500 up to 1750
Kgs..................... ..... 100 K.N. 46, 20

4 Weighing from 1750 up to 2000
Xgs ........................... 100 K.N. z79,66

5 Weighig 2000 Egs. or more .... 100 K.N. 256,65

B Chassis for automobiles of any kind, with
or without engine (with or without
tyres):

1 Weighing up tc 750 Ygs ......... 100 K.N. 15,-

2 Weighing from 750 up to 100
Fgs .......................... 1 00 &N. 8,-

3 Weighing from 1100 up to 1500
Kgs . ........ .................. 100 K.N. 10,-
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4 Weighing from 1500 up to 1750
Egs ............................ 100 K.N. 40,-

5 Weighing 1750 Kgs. or more .... 100 K.N. 60,-

C Bodies for passenger automob-
iles .......................... 100 K.N. I50,-

D Parts of bodies, n.e.m ......... 100 K.N. 100,-

H Parts of chassis for automob-
iles, n.e.m .................... 100 K.N.L. 40,-

V Wheels and parts of wheels for
automobile vehicles, also iron
or steel riun ................. 100 K.N.L. 30,-

668 Motor-omnibuses, motor troop-
transport cars, motor ambulance
cars, motor-hearses and chars-
&-bancs:

A Complete ...................... 100 K.N. 50,-

C Bodies or parts of bodies for
motor-omnibuses, motor troop-
transport cars, motor ambulance
cars and motor-hearses (whether
or not completely equipped) ... 100 KN. 120,-

669 Automotive vehicles for carrying goods
(lorries, vans):

A Complete ...................... 100 K.N. 30,-

B Bodies ........................ 100 K.N. 65,-

ex 674 Goods trailers for lorries
and tractors .................. ad val. 20%

676 Children's perambulators ...... each 12,83

679 Cycles (whatever be the number of
wheels), except toy cycles but including
cycles for carrying postal and other
parcels:

A Without engine ................ each 12,83

B With engine (i.ncluding those
with side cars) ............... each 100,-

C Parts of cycles with or without
engine, n.e.4 ................. 100 K.N.L. 64,16

680 Headlights, lanterns and luminous
signals of all kinds for automobiles,
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SCHEDULE )MVII - REPUBLIC OF TURIEY

Part I (Continued)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position E_= Duty

tramways, omnibuses, carriages
and cycles .................... 100 K.N.L. 256,65

CHIXTER 69

F-EIS AND IHJMRAL OILS

695 D Heavy mineral oils and residues thereof
(machine oils, mazut, motorine, residues
and tars) :

2 Machine oils, residues and tars (not
containing more than 25% of light
product distilling at a temper-
ature under 2700 C.) .......... 100 K.G. 2,61

697 Turkey red oil, sulpho-oleates
and sulpho-resinates, prepared
or not with mineral oils ...... 100 K.G. 5,13

698 Paraffine wax, petroleum jelly 100 K.G. 10,-

Note: The Turkish Government reserves the
rate to convert the rate of this item
into an ad valorem duty not exceeding
20%.

CHAPTER 70

COLOURS AND PAINTS

702 Mineral colours:

B 1 Barium ceruse (natural or artificial
barium sulphate), minium, zinc carbonate
(zinc ceruse), lithopone:

ex Itinium ........................ 100 K.G. 23,10

ex Lithopone ..................... 100 L.G. 15,-

703 Printing and writing inks, artists'
colours:

A Printing ink of any kind ...... 100 K.N.L. 18,-

D Pad ink, typewriter ribbons,
China ink, copying and other
like inks ..................... 100 K.N.L. 103,94

H Artists' colours, with or without
oil, pastels, in tubes, tablets
or other forms ................ 100 K.N.L. 120,-
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Part I (Continued)

Turkish Rate
Tariff Descriptioi, of Products of
Position Duty

704 Mineral paints prepared for the industry:

B With oil(without varnish)(inoluding the
weight of inner receptacles):

3 in receptacles weighing 5 Egs.
and more ...................... 100 K.N.L. 35,-

C With varnish (including the weight of
inner receptacles):

1 In receptacles weighing up to
1 Kg ......................... 100 &.N.L. 60,-

2 In receptaoles weighing from 1
up to 5 Egs........... ........ 100 K.N.L. 50,-

3 In receptacles weighing 5 Kgs.
and more ..................... 1 00 K.N.L. 25,67

ex 708 Polishes, varnish prepared with
paraffin wax, creams, pastes and
similar pz eparatiorLs for pol-
ishing footwear (including the
weight of inner receptacles) .. 100 K.N.L. 50,-

709 Varnish of any kind:

A With bronze, aluminium or
colour ........................ 100 K.N.L. 45,-

aHAFTER 71

CHEMICAL AD MEDICINAL PRODUCIS

710 Potassium and its salts:
ex D Tartrate and bitartrate (cream

of tartar) of potassium ....... 100 K.N.L. 61,60
ex H Permanganate and chlorate of potassium:

Permanganc.te .................. 100 K.G. 9,62
Chlorate ...................... 100 K.G. 2,57

711 Sodium and its salts:

V 1 Carbonate ..................... 100 K.N.L. 0,26

2 Nitrate ..................... '. 100 K.N.L. 0,26

3 Acetate, borate, biborate (borax), bi-
carbonate, chlorate, chloride, pure
caustic soda, sulphide, sulphate, bi-
sulphate, sulrhite, bisulphite, hydro-
sulphite, hypoculphite, nitrite, pure
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Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position Duty

sodiupm chloride and other sodium salts,
n.e.m.:

Borate, biborate (borax), sodium
sulphate (Glauber salts), hydro-
sulphate, hydrosulphite ....... 100 K.N.L. 0,26

Other ......................... 100 K.N.L. 9,62

Note: The Turkish Government reserves the
right to increase the rates for
borate, biborate, hydrosulphate
and hydrosulphite to LT. 9,62.

Note: The importation of ordinary sodium
chloride (kitchen salt) is prohib-
ited.

712 Ammonia and its salts:

ex A Ammonium chloride ............. 100 K.N.L. 9,62

ex D Nitrate and bicarbonate of mnmonium:

Nitrate ....................... 100 K.N.L. 2,57

Bicarbonate .................. .00 K.N.L. 38,50

716 Magnesium and its salts:

A Hagnesium (metal), in threads,
strips, poader, pieces, plates,
ingots and sheets ............ 100 K.N.L. 2,57

ex D Oxide (calcined magnesia).
hydroxide .................... 1 I00 K.N.L. 25,67

ex H Ohlorate and chloride ......... 100 K.N.L. 10,39

718 Calcium and its salts:

ex B Glycerophosphate .............. 100 K.N.L. 75,-
ex D Carbide (oarbite) ............. 100 K.N.L. 3,50

ex 728 C Nitrate of bismuth ............ 100 K.N.L. 346,48

ex 737 0 Arsenious acid and arsenic acid 100 K.N.L. 20,-

744 Phosphorus in all colours, and
in any form, also phosphorus
compounds .................... 1 00 K.N.L. 60,-

745 C Carbon disuiphide .............. 1 00 K.G. 0,10

ex 747 A Iodine (resublimated) ......... 100 K.N.L. 300,-

79+ Acids, organic and non-organic:
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Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position I Duty

ex T Citric and tartaric ........... 100 K.N.L. 12,-

ex Y Oxalic, formic and nitric:

Oxalic and formic ............. 100 K.N.L. 20,-

Nitric ........................ 100 K.N.L. 0,10

756 Gases, compressed or liquified:

A IHydrogen .................... cubic metre 7,70

ex C Anhydride of ammonia ........ cubic metre 0,29

ex D Rare gases .................. cubic metre 0,58

760 Insecticide preparations of all
kinds, for destroying rats,
flees and the like (in pcuter
rste, liquid and other forms)
(including the weight of inner
receptacles) .................. 100 K.N.L. 4,75

ex 768 Acetone ....................... 100 K.N.L. 6,42

ex 777 Lactose ........ .............. 100 K.N.L. 45,-

ex 787 B Anhydroxymethylene diphosphate
of calcium and of magnesium ... 100 K.N.L. 153,99

ex 794 Vanilline ..................... 100 K.N.L. 750,-

CHAPEER 72

EXTRACTS USED IN IEDICINE

812 Volatile oils (natural, artificial,
simple), and solutions extracted from
chemical products used in perfumery,
also ethers (alcoholic or not):

ex H Citronella ................... 100 K.N.L. 153,99

ex V Ylang-ylang ................... 100 K.N.L. 2500,-

814 B Absorent and other medicinal
cotton vools .................. 100 K.N.L. 192,49

ex 815 0 Oilcloth and court plaster for
dressing wounds ................ 100 K.N.L. lo0,-

CHATER 73

81nKnit IDS

821 Quinine and its salts:



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

- 42 -

SOEDUL XOVII - REPUI3LIO OF TUREEY

Part I (Continued)

Turkish Rate
TarIffy Description of Products of
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Quinine, cuquininc (quinine ethylcarbo-
nate), carbonate (aristoquinine), hydro-
chlorate, hydrobromatc, sulphate, valer-
ianate and other salts n.e.m. (including
those under pharmaceutical forms, sweet-
ened and not swoctencd)(iner receptacles
not being dutiable) .................... Frec

823 Cocaine and its salts: cocaine,
novocaine (wioxycocainc), holo-
caine, hocainc, hydrocfl1oratc,
salicylate, nitrate, sulphate
and other ...................... K.N. 20,-

841 Theobromin. ................... K.N. 1,-

853 Serums, vaccines, chcrmical and
medicinal products, medicinal and chem-
ico-industial preparations, n.e. n:

A Chemical and medicinal products:

3 Other ......................... ad val. 15%

C 1 Chemico-industrial preparations
(with the exception of "Avirol
M.P." and "Brillantavirol B.S." 100 K.N.L.

CHAPTER 75

857 Perfumed waters and toilet articles
(vrith or .-rithout spirits)(including
the vweight of inner receptacles, even
if more than one):

A Perfues. ...................... 100 K.N.L. 6500,-

ex B Ea u de Cologne and lotions ... 1CX) K.N.L. 6416,35

cx V Lipsticks amn rouges .......... 100 K.N.L. 7699,62

CiL TER 76

TOYS, 0 B]REI4JS iND SUNSIUJES

858 Dolls (inclu,!-tg the wi;ght of inner
packing):

B Drcss d:
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Part I (Concluded)

Turkish Rate
Tariff Description of Products of
Position F Duty

With natural or artificial silk 100 K.N.L. 750,-

859 Other toys (including ornaments
for Christmas trees)(including
the weight of inner pocing)t

A Of earth, porcelain, glass or
wood ......................... 1l0 K.N.L. io,o6

B Of base metals ................ 100 K.N.L. 28),-

C of rubber, cclluloid, leather
or other unspecified common
materials ..................... 100 K.N.L. 280,-

General Note: The Turkish Government
reserves the right to con-
vert the specific duty of
the cathegories in which
the actual incidence is
less than 5% to an ad
valorem duty not greater
than 5 or to carry this
specific duty to a level
corresponding to that ad
valorem equivalent.

Abbreviations:

LG ......... Kilogramae gross
K.N ......... Kilograme net
K.N.L ...... ilogranme net legal
Ng.......... Kilogramme
M .......... Mtre
M2 . . . . . . . . . Square metre
M3 .......... Cubic metre

.n ........ Ccntimetre

. ...... .. Millimetre
.. . ........ Turkish lirnz
n.e.m ...... not clsev~here mentioned
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LISTE XXXIV

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 142, p. 18 et p. 47, note 1.

147-19
NO 814
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ANNEXE B

LISTE )OcXIV - COREE

Seul le texte anglais de la pr4sente liste fait foi

PREMIE PARTIE

Tarif de la nation la plus favorisge

Position du
tarif corgen DUsignation des produits Droit

73 Nitrate d'a monium libre

74 Sulfate d'amnonium

B. Autre libre

Ex - 77 Superphosphate et autres engrais chi-
miques n.d.a.

B. Superphosphate libre
C. Autres libres

121 ex-D Sulfate de nicotine ad val. 20%

318 Huiles essentielles; huiles, graisses
et cires, v~g4tales, n.d.a. ad val. 20%

412 A Farine de froment ad val. 5%

420 B Jambons en boltes de fer-blanc ad val. 30%

420 B Autres viandes en boltes de fer-blanc ad val. 30%

422 Lait en boites de fer-blanc ad val. 10%

431 Sal libre

439 Poivre, noir et blanc ad val. 25%

440 Epices: clous de girofle et vanilla ad val. 30%

448 Champagne (du pays d'origine) ad val. 80%

453 Vine et eaux-de-vie, naturels (du pays
d'origine) ad val. 80%

453 h 454 Liqueurs ad val. 80%

701 Papier Journal:

A. Papier journal en bobines ad val. 5%

705 Papier b cigarettes ad val. 25%

741 Livres, p6riodiques, musiques et
catalogues, imprim~s libres

802 ex-A Coton 4gren6, d'une longueur de fibre d'au
moins 7/8 pouce sans d~passer 1-1/16 pouce libre
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LISTE XXXIV - COREE

PRE-E PARTIE (suite)

Position du
tarif corgen Dgsignation des prOduits Droit

805

934

Ex 937

1209 C 1.
ex-a

1209 C 1.

ex-b &

1271 B

1416 B

1424 B

1506 B 1

Fils et ficelles de coton

A. en 6chevaux
B. en bobines
C. autres

Coprah

Graines de trifle et de gramIn6es

T8les noires d'acier au carbone

Tbles noires d'acier au carbone

Hamegons

Phosphorite

Anthracites

Films cin6matographiques positifs et
n6gatifs

ad val. 25%
ad val. 25%
ad val. 25%

ad val. 10%

-ad val. 10%

libres

ad val. 5%

ad val. 25%

libre

libres

ad val. 20%
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Tarif pr~ftrentiel

Nant
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LISTE XXXV

PEROU1

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142, p. 22 et p. 35.

N- 814
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ANNEXE B

LISTE XXXV - PEROU

Seul le texte anglais de la pr~sente Liste fait foi

PREMIERE PARTIE

Tarif de la nation la plus favoris~e

PoiinD~signation des Produits DroitsPosition
du Tar'if DsgaindsPout

Lait en poudre, entier, ne renfermant
pas moins de 24 % de graisse, en em-
ballages hermtiques, pour l'alimen-
tation des enfants KB

Lait en poudre, partiellement 6cr6-
m6, ne renfermant pas moins de 12 %
de graisse, en emballages herm6ti-
ques, pour l'alimentation des en-
fants KB

Lait en poudre, entier, en vrac,
pour usages industriels KB

Lait maternis6 KB

Harengs fiumn s KB

Poissons skch~s salas (Klippfish) KB

Crevettes, crabes et langoustes,

prepares sous toute forme KB

Farine de mais d~graiss6e (maiz~na)

en paquets KB

Farine de mais d~graiss~e (maizgna)

en vrac KB

.voine, concass6 ou aplatie, en
vrac KB

Avoine concass6e ou aplatie, emba-
ll6e, telle que "Quaker Oats","Three
Minutes" at analogues KB

Biscuits et gateaux recouverts ou
garnis de sucreries, ainsi qpe ceux
fourr~s de sucreries, fruits ou cho-
colat KB

Ponmes fraiches KB

Libre iO* %

Libre

0.10

Libre

0.50

0.50

1.20

0.15

0.12

0.0h

10i %

121 %

10Oj%

121 %

12 %

l2 %

102'.%

10 %

l0* %

0.o4 io* %

2.80 l2j %

Libre 10i %
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LISTE XXXV - PMDU

PREMIERE PRTIjsuita).

Position D6signation des Produits Drdits
du Tarif

Pruneaux an caisses KB

Dattes KB

Raisins secs en caisses KB

Autres fruits sees en caisses KB

Fruits secs de toute sorte, assortis
ou non, en paquets, sachets, ou
autres emballages ne pesant pas plus
de 2 kilogrammes KB

Amandes douces ou amres, sans
coques KB

Noisettes en coques KB

Noisettes aans coques KB

Noix communes en coques KB

Fruits d~noyaut~s ou coup~s, en
caisses KB

Peches, poirs, abricots et mac6doine
de fruits, dans leur propre jus,
l'eau ou le sirop de sucre, en emba-
llages de fer-blanc ou de verre KB

Haricots KB

Pois chiches KB

Asperges en conserve KB

Champignons et truffes en conserve KB

Tomates en conserve KB

C~nes de houblon KB

Farine de pommes de terre (chugo) KB

12j%

121 %

12j %

121 %

0.27 12j%

0.80

0.50

0.60

0-03.6

12 %

12j %

121 %

121 %

0.18 121 %

14L3

1"4

150

152

153

155

156

157

161

169

EX-174

188

189

198

200

205

208

214

12%

10%

101 %

1* %

121 %

12j %

12j %

101 %

0.15

0.02

0.02

0.50

2.50

o.4o

0.40

0.15
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PP RTIE (suite)

Positio
4

du Tari 1 Designation des Produits Droits

Poudres ou pates A base de v6g~taux
et de substances autres que les grai-
sses et les extraits de viande, pour
preparer des potages KB

Potages liquides prfpar~s A base de
v~g6taux KB

Chiclets scus forme de tablettes KB

Chiclets ious forme de bonbons KB

Pralines et confiseries en chocolat,
en emballages ordinaires KB

Pralines et confiseries en chocolat,
en emballages de fantaisie KB

Chocolat A pate mclle pour couverture

de pralines KB

Beurre ie cacao en blocs KB

Beurre de cacao en tablettes KB

Clous de girofle, entiers ou
moulus KB

Poivre en grains KB

Champagne (x) Lt

Cognac et Armagnac en bouteilles(x) Lt

(x) En provenance du pays dforigine,
bn~ficiant dans ce pays d'une appe-
llation d'origine control6e, et
accompagn~s d'un certificat d'appe-
llation d'origine agr66 par les au-
torit~s douaniers,

Geni~vre et Old Tom en bouteilles Lt

Whisky en bouteilles Lt

0.80 124 %

121%

221%

22J %

6.00 22 %

10.00 221 %

3.50

0.40

3.00

1.20

0.4o

25.00

18.00

20.00

20.003

124%

124 %

124 %

12 %

124 %

224 %

22%

22J %

224 %
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LISTE X)qV - PEROU

PREMIERE P RTIE (suite)

Position
du Tarif Designation des Produits Droits

Tabac brut, de toute autre provenance,
on "guana", manoques ou feuilles
(x) KB

(x) Si le monopole du tabac (Estanco
del Tabaco) de la Rpublique du P6rou
est aboli ou modifi4, le Gruvernement
P~ruvien aura le droit de modifier ou
r~tirer cette concession aprAs un
preavis forpal de 90 jours sur cette
intention. Pendant ce d~lai, le Gou-
vernement du Pron donnera une con--
sideration sympathique aux represen-
tations ou propositions 6crites qui
pourraient faire A ce sujet, les
Pnrties Contratantes int6ress6es.

Coprah KB

Huile le beleine, raffin~e Ke

Huile de baleine, non raffin6e KB

Huile de foie de morue KB

0fo-margarine et "premier juice" KB

Huile d'arachide, raffin~e, comes-
tible KB

Huile d'arachide, brute ou d~natur~e,
pour usage industriel KB

Huile d'olive, pure, raffin~e, co-
mestible KB

Huile de palme, raffin~e, comes-
tible KB

Huile de palme, brute ou d~natur6e,
pour usage industriel KB

Huile de palmiste, raffin~e, comes-
tible KB

1.00 12 %

0.10

0.4o

0.25

Libre

0.15

121%

121%

121,%

12J %

348

355

365

366

367

372

380

381

382

385

386

Ex-399
124%

0.20 101 %

0.10 121 %

0.80 101%

0.110 10&1%

0.10 12 %
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LISTE XXXV - PEROU

Pza-ME PARTIE (Suite)

Ddsignation des Produits Droits

I 4

Position
du Tarif

Ex-4oo

423

443

445

455

459

461

464

468

477

483

485

489

530

539

616

753

758

762

0.12 124 %

5.00 121%

0.25 124 %

0.10

0.50

0.70

124 %

121 %

121 %

o.o4 12 %

0.35 121 %

Huile de palmiste, brute ou d6na-

tur~e, pour usage industriel KB

lode ordinaire KN

Acide nitrique, commercial ou im-
pure KB

Acide sulfurique, commercial ou
impure KB

Acide citrique KB

Acide tartrique KB

Hydroxyde de sodium (soude causti-
que), pour usage industriel, en
tout emballage KB

Hydroxyde de magnesium (magnsie
hydrat~e) KB

Oxyde ee magn6sium (magn6sie cal-
cine) KB

Bicarbonate de so-dium KB

Carbonate de magnesium KB

Carbonate de sodium KB

Cyanure de sodium KB

Hyposulfite de sodium KB

Sulfate de cuivre KB

Carbure de calcium KB

Quinine et ses sales KN

Essence de t~r~benthine, brute KB

Amidons et f6cules d6natur~s pour
usage industriel KB

121%

121 %

12A %

124 %
122%

12 %

1214%

74 %

121 %

0.12 124 %

0.15

0.04

0.25

0.03

0.12

0.04

0.06

0.O6

Libre

o.15
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LISTE XXmV - PEROf)

PREMIERE PARTIE (suite)

Position
du Tarif Disignation des Produits Droits

Colle forte en poudre, de toute
sorte, y compris celle A base de
caseine KB

Mati~res plastiques artificielles A
base de cellulose (A l'exception
du collodion at des fibres artifi-
cielles), telles qu'ac6tyl-cellulose,
nitrocellulose ou pyroxyline, cellu-
loid et similaires, color~es ou non,
en poudre, pai-letes, granules ou
dchets KB

Matiares plastiques artificielles A
base de cas6ine, formol, urge, ph6-
nols et cresols, telles que la gala-
lithe et similaires, color~es ou
non, en poudre, pailletes ou pAtes
amorphes, spciales pour le mou-
lage KB

Autres matiAres plastiques artifi-
cielles, non d~nomm6 ni compris
ailleurs, color~es ou non, en pou-
dre, pailletes ou pates amorphes,
sp~ciales pour le moulage KB

R~sines synth~tiques ph~noliques,
alcoyliques, mal6iques, au formal-
d~hyde et similaires, solides ou
semi-solides, impropres au moulage,
sp~ciales pour la fabrication de
vernis et de couleurs KB

Insecticides et fongicides sp~ciaux
pour usag* agricole, tels qu'arse-
niates de calcium et de plomb, ar-
s~nite de cuivre, sulfate de nico-
tine et autres, ainsi qu'emulsions
d'huiles min6rales telles que celle
dite "Spray Oil" et similaires KB

Pr6parations contre la gale et las
tiques, ainsi qu'autres pr6parations
similaires pour le btail KB

0.80 121 %

0.5o 1A, %

o.60 l2 %

0.80 12 %

0.30 121 %

Libre 10i %

Libre 104 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Positirn
du Tarif Ddsignation des Produits Droits

Compos~s alcalins d~tergents pour
usage industriel, tels que ceux
pour adoucir et purifier l'eau,
ceux pour laver les bouteilles
et autres, ceux pour d6siocruater
les chaudi~res et pour autres usa-
ges similaires KB

Pr~sure sous toute forme pour la
fabrication industrielle des fro-
mages KB

Liquides composs spciaux pour
freins et amortisseurs hydrauli-
ques de v~hicules automobiles KB

Sp~cialit~s pharmaceutiques huileu-
se§, A base d'huile de foie de morue
et similaires, A base d'huile min6-
rale sans parfum (Amrol, Nujol, etc.)
ou en 6mulsion (Emulsion Scott) en
emballages contenant jusqutA 500 cen-
timatres oubiques net KL

Sp6coialit~s pharmaceutiques liquides,
A prendre par gouttes, quel qu'en
soit le v~hicule, en emballages con-
tenant plus de 10 et jusqu'a 90 cen-
tim~tres cubiques KL

Sp~cialit6s pharmaceutiques contenant
des produits opoth6rapiques naturels
ou synth~tiques, quelle que soit leur
furme pharmaceutique KL

S~rums en g~n~ral, simples ou concen-
tr~s, lyophiliss ou non, rectifi6s
ou titr~s (antitoxines), ainsi qu -
produits avec ou sans nom commercial
d~pos6, qui, vu leur preparation ou
mode d'emploi, sont consid~r6s comme
s~rums, tels que le plasma de sang
humain normal, tromboles, etc. KL

0.20 12 %

2.50 12 %

0.50 121 %

o.8o 181

8.50 181 %

9.50 181 %

Libre 7j %

797

798

801

Ex-833

835

850

855
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position
du Tarif Ddsignation des Produits Droits

857

881

894

895

Ex-897

913

914

949

954

Ex-989

Ex-990

Ex-991

Ex-992

Vaccins et antiganes bact~riens en
g~n6ral, simples ou sensibilis~s;
produits avec ou sans nom commercial
d~pos6, qui, vu leurs pr6paration
ou indications, 6quivalent A des
vaccins sp6cifi6s pour lismmuni-
sation active KL

Empltres, piaces et tissus emplas-
tiques en g~nral, y compris le
taffetas et le sparadrap KL

Vitamines liposolubles en g~n~ral KL

Vitamines hydrosolubles en gn6-

ral

Extrait de ch~taigne

Colirants d~rivs du goudron de
houille

Colorants d~riv6s du goudron de
houille A base de soufre

KL

Couleurs pr~par6es liquides A base
de pyroxiline, celluloid et simi-
laires (laques pigment6es) KB

Couleurs A pigment m6tallique, de
laiton ou de bronze, dites purpu-
rines, pr~par~es ou non, quel que
soit le v~hicule KB

Essences d'corces des fruits du
genre citrus: de citron et dtoran-
ge KN

Essence de girofle KN

Essences de citronelle et de g6-
ranium KN

Essence de ylang-ylang (cananga) KN

Libre 7j %

2.00

10.00

121 %

12* %

8.00 i2 %

0.04 121 %

1.50 121 %

0.80 l2j %

2.25 12 %

L.oo 12 %

10.00

12.00

8.00

40.oo

121 %

121 %

121%

i2
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PPRTIE (suite)

P7-tian Dsignation des Produits Droits
du Tarif

Essences de lemn-gress et de
vetiver KN

Preparations extractives A base de
substances v6g6tales aromatiques,
s'6ciales pour la fabrication de
brissons gazeuses, telles que Coca-
•Cdla, Pepsi-Cola, Ginger-Ale et
autres similaires KN

Pr~parations basiques compos6es, des-
tinges h la fabrication des cra~,ns
pour les lvres KL

fidoucisseurs d'eau, d~tergents, pro-
duits pour d~gommer, humidifier et
assouplir, ainsi qu'autres produits
similaires A base d'huiles sulfon66s
ou non, phospates de sodium, pro-
duits organiques, synth~tiques et
autres, sp~ciaux pour le lavage et
Ia pr~paration en vue de la teintu-
re des diverses fibres textiles KB

Produits imperm~abilisants, hydro-
fuges, d~sinfectants, anticryptega-
miques et autres non denomm6 pour
le traitement et le finissage des
tissus KB

Bandages pour bicyclettes et tri-
porteurs (x) KB

Bandages pour motacyclettes (x) KB

Courroies et bandes de transmission
en caoutchouc, msme avec Ame en au-
tre mati~re (x) KB

Sacs A glace, m~me recouverts d'au-
tre matiAre (x) KL

Seringues, petites.pompes, douches,
canules et similaires, pour lavages
nasaux, auriculaires ou vaginaux
(x) nL

12.00 12j %
Ex-993

1002

1019 A

1853

1056

1083

1684

i01

1129

1132

10.00 12* %

20.00 12 %

0.15 12j %

0.25 12} %

0.85 121 %

o.85 121 %

0.20 '12J %

2.00 12J %

3.00 12j %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIE PARTIE (suite)

Position
du Tarif D~signation des Produits Droits

(x) Dans le but de prot6ger l'indus-
trie nationale du caoutchouc, les
articl3s compris sous la Section IV
acquitteront une surtaxe de 200 %
des droits fix6s aux positions res-
pectives. Cette surtaxe sera r6duite
pfviodiquement par le Pouvoir Ex~cu-
tif proportionnellement A la diminu-
tion du coet de production du caout-
chouc national.

Pulpe de bois KB

Traverses de bois de toute sorte
pour voies ferr6cs Un

En cette position seront compris
les bois de espAces denomm~es
"Basralocus" (Dicorynia Paraensis)
•et "Wana,' (Ocotea Rubra).

Pin Oregon, sapin, htre, peuplier
ou orme, 6quarris en poutres ou ma-
driers, ainsi que ceux sci~s en la-
ttes, planches at planchettes (sur
Is base d'une 6ppaisseur de 25.4 mi-
llimetres) (x) M

2

(x) Sujet A la facult6 dfaugmenter
le droit sp~cifique jusqu'A un ma-
ximum de S/.O.24 par m tre carr6.

Pirnblanc, jaune, rouge et pitchpin,
6quarris en poutres ou madriers,
ainsi que ceux sci~s en lattes,
planches et planchettes (sur la base
dfune 6ppaisseur de 25.4 millimetres)
(x) M2

(x) Sujet A la facylt6 dfaugmenter
le droit sp~cifique jusqu'A un
maximum de S/.0.24 par m~tre carr.

Pinces A linge en bois, avec ou
sans ressort KB

0.02 12 %

- 0.20 lO* %

0.17 121 %

0.22 121 %

0.50 121 %

1139

1147

1150

Ex-n151

Ex-nlS1

1158
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PRTIE (suite)

Position
du Tarif Dsignation des Produits Droits

U77

1248

1249

1250

1261

1296

1303

1353

Ex-110

1423

1489

1490

Feuilles pour le placage, d'une
6ppaisseur non sup6rieure A 3 mi-
llimAtres KB

Pete de bois m6canique KB

Pate de bois chimique, blanchie KB

Pfte de bois chimique non blanchie
et celle blanchie avec perfora-
tions KB

Papier A journax, en feuilles, bo-
bines ou rouleaux KB

Papiers spciaux pour cigarettes,
de toute sorte KB

Papiers transparent dits cello-
phane KB

Classeurs, fardes, porte-papiers et
couvertures pour livres, en carton
ou papier, recouverts ou non de pa-
pier ou de tissu, avec filet et dos
en m6tal KL

Cuirs tann~s, mgme teints ou vernis,
de veau, tels que ceux dit veaux KL

Courroies de transmission, y compris
celles en forme de V, celles pour
ventilateure et les courroies ou
bandes transporteuses KB

Fil6s de soie, en cenes ou grands
6cheveaux, pour la fabrication de
baset de tissus en g~n6ral KB

Fils de soie retors ou non, en
Acheveaux, pelotes, bobines, d6-
vidoirs, c~n6s ou tubes de carton,
pour tisser, coudre, broder, ra-
vauder ou autres usages KL

1.50

0.02

0.04

121 %

121 %

1212 %

0.03 14%

idbre 0A %

1.00 12 %

1.80 121 %

5.00 121%

20,00 121 %

0.60 121,

11.70 1a %

30.00 124 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

Fils de coton glacis, en bobines,
tubes ou d~vidoirs, I coudre,
blancs KB

Les mames, teints KB

Fils de coton en pelotes ou 6che-
vaux, A coudre, tisser, broder,
marquer ou ravauder, blancs KB

Les mgmes, teints KB

Fils de coton merceris~s, blancs

(x) KB

(x) Sujet a la facult6 de relever
le droit sp~cifique jusqu'A un ma-
ximum de S/.24.00 par K.B.

Les m@mes, teints (x) KB

(x) Sujet a la facult6 de relever
le droit sp6cifique jusqu'A un ma-
ximum de S/28.00 par K.B.

Rubans-de velour de soie KL

Rubans de soie en g~nral, sans
trame en matiAre de qualit6 inf6-
rieure KL

Dentelles en soie, y compris les
tulles et tissus A mailles avec
broderies imitant des dentelles,
quelle qu'en soit lalarguer, en
coupes ou pi~ces continues KL

Tulles et tissus A mailles, de
soie, unis, orn~s ou avec brode-
ries s mples nimitant pas la den-
telle KL

3.00 1*%

3.5o 14 %

4.oo 2 %

4.5o 12 %

6.0o 11%

7.00 12%

210.00 124 %

180.00 2g %

400.00 12 %

250.00 12 %

1501

1502

1503

1504

1505

1506

1522

1523

1525

1526

147-20
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Droits

du Tarif Iresignation des Produits

Peluches et velours de fibres
textiles artificielles m~langees
ou non de mati~re de qualit6 in-
f~rieure, quel que soit le tissu
de fond ou de soutien, pesant
jusqu'A 200 grammes par mtre
carr6 KL

Les m~mes, pesant plus de 200 gram-
mes par m~tre carr6, pour toute
usage KL

Tissus en fibres textiles artifi-
cielles, blanchis, imprims ou
teints, quel qu'en soit le nombre
de fils, pesant jusqu.h 40 gram-
mes par mtre carr6 KL

Les mgmes, pesant plus de 40 gram-
mes par m~tre carr6 KL

Tissus en fibres textiles artifi-
cielles, sp~ciaux pour meubles et
tapisseries KL

Dentelles en fibres textiles arti-
ficielles, y compris les tulles et
tissus A mailles avec broderies imi-
tant des dentelles, quelle qu'en
soit la largeur, en coupes ou pieces
continues KL

Tulles et tissus A mailles, en fi-
bres textiles artificialles, unis,
orn~s ou avec broderies simples
n'imitant pas la dentelle KL

Tissus de laine d'espAce non denom-
m6, pesant jusqu'A 185 par m~tre
carr6 et ayant plus de 16 fils(x)KL

(x) Sous r~serve de la facult6 de
relever le droit sp~cifique jusqu'&
un maximum 6quivalent A 40 % ad va-
lorem.

120.00 l2- %

100.00 12 %

162.00 12 %

110.00 12 %

90.00 121 %

250.00 l2, %

180.00 14 %

30.00 l2 %

1529

1530

1532

1533

1534

1540

1541

1547
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dipnation des Produits
du Tarif Droits

Tissus de lane dfesp~ce non denom-
m6, pesant plus de 185 grammes sans
d6passer 350 grammes par m~tre carr6
et ayant jusqu'A 16 fils (x) KL

(x) Sous r~serve de la facult6 de
relever le droit sp~cifique Jusqu'A
un maximum 6quivalent A 40 % ad va-
lorem.

Tissus de laine d'esp~ce non denom
m6, pesant plus de 185 grammes sans
dfpasser 350 grammes par mAtre carr6
et ayant plus de 16 fils (x) KL

(x) Sous r6serve de la facult6 de
relever le droit sp~eifique jusqu'A
un maximum 6quivalent A 50 % ad va-
lorem.

Tissus de lane dlesp~ce non denom-
m6, pesant plus de 350 grammes par
m~tre carr et ayant jusqu' 16
fils (x) KL

(x) Sous rfserve de la facult6 de
relever le droit sp6cifique jusqu'A
un maximum 6quivalent A 40 % ad va-
lorem.

Tissus de laine d'esp~ce non denom-
m6, pesant plus de 350 grammes par
m~tre carr6 et ayant plus de 16
fils (x) KL

(x) Sous r~serve de la facult6 de
relever le droit sp~cifique jusqu'A
un maximum 6quivalent & 40 % ad va-
lorem.

Tissus de lane dtesp~ce non denom-
m6, avec trame en mati~re de qual..
t6 inferieure. (x)

(x) Droit applicable aux tissus, se-
lon 1'espoce, avec une reduction de
trente par cent (30 %)

30.00 121 %

45.00 12, %

30. 00 l2i- %

35 .00 12 %
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LISTE XXV - PEROi

PREMIERE PARTIE (suite)

Position
du Tarif D6signation des Produits Droits

Boie (bayeta) de laine de toute
sorte (x) KL

(x)-Sous r~serve de la facult6 de
relever le droit sp6cifique jusqull
un maximum 6quivalent A 40 %-ad va-
loremt

Dentelles de laine, y compris les
tissus A mailles de laine en gn6-
ral, avec ou sans broderies KL

Tissus de coton, teints, ayant
plus de 40 fils et pesant plus
de 70 grammes par mtre carr6 (x) KB

(x) Sous r6eserve de la facult6 de
relever le droit sp~cifique jusqu'A
un maximum 6quivalent A 35 % ad va-
lorem.

Tissus de coton, imprimis, ayant
plus de 40 fils et pesant plus de
70 grammes par mAtre carr6 (x) KB

(x) Sous r6eorve de la facult6 de
relever le droit sp6cifique jusqu'A
un mazmum 4quivalent A 35 % ad va-
lorem.

Tulles de coton unis (x) EL

(x) Sous r~serve de la facult6 de
relever le droit sp~cifique jusqu'A
un maximum de S/.50.00 par KL.

Dentelles de coton, y compris lee
tulles et tissus A mailles avec
broderies Imitant des dentelles,
quelle qu'en soit la largeur, en
coupes ou pibces continues (x) EL

(x) Dans les positions 1603 et 1604,
la surtaxe de 20 % du droit 6tablie
dans la R~gle 36-c) du Tarif ne sera
pas appliqu6 aux articles merceriss.

7.00 14 %

120.00 14*%

10.00 1%

1.00 12 %

30.00 2 %

50.00 1 %

1553-

1583

1588

1603

1604
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LIS.!M XXXV - PRROt

PRFA.'IER PARTI, _(suite)

Position Droits
du Tarif DWsignation des Produits

Tissue de lin, 6crus, ayant jusqu'&
40 fils et pesant plus de 200 gram-
mes par mcre carr6 (x) KL

(x) Sous r6serve de la facult6 de
relever le droit spcifique JusqutA
un maximum 6quivalent 1 30 % ad va-
lorem.

Tissue de lin, blancs ou blanchis,
ayant Jusqu'A 40 fils et pesant plus
de 200 grammes par mhtre carr6 (x) KL

(x) Sous r~serve de la facult6 de
relever le droit sp~cifique jusqu'A
un maximum 6quivalent A 30 % ad va-
lorem.

Tissus de l1n, teints, ayant jusqu'&
40 fils et pesant plus de 200 gram-
mes par mhtre carr6 (x) KL

(x) Sous r~eerve de la facult
6 

de
relever le droit spcifique jusqu'&
un maximum 6quivalent A 30 % ad 4a-
lorem.

Tissue de lin, impriams, ,ayant
jusqu'A uO Lls et pesant plus de
200 grammes par m~tre carr6 (x) KL

(x) Sous r~serve della fscult6 de
relever le droit sp~cifique juequ'A
un maximum Aquivalent A 30 % ad va-
lorem.

Tissus dc jute Acrus ayant jusqu'4
40 fils et pesent jusqu'A 200 gram-
mes par mftre carrA KL

Les memes, ayant jusqu'& 40 file
et pesant plus de 200 grammes par
.Atre carr6 KL

Les m~mes, rjant plus de 40 fils,
quel qu'en soit le poids KL

5.00 12 %

11.00 l2 %

12.00 1-21 %

12.00 12 %

6.00 1A %

3.00, 12 %

9.00 124k %

Ex-1607

Ex-161o

Ex-1613

Fi-1616

1622

1623
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position
du Tarif Dsignation ues Produits Droits

Tissus de jute blanchis, teints ou
imprim~s, ayant jusqu'& 40 fils et
pesant jusqul' 200 grammes par m4-
tre carr6 KL

Les m~mes, syant jusqu'1 40 fils
et pesant plus de 200 grammes par
mtre carr6 KL

Les memes, ayant plus de 40 fils,
quel qu'en soit le poids KL

Tissus avec poil en jute et tissus
dits de "coco" pour parquets KB

Dentelles en fibres textiles v~g6-
tales autres que le coton, y com-
pris les tulles et tissus A mailles
avec broderies imitant la dentelle,
quelle qu'en soit la largeur, en
coupes ou pi~ces continues KL

Rubabe at passementeries en fils et
fil6s m~talliques, mrme doris ou
argent6s KL

1625

1626

1627

1632

1636

1639

1646

1647

1668

1669

KB

Tapis de pied, paillassons et passa-
ges, en coton, m6lang~s ou non d'au-
tres fibres v6g~tales, avec ou sans
piqares d'arr~t en laine KB

Cordons, cordes at cAbles, en fibres
textiles v~g6tales autres que le
coton KB

Cordages en coco, chanvre de Mani-
lie, 3isal et autres fibres v6g6-
tales similaires, ayant jusqu&
9 millimtres- de diametre KB

Les memes, ayant plus de 9 mi-
llimtres de diamtre KB

12.00 121 %

8.00 121 %

21.oo 12, %

2.50 121 %

15o.00 12k %

110.00 12 %

24.oo 12 %

10.00 l2j %

1.30 12 %

0.30 121 %

0.15 121 %

Tapis de pied en laine, A poil
ras6 ou pelucheux en g~nral



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 295

18

LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Ddsignation des Produits Droits
du Tarif

Toile circe pour tapis de table KB

Toile circe imitation cuir maro-
quin pour tapisser KB

Tissus et fils de fibres textiles
artificielles, impr6gn6s de caout-
chouc, ne pouvant servir qu'A la
fabrication de bandages de roues KB

Gazes pour blessures, avec ou sans
pr6paration mdicinale KL

V~tements en tissu de fibres textiles
artificielles et toute piece s~par6e
pour vetements de dessus, pour dames
et fillettes EL

Vtements pour dames et fillettes,
en tissu de laine, avec m6lange ou
demi-m6lange de soie dans le tissu,
avec ou sans ornements, et ceux
avec int6rieur ou doublure de soie
dans tout ou partie du v~tement KL.

Vtements en tissus impermabilis~s
de coton KL

Chapeaux en feutre de poil (fieltro
de pelo) ou de laine et poil (fiel-
tro de lana y pelo), y compris ceux
dits "taup~s", pour dames Dz

Casquettes de laine pour hommes Dz

Casquettes de coton pour hommes
at garqonnets Dz

Cravates en soie naturelle m6lan-
g6e ou non de mati~re de quelit6 in-
f~rieure KL

Mouchoirs de poche en lin, anie
avec ourlet & jour KL

2.00 121,

5.00 12 %

1.50 1A %

2.00 1 %

360.00 12 %

225.00 12 %

15.00 lA %

1686

1687

1690

1706

1755

1756

1803

1843

1884

1888

1899

Ex-1921

12X %

12 %

36.00 12 %

170.00 121,%

6o.oo i %

198.00

36.00
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

Nappes, serviettes et napperons, en
Ohl-'re, ornes ou brod6s KL

Nappes, serviettes et napperons, en
fin, unis ou avec ourlet A jour KL

Huiles lubrifiantes, .driv6s du p6-
trole mlang~s ou non de lubrifian-
tes non mlnraux, pour machines et
moteurs en g~n~ral, en emballages de
plus de 15 kilogrammes KB

Les memes, en emballages de 15 ki-
logrammes ou moins KB

Graisses min~rales lubrifiantes,
solides ou semi-solides, m6lang~es
ou non de lubrifiantes non min~raux,
en emballages de plus de 5 kilo-
gramnes KB

Paraffine en pate, enti~re ou
brise*e KB

Magn6site (carbonate impur de mag-
nesium) brute ou calcin~e, pulv6-
ris6e ou non KB

Ciment blanc et ciment sp6cial pour
stucs KB

Briques r~fractaries KB

Appareils hygi6niques, tels que w.c.,
lavabos, bidets, bains de siege et
similaires, en faience, gr~s ou por-
celaine, avec ou sans piAces en
alatres mati~res KB

Carreaux de rev~tement et piAces di-
verses pour les compl~ter, telles
que bordures, frises, angles, etc.,
e n gr~s, faience ou argile vitrifi~e,
Meme vernisss ou 6mailln, blancs
ou de couleur, y compris ceux dits
"azulejos" KB

120.00 12 %

120.00 124 %

0.10 124, %

0.15 12 %

0.08 124%

0.08 121%

0.05 12, %

0.05 14 %

0.02 121 %

0.50 121 %

0.50 14 %

Ex-1986

Ex-1987

2091

2092

2097

2120

2149

2156

2172

2185

2186
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LISTE 'XXXV - PEROU

PREMIE PARTIE (suite)

Position Dfsignation des Produits Droits
du Tarif

Ex-2203

2206

2207

2211

2219

2225

2249

2271

2979

2281

Verres ou cristaux plans, incolo-
res, de toute dimension, non bi-
seautfs, ayant 6 millimitres ou
plus d'6ppaisseur KB

Varres ou cristaux plans, incolores
ou color~s: ondul~s, givrfs, mats,
estamp~s ou ouvres, de toute dimen-
sion, ayant jusqu'A 4 millimetres
d'6ppaisseur KB

Les mgmes, ayant plus de 4 flli-
metres d'6ppaisseur KB

Verres de toute sorte, avec ame en
fil m~tallique KB

Dalles et tuiles en verre incolore,
sp6ciales pour parquets, toitures
et similaires KB

Bouteilles dites "thermos" et simi-
laires, ainsi que leurs parties de
rechange EL

Casseroles, cafeti~res, marmites,
poOles at autres articles simi-
laires en verre sp6cial r6sistant
au feu (type Pyrex), avec ou sans
pi~ces en composition ou m6taux
communs KB

Statues, bustes, effigies et figu-
rines, de toutes dimensions, et
autres objets similaires de d6eora-
tion ou de fantaisie, en alb~tre,
marbre, onyx ou serpentine et en
pierres artificielles similaires KB-

Pierres circulaires naturelles ou
artificielles, A aiguiser KB

Toiles-et papiers recouverts d'abra-
sifs de toute sorte, en feuilles,
disques ou rouleaux KB

1.20 12-%

1.00 14%

0.80 12k %

0. 40 12, %

0.40 122 %

2.4o 12, %

1.20 121 %

15.00 124 %

0.20 121 %

o.4o 122 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PPRTIE (suite)

Position D~signation des Produits Droits
du Tarif

2283

2295

2336

2337

234l

2342

2344

2345

Asbeste ou amiante m6lang6 ou non
d:autres mati~res, pr~par6 pour
isolement thermique, press6 en
feuilles, plaques, blocs, tuyaux
et autres formes similaires KB

Statues, bustes, effigies, figuri-
nes, 7ases, pots A fleurs et autres
articles similaires en pl~tre et
stuc KB

Fonte de fer brute et fonte en
gueuses, en masses ou lingots(x) KB

(x) Le Gouvernement P~rouvien se.'rg-
serve le droit de retirer,cette con-
cession, sans condition, au debut
de la production nationale p&rou-
vienne de fonte, par notification
6crite aux Parties Contractantes
soixante jours avant de mettre en
vigeur cette d~cision.

Ferro-alliages, bruts KB

Barres, platines et tiges de fer
ou d'acier non polies,de toutes
sections, 6ppaisseur ou longueur,
sans perforations KB

Barres et tiges de fer ou d'acier
cr~nel~es. d~form~es ou tordues,
pour constructions KB

Barres d'acier de sections hexa-
gonale; octogonale ou cruciforme,
perfor~es c_ nc: pour forets de
mine KB

Barres en alliages de fer ou d'acier
de toute sorte, de toutes section,
6ppaisseur ou longueur KB

0.15 i2 %

10.00 l2* %

0.02 12J %

0.06 122 %

0.05 12- %

0.04 121 %

0.05 12 %

0.18 121 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position D6signation des Produits Droits
du Tarif

Barres de section rectangulaire ou
platines de fer ou d'acier de toute
sorte pour la fabrication d'outils
et de ressorts KB

Poutres angulaires de fer ou d'acier,
sans perforations et sans autre pr6-
paration, en forme de T, double T,
V, U, H, I et celles en forme de
croix KB

Fils de fer ou acier de plus de
millim~tre de diam~tre, galvanises
ou non, y compris le fil pr6par6
pour 1'empaquetage KB

Fils et tiges de fer ou acier com-
muns, pr6par~s pour la soudure au-
tog~ne et la m6tallisation KB

Feuillards et cercles de fer ou
acier, sp6ciaux pour fermer des co-
lis, coupes ou non, ainsi que leurs
boucles, anneaux, attaches et ri-
vets corrsspondants KB

Fer-blanc en teles ou feilles, uni,
sans peinture ni verni KB

Tles unies, de toutes formes et di-
mensions, sahs perforations, peinta-
re ni vernis. en fer ou acier com-
muns KB

T8les ouvr6es ou estampes, sp6cia-
les pour parquets, en fer ou acier
co'suns KB

Thles ou feuilles de for recouver-
tes de plomb ou de zinc (galvani-
sees), unies ou ondul6es, ainsi que
goutti~res et faiti6res pour l'1va-
cuation de l§eau des toits KB

0.08 122 %

o.o 124 %

0.06 121 %

0.15 12; %

0.05 12, %

0.06 12- %

0.06 12 %

0.10 12 %

0.06 121 %
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LISTE XXXV - PEROU

P IERE PPRTIE (suite)

Position Dsignation des Produits! Droits
du Tarif

2372

2377

2379

2379 A

2391

2392

2398

2402

T81es ou feuilles de fer recouver-
tes dfalliages de plomb et d'6tain,
telles que celles dite t8le plomb~e
et similaires KB

Tubes en fer ou acier, avec ou sans
couture, spfciaux pour la fabrica-
tion de lits KB

Tuyaux ou tuyauterie, en fer ou
acier, d'autres sortes, jusqu'A
deux pouces de diametre intirieur,
y compris leurs manchons, pour
usage industriel KB

Les mimes, de plus de deux pouces
de diam~tre int~rieur, y compris
leurs manchons, pour usage indus-
triel KB

Fil de omivre ayant plus de milli-
metre de diamatre, y compris le fil
non'isol6 pour usage-6lectrique KB

Cables et cordages en fils de cui-
vre KB

T~les de cuivre, de toutes formes
et dimensions, ayant en 

6
ppaisseur

4 pouce ou plus (x) KB

(x) Le Gouvernement P~rouvien se
rfserve le droit de retirer cette
concession, sans condition, quand
la production nationale pouvra
fournir la consommation int~rieure.

Tuyaux en cuivre pour usage indus-
triel, d'une 6ppaisseur de paroi
de un millimtre ou plus, ainsi
que leurs coudes et manchons KB

0.10 32 %

0.08 121 %

0.10 121 %

0.08 121 %

0.30 l2 %

O.4O 121 %

0.50 121 %

0.70 121 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dsignation des Produits broits
du Tarif

2409

2411

2423

2424

2453

2456

Feuilles ou tOles dialuminium, dlune
6ppaisseur Suprieure A I millimbtre,
de toutes formes ou dimensions, ain-
si que feuilles ou t6les dvaluminium
ondulges, de toute 6ppaisseur, pour
constructions KB

Barres, tiges ou fils dvaluminium,
y compris ceux pr~par6s pour la
soudure autogane ou la mtallisa-
tion KB

Poudre d'aluminium, sans m6lange
ni preparation d'aucune sorte,
pour la fabrication de couleurs
ou autres usages KB

Tles, bandes et rubans, de zinc,
unis, de toute sorte, ayant jusqu.A
millimtre d'Appaisseur KB

Tales, bandes et rubans de zinc,
ayant plus de I millimbtre df'ppaie-
seur KB

Materiaux en far ou acier pr6pares
de toute manigre sous forme de pla-
ques, platines, barres et poutre-
lles pour ancrages , b~timents et
armatures de toute sorte KB

CMbles, cordes et cordages en fils
dlacier ou fer, galvanis6s ou non,
y compris ceux avec gme en chanvre
ou jute et leurs pi~ces de jonc-
tion KB

Tissus en fils de fer ou d'acier
6tam~s ou galvanis~s, paints ou
vernis, ayant de 14 A 18 fils par
pouce coutant (25.4 mm.) et avec
mailles ayant de 1 a 2 millimAtres
d ouverture, pour usages sanitai-
res KB

0.60 12%

0.80 1'2

1.50 121 %

0.30 121 %

0.20 l2 %

0.18 12t %

0.06 12 %

0.05 i* %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

D~signation des ProduitsPosition
du Tarif

2462

2463

2466

2467

247'2

2i84

2485

Ex-2493

Ex-2494

2503

2509

2515

Droits

o.60 1 2 %

o.40 122 %

2.00 122 %

0.30 124 %

Clous et pointes en fer ou acier, y
compris ceux A tate sp~cial (hob-
nails), crampons, semences et cabo-
ches , ayant jusqu'A 15 millimtres
de long KB

Les mgmes, ayant de 15 jusqu'l 25
millim~tres de long KB

Clous et pointes sp~ciaux pour ta-
pissiers, avec tate nickel~e, chro-
m~e, bronz~e ou d'autres mati~res KB

Clous sp~ciaux pour fers a cheval KB

Boulons et 6crous en fer ou acier,
galvanis~s ou non, y compris les:
rondelles simples ou A resvrt et tire-
fonds KB

Charni~res et gonds de toute sorte,
sans ressorts KB

Charni~res et gonds de toute sorte,
A ressorts KB

Ferrures pour portes, fen~tres, meu-
bles et v~hicules: Verrous et lo-
quets KB

Ferrures d'ornement: Poign~es KB

CuisiniAres thermiques sp6cialement
conques pour brfler de l'anthra-
cite KB

Coffres-forts et portes dites
de s~iret6 KB

Meubles en acier, sp~ciaux pour bu-
reaux, tels que classeurs, armoires,
bureaux, secr~taires et autres si-
milaires KB

0.30

0.80

2.00

1221%

124 %

1.00 12 %

2.50 12 %

0.30 121 %

1.00 124 %

2.00 12- %
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LIqTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position D6signaition des Produits Droits
du Tarif

2518 Meubles non denomm4 ni compris
ailleurs, en far ou acier, avec
ou sans pi~ces, en autres mati -
res KB 2.80 121 %

2530 Ustensils et ouvrages non denomm6
pour usage domestique, fabriqu~s
principalement on fer forg6 • KB 1.50 12 %

2531 Ustensils et ouvrages non denomm6
pour usage domestique, fabriqu~s
principalement en alliage d'acier-
chrome-nickel dit acier inoxydable KB 5.00 12

1 %

2532 Serfouettes, houes, pioches, masses,
pics, pelles, faucilles, faulx,
fourches et autres outils similai-
res, en fer cu acier, avec ou sans
manche KB 0.08 12, %

2533 Couteaux de chasse ot machettes KB 0.08 14 %

2537 Autres ustensiles et outils manuels
non denomm6 ni compris aillers, sp6-
ciaux pour les industries agricoles,
zootechniques et mini~res KB 0.08 12 %

2547 Outils et instruments non denomm6,
de toute sorte, pour arts et m6-
tiers KB 0.60 14 %

2553 Chalumeaux de toute sorte, y compris
ceux pour la soudure autog~ne KB 2.00 12 %

2554 Scies de toute sorte, y compris lef
6goines de menuisier, ainsi que
laes et dents de rechange import~es
s~par~ment KB 0.60 l2 %

2555 Taritres et vilebrequins, A main, y
compris les m ches et forets KB 0.60 1i %

2558 CuillAres, petites cuillAres, louches,
6cumoirs et fourchettes, en alliage
dtacier-chrome-nickel dit acier inoxy-
dable KL 10.00 12Oi %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

2568

2583

2584

2586

2593

2595

2597

2598

2608

2642

2644

Couteaux de table, dfune seule pice,
entiarement en alliage d'acier-chrome-
nickel dit acier inoxydable KL

Lames en acier pour rasoirs dit de
stretA 100

Rasoirs dits de sOret6, mtme nickel6s
ou chrom~s, avec ou sans ftni, cuir
A repasser, et jusquA 16 lames de
rechange, ainsi que petits appareils
pour aiguiser ou repasser les lames
desdits rasoirs KL

Rasoirs avec manche en os, bois ou
composition Dz

Cylindres et tambours en fer ou acier
pour emballages. 'rOme galvanis~s ou
peints KB

Cruches & lait en fer galvanis6 KB

Cuves, r~servoirs et autres r~ci-
pients pour usages domestiques ou
industriels, en alliage d'acier-
chrome-nickel dit acier inoxyda-
ble KB

Cuves at r~servoirs pour usages
domestiques ou industriels, pesant
plus de 50 kilogramnes, en fer,
acier ou alliage d'acier-chrome-
nickel dit acier inoxydable KB

Hameqons de toute sorte KL

Ressorts en fil d'acier pour meu-
bles, somiers et autres usages KB

Bouchons en fer-blanc, de toutes
sortes, pour bouteilles et flacons,
y compris ceux dits "Couronne", avec
ou sans disques ou anneaux en car-
ton ou liege, avec ou sans inscrip-
tions KB

10.00 124 %

4.00 IN2,%

7.5o 1A %

48.00 12k %

0.15 12, %

0.20 124 %

3.00 l2i%

0.20 124 %

2.40 12i %

0.50 122 %

1.30 1242 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position D6signation des Produits Droits
du Tarif

2647

2648

2660

2681

2700

2707

2712

2716

Ex-2740

Articles en fer forg6, non denomm6
ni compris ailleurs KB

Articles en alliage d'acier-chrome-
nickel dit acier inoxydable, non
denomm6s ni compris ailleurs KB

Serrures de toute sorte pour por-
tes KB

CuisiniAres A pression, de cuivre,
bronz7e ou laiton, de toute sorte;
becs, br~leurs et autres pieces en
cuivre et sea alliages, pour cui-
sini~res en g~nral KB

Tissus en fil de cuivre, mime peints
ou vernis, ayant de 14 A 18 fila
par pouce courant (25.4 am.).et avec
mailles ayant une ouverture de 1 A
2 millim~tres, pour usages sanitai-
res KB

Articles et ustensils en aluminium
et sea alliages pour usage domesti-
que, tels que passoires, pogles A
frire, thfitres, cafetiAres, cuve-
ttes et autres articles de vaisse-
lle et de batterie de cuisine KB

Tubes compressibles, vides, en alu-
minium, pour tout usage, avec ou
sans inscriptions KB

Meubles en aluminium, de toute sor-
te et dimensions, y compris lea ca-
binets, ftag~res et pharmacies,
avec ou sans pices en autres ma-
tibres KB

Lampes A inoandescence autres qu'6lec-
triques, en cuivre et ses alliages,
du systLme A pression fonctionnant au
combustible liquide KB

1.20 121 %

5.00 124%

5.00 124%

2.50 124 %

0.10 124,%

5.00 124%

2.00 124 %

4.00 121 %

3.00 124%

147-21
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif a

Lampes en fer ou acier, aluminium
ou autres mtaux communs, A sus-
pendre ou A poser, autres qu'61ec-
triques, avec ou sans accessoires KB

Bijouterie fausse en mtaux communs,
mgme nickel~s, chrom~s, argent~s ou
dor~s, avec ou sans perles ou pierres
fausses KL

Chaudi~res et g~n6rateurs A vapeur,
en t8le de fer ou d'acier, tubulaires
ou de toute autre sorte, y compris
ceux avec les r~chauffeurs, 6cono-
miseurs et condensateurs s

6
par6s ou

formart partie de la chaudi~re KB

Machines et turbines a gaz ou
air comprim6 KB

Moteurs a explosion ou A combustion
interne, complets, pour automobiles
et camions KB

Moteurs a cylindres on ligne ou en
6toile, sp~ciaux pour aviation KB

Moteurs marins A explosion ou A com-
bustion interne Diesel ou semi-Diesel
jusqu'A 100 C.V- KB

Les m~mes, de plus de 100 C.V. KB

Moteurs marins portatifs A placer
hors bord KB

Moteurs A explosion ou A combustion
interne, fixes ou portatifs, non de-
nomm6 ni compris ailleurs, jusqu'A
100 C.V. KB

Lea m@mes, de plus de 100 C.V. KB

Charrues A traction animale, ainsi que
socs, ceps, boulons et autres pi ces
de rechange pour ces charrues KB

1.20 121 %

100.00 1* %

ooo3 l2 %

0.06 12 %

0.50 l2 %

Libre 10 %

0,06 121 %

03 121 %

0.15 l %

0.12 122 %

0.06 121%

Libre 10' %

2741

2753

2759

2762

2764

2766

2767

2768

2769

2770

2771

2773
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

2774

2775

2776

2778

2779

2781

2782'

Machines et appareils agricoles pour
la preparation et la culture du sol,
tels que charrues A disques, rfteaux,
distributors d'engrais, semoirs et
machines A planter, cultivateurs, ex-
tirpateurs, herses, rouleaux et au-
tres similaires KB

Machines et appareils agricoles pour
la r6colte et le battage, tels que
faucheuses, moissonneuses, batteuses,
6greneuses, trieuses et autres simi-
laires KB

Machines et appareils de toutes sor-
tes et dimensions pour pulv6riser et
r6pandre les irsecticides, y compris
les lance-flamme d'usage agricole KB

Machines et appareils pour la pr~pa-
ration des produits agricoles, tels
que ceux destines A la fabrication
du sucre, A i:6grenage du coton et A
la fabrication de l

t
huile, les d~cor-

tiqueaees A caf6, pil.ef A riz, presses
A raisins et olives, broyeuses A
grains, hache--fourrage. empaqueteuses,
ainsi qu'autres, machines et appareils
similaires. KB

Machines et appareils pour l1industrie
laiti~re, tels que trayeuses, 6crA-
meuses, barattes, moules et presses
pour la fabrication de fromages, appa-
reillage A fabriquer la poudre de lait,
ainsi qu'autres machines et appareils
similaires KB

Machines et appareils pour les indus-
tries agricoles et de i'6levage: non
denomm6 ni compris ailleurs KB

Machines A 6crire de toute sorte et
leurs pibces de rechange KB

0.02 12- %

0.02 129 %

0,02 1 %

0.02 i2} %

0,04 1 %

2.00 12 %'
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LIST XXXV - PEOU

PREM PARTIE (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

2783

2785

-786

2790

2791

2792

2793

2794

2794 A

2795

Machines A calculer et leurs piAces
de rechange KB

Machines A statistiques, de recense-
ment et de comptabilit6, ainsi que
leurs accesoires et piAces de rechan-
ge non denomm ailleurs KB

Machines ou caisses automatiques dites
enregistreuses et leurs pibces de re-
change KB

Appareils de toute sorte destines A
renouveler, filtrer, chauffer, d~s-
humidifier ou refroidir l'air, dits
"conditionneurs dlair", pesant jus-
qu'A 300 kilogrammes piece KB

Appareils r6frig~rants 6lectriques,
de toute sorte, complets ou incom-
plets KB

Appareils r6frighrants 6lectriques,
de toute sorte, 6maills exterieur-
ment au moyen de faience ou porce-
laine KB

Appareils r~frig~rants autres qul6lec-
triques, de toute sorte, complets ou
incomplets KB

Appareils r6frigirants autres qu'lec-
triques, 6maill6s extereurment au
moyen de faience ou porcelains, de
toute sorte KB

Compresseurs sp6ciaux pour la rfri-
gration industriel actionn6s par
moteurs de plus de4 C.V. KB

Piaces de rechange pour appareils
r6frigerants en gengral, non denomm6
ni compris ailleurs KB

3.0 12 %

0.20 12j %

4,.00 121

1.00 22 %

0.80 22J %

1.00 22J %

o.6o r4 %

0,80 221 %

0.4o 12 %

0.80 221 %
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LISTE XXX - PMROU

PREM PARTI. (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

Machines et appareils pour le netto-
yage en g~nral, tels que lessiveu-
sea, racleuses et cireuses de parquets,
etc., mues ou non A lt6lectricit6 et
pesant piece plus de 20 kilogrammes KB

Pompes centrifuges de toute sorte;
pompes h moteur dont le tuyau d absorp-
tion a un diambtre int6rieur sup6-
rieur A une pouce KB

M6langours A baton, de toute sorte KB

Pelles et excavateurs mcaniques,* ma-
chines en g~n~ral pour la constroc-
tion de routes (herses, niveleuses,
bulldozers, asphalteuses, etc.) non
denomm6 ni compris ailleurs KB

Grues de toute sorts KB

Machines A composer, telles que lo-
types, monotypes et similaires, com-
posant par lignes ou lettres s6par~es

KB

Machines et appareils pour la prepa-
ration des matiAres textiles, ainai
que ceux A filer, retordre et bobi-
ner KB

Machines et. mtiers spciaux pour la
fabrication de tissus de bonneterie,
tulles, dentelles et similaires KB

Machines et appareils pour le blanchi-
mwent, la teinture, l'appr~t et le
finissage en g6nral des produits
textiles et ceux sp~ciaux pour 1,in-
dustrie textil non denomm6 ni compris
ailleurs KB

0.60 14%

0.03 1* %

0.05 12 %

0,03 121 %

0.03 12 %

0105 12i

0.05 12 %

0.10 11 %

0.05 121%
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position
du Tarif Dsignation des Produits Droits

Machines A coudre, sans pied ni ta-
blette, pour 6tablissements indus-
triels; machines pour usages sp~ciaux,
A un ou plusiers aiguilles ou crochets,
A point de navette ou de chaintte,
ex~cutant des travaux autres que la
couture simple ou parallAle KB

Machines-outils A travailler l'acier
ou d'autres mtaux, telles que tours,
perceuses, fraiseuses, al&seuses, ra-
boteuses, limeuses, cisailles, pre-
sses et marteaux mcaniques A forger,
mouler ou estamper et autres simi-
laires non denomm6 ailleurs KB

Machines-outils A travailler le bois
ou dtautres mati~res, telles que ra-
boteuses, machines A rainurer, tours,
perceuses, scies de toute sorte, ma-
chines A fabriquer des moulures et
autres similaires non denomis ailleurs

KB

Machines A comprimer l'air, de toute
sorte, d'un pois sup~rieur A 50 kilo-
granmes, ainsi que machines-outils
pneumatiques, telles que marteaux,
perceuses, perforatrices, riveuses
et autres similaires, pour toute usa-
ge, y compris les mines KB

Machines-outils pneumatiques d'autres
sortes, telles que pulv&risateurs de
peintures, pompes de graissage pour
garages et autres similaires non de-
nomm6 ailleurs KB

0.10 121 %

0.08 l* %

0.08 1222,%

0.04i 121 %

0.20 12 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position. Dsignation des Produits Droits
du Tarif

2827

2828

2829

Ex-2840

EX-284o

28h2

Machines et accesoires pour 11 extrac-
tion et le traitement de min6raux en
g6nfral, tels que broyeurs A cylin-
dres, concasseurs coniques et A mg-
choires, batteries de bocards, mou-
lins A galets, perforatrices et son-
des de toute sorte (autres que pneu-
matiques), classificateurs, tamiseu-
ses et cribleuses A secousses, ins-
tallations mfcaniques d' chantillon-
nage, caissons et tables de lavage,
6paississeurs, concentreurs, machines
de flottage, prfcipiteurs, filtres,
s~cheurs, grilleurs, fours de fonderie
At d'affinage et autres similaires,
non denomm4 ni compris ailleurs KB

Machines et accessoires en g~nral
destines A la perforation de puits
de ptrole,y compris les tiges, bri-
des, balanciers, trepans et autres
similaires non denomm6 ailleurs KB

Machines pour le traitement et la
distillation fractionnfe du ptrole
et ses d~riv~s, non denoaa6 ni com-
pris ailleurs KB

Ventilateurs et machines soufflantes
de toute sorte pour usage indus-
triel KB

Appareils destines A renouveler, fil-
trer, chauffer, d~shumidifier ou re-
froidir l'air, dits "conditionneurs
d'air", pesant plus de 300 kilogram-
mes. KB

Machines et appareils de toute sorte
pour les industries, m6tiers, arts
ou autres usages en g~n6ral. non de-
nomm6 ni compris ailleurs, pesant
plus de 20 kilograsmmes KB

0.02 12 %

0.02 12 %

o.oh 12 %

0.o4 121 %

0.04 22J

0.10 121 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Dlsignation des Produits Droits
du Tarif

2843

2844

2846

2849

2850

2851

2855

2856

2857

2858

Chalnes en fer ou acier, A maillons
articul~s, sp~ciales pour transmi-
ssions par pignons de machines en
g~n~ral KB

Coussinets ou roulements & billes ou
rouleaux pour tous usages, ainsi que
billes et rouleaux calibres, en acier,
pour ces coussinets ou roulements KB

Bourrages do toutes sortes et formes,
y compris ceux compos6s de file mta-
lliques KB

Soupapes de toute sorte pour usage
industriel, dont l'acc~s pr6sente
un diamtre int~rieur non sup6rieur
A 7 centim~tres; indicateurs de ni-
veau, robinets de purge et autres
similaires pour le contr~le et la
r6gulation des fluides (vapeur, gas,
eau, liquides, etc.) KB

Les mgmes, dont l'acc~s pr6sente un
diamtre int6rieur sup6rieur A 7 cen-
timtres KB

Pi~ces de rechange et pices d6ta-
ch~es de machines, appareils et ins-
truments m~caniques, non denomm6 ni
compris ailleurs KB

Moteurs 6lectriques d'une force su-
p~rieure & 50 C.V. KB

Les m6mes,
A 25 c.v.

Les mmes,
& I C.V.

Les m~mes,
4 C.V.

d'une force sup~rieure

d'une force suprieure

d'une force sup6rieure

0.15 l2j %

0.15 121 %

0.20 12, %

0.25 121 %

0.06 .21 %

0.10 12w %

0.o4 121 %

0.06 12 %

0.10 12, %

0.60 I12 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIR (suite)

Position
du Tarif Dsignation des Produits Droits

2867

2868

2869

2870

2871

2873

2874

2878

2880

2883

2886

Accumulateurs type Edison, sp~ciaux
pour mineure, s~par6s ou avec leur
lampe respective KB

Pile sAches de toutes sortes et
dimensions KB

Piles et accumulateurs 6lectriques A
plaques de plomb, en r~cipients de
composition, verre ou autres matig-
res, pesant jusqu'A 30 kilogrammes
piece KB

Les mgmes, pesant plus de 30 kilo-
grames piAce KB

Plaques de plomb. bottes et s6para-
teurs an bakelite, caoutchouc, bois
ou autres mati~res bacs en verye,
bornes et autres piAces de rechange
exclusivement pour piles et accumu-
lateurs 6lectriques en g6n~ral, non
denomms ni compris ailleurs KB

Lampes 6lectriques A incandescence,
Jusqu'& 50 watts Dz

Lampes 6lectriques & incandescence,
de plus de 50 jusqu'IA 200 watts Dz

Lampes et phares de toute sorte, sp6-
ciaux pour automobiles, y compris
ceux dits "Sealed Beam" et similai-
res, non denoms6 ni compris ailleurs

KB

Tubes A lumi~re fluorescente Dz

Appareils t~l~phoniques et leurs
pices de rechange non denomm6 ai-
lleurs " KB

Appareils r6cepteurs de radio-t~l~gra-
phie, radio-t6l6phonie et tkl6vision,
ainsi que leurs parties et pi~ces de
rechange non denomm6 ailleurs KB

0.25 121%

0.60 121%

0.80 121 %

0.20 121 %

o.4o 14%

3.00 12 %

4.80 121 %

o.6o

15.00

6.oo 122 %

Ii.oo 124 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position D6signation des Produits Droits
du Tarif

2887 Amplificateurs et haut-parleurs pour
radio-t4lphonie, cin6ma sonore ou
auditions publiques KB 4.00 12 %

2890 Valves pour amplijicateurs et appa-
reils r~cepteurs de radio Dz 24.00 121 %

2891 Fils et c~bles de cuivre, A un ou
plusieurs pbles, n'ayant pas plus
de J millimtres de diamtre dans
la section mtallique des p8les,
gainfs de toute mati~re autre que
le plomb ou la soie, y compris ceux
isol~s au moyen d'6maux ou mati res
synthftiques KB 0.80 12L %

2892 Les mgmes, sous plomb KB 0.40 121 %

2893 Fils et cAbles de cuivre, A un ou
plusieurs poles, ayant plus de 3 mi-
llim~tres de diam~tre dans la section
m6tallique des p8les, gain6s de toute
matigre autre que le plomb ou la
soie KB 0.20 121 %

2894 Les mmes, sous plomb KB 0.12 1 %

2895 Les mgmes qu'aux positions pr~c~den-
tes, guip~s de soie KB 5.00 122 %

2896 Cordons flexibles forms de deux ou
plusieurs conducteurs isols, chaque
conducteur 6tant constitu6 par un
seul ill de cuivre, gaines ou recou-
verts cenjointe.ent ou ind6pendamnment,
de caoutchouc, mati~res plastiques ou
tissus autres qu'en soie KB 0.90 12 %

2897 Cordons flexibles form6s de deux ou
plusieurs conducteurs isol6s, chaque
conducteur 6tant constitu6 par une
multitude de fils capilaires de cuivre,
gaines ou recouverts, conjointement ou
ind~pendamment, de caoutchouc, mati -
res plastiques ou tissus autres qu'en
soie KB 2.00 122 %
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LISTE XMV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position
du Tarif D~signation des Produits Droits

2898

2899

2900

2901

2905

2908

2917

Les m~mes qu'aux positions pric~den-
tes, guip~s de soie KB

Fils et cAbles forms d'un seul fl
de cuivre et de plusieurs fils d'acier,
guip~s de coton KB

Fils et cdbles A fils multiples, sp6-
ciaux pour t~l6phones, avec gaine ex-
t6rieure en plomb KB

Fils et cables A un ou plusicurs p8-
les, sp6ciaux pour installations 6lec-
triques souterraines, gaines de plomb;
fils et c~bles en g~n~ral, avec arma-
ture en fer ou acier, y compris leurs
bottes de jonction KB

Outils 6lectriques A main, en g~nral,
telles que percouses, marteaux, poli-
sseuses et ponceuses, scies, riveuses,
meules et autres similaires, pour usa-
ge industriel, y compris les petites
machines sp~ciales pour couper les
tissus et les fers A souder 6lectri-
ques KB

Eqipements 6lectriques sp~ciaux pour
moteurs A explosion (y compris ceux
des v~hicules A moteur), tels que biu-
gies, "chicotes", distributvurs, dyna-
mos, bobines d'induution, d&arreurs,
klaxons et autres non denomm6 ailleurs

KB

Instruments et appareils pour mesures6
lectriques en g6n6ral, tels quc gal-

vanomtres, ampremtres, indicateurs
de fr6quence, voltmbters, wattmeters,
ohmmntres et autres similaires, ainsi
qu'6quipements spdciaux pour mesurer
et essayer les lampes et circuits de
radio KL

6.0o

0.20

12 , %

1212 %

o.o6 122 %

0.06 12 %

1.00 1A, %

0.80 121 %

h.5o 12 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIRE PARTI. (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

2918 Compteurs domestiques de consonmation
6lectrique, de tout systAme, ainsi
que leurs accessoires et piAces de
rechange non denomm6 ailleurs KB 1.50 i* %

2925 Lampes 6lectriques A main, de toute
sorte, m~me avec leurs piles At lam-
pes A incandescence respectives KL 3.00 i* %

Ex-2929 Tableaux de distribution et de contr0le,
mont~s ou non, pour dynamos, moteurs,
et centrales de force 6lectrique, au-
tres qu'automatiques, pesant plus de
5 et jusqu'A 100 kilogrammes piece KB 0.30 i* %

Ex-2930 Les memes, pesant plus de 100 kilo-
grammes piece KB 0.15 i* %

2939 Isolateurs 6lectriques de toute sorte,
an faience, porcelaine, verre ou au-
tre composition isolante, y compris
les tubes et fausses rosaces KB 0.20 121 %

2940 Las mgmes, pour lignes 6lectriques A
haute tension, mtme combins avec
des crochets, boulons ou parties me-
talliques KB 0.12 12 %

2947 Locomotives A vapeur, y compris

les tenders KB Libre 10i %

2948 Locomotives 6lectriques KB Libre 10i %

2949 Locomotives Diesel et Diesel-6lectri-
ques KB Libre ift %

2951 Automotrices et autorails (Autovagones
y autocarriles) KB Libre 10i %

2956 Tracteurs pour l'agriculture KB 0.02 1 %

2957 Tracteurs A petites roues, sp6ciaux
pour le transport et Ia manutention
de colis, avec ou sans 616vateur ou
dispositif similaire KB 0.10 12 %
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LISTE XUV - PEROU

PECMPART3 (suite)

Position
du Tarif Dsignation des Produits Droits

Automobiles A voyageurs, d'une valeur
ne d6passant pas 10,000 soles or

ad val.

Automobiles A voya6eurs, d'une valaur
dpassant 10,000 sans d6passer 20,000
soles or ad val

Automobiles A voyageurs, d'une valeur
d6passant 20,000 sans dfpasser 30,000
soles or ad val

Automobiles A voyageurs, d'une valeur
dpassant 30,000 sans dpasser 40,000
soles or ad val

Automobiles A voyageurs, d'une valeur
ddpassant 40,000 sans d6passer 50,000
soles or ad val

Automobiles A voyageurs, d'unw-valeur
dpassant 50,000 soles or ad val

Camionnettes de luxe pour voyageurs,
dites "Station Wagon".
(Rggime des automobiles A voyageurs.)

NOTES. Les valeurs indiqu~es dans lea
positions pr~c~dentes sont celles 6qui-
valant en momaje' p~ruvienne aux va-
leurs F.O.B. au port d'exportation d6-
clar6es dans les factures consulaires
respectives et confirm6es par la fac-
ture commerciale des fabricants. Les
droits ad valorem seront acquitt6s
d'aprAs les stipulations de la Rbgle
n. 47 du Tarif.

Dans le cas oA le valeur de la
monnaie p~ruvienne changerait A tel
point qu'il en r~sulterait un d6pla-
cement substantiel d'automobiles d'une
position ou d'un groupement de valeurs
A un autre, lea Parties Contractantes

III

.4 % lik %

6% 14_%

68% l1i%
8 % 14%

10% l1 %

12 % 141 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position D~signation des Produits Droits
du Tarif

2965

2966

2968

2972

2973

2975

2976

2977

2980

2982

III

affect6es s'engagent A consulter pour
effectuer les modifications nfcessai-
res dans les groupements de valeurs
pour maintenir substantiellement l'in-
cidence des droits sp~cififs pour les
positions 2958 A 2964,incluses, du
Tarif, A la date de cet, accord.

V6hicules automobiles pour marchandi-
ses (camions et camionnettes de li-
vraison) KB

V~hicules automobiles pour voya
geurs, dits autobus KB

V~hicules attomobiles du type mili-
taire, dites Jeeps KB

Chassis pour camions, camionnettes
de livraison, autobus, jeeps, camion-
netes pour vouyageurs, ambulances,
v~hicules pour usages sanitaires, cor-
billards et pompes automobiles. KB

Carrosseries en acier pour camions
A benne basculante KB

Pi~ces de rechange pour automobiles
et camions, non denomm6 ni compris
ailleurs KB

Pi~ces de rechange pour tracteurs
exclusivement, non denomm6 ni com-
pris ailleurs KB

Mctocyclettes A voyageurs, y com-
pris les side-cars KB

Bicyclettes KB

Pi~ses de rechange non denomme ai-
lleurs pour bicyclettes et tricy-
cles KB

0.05 1* %

0.05 12 %

0.08 l2 %

o.o5' 121 %

0m5 12 %

0.50 l12 %

0.05 12 %

0.80 122 %

0.25 122 %

0.80 122 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position D~signation des Produits Droits
du Tarif

Remorques pour le transport de
marchandises KB

Brouettes en bois ou fer, de toute
sorte KB

Parties et pi~ces d6tach6es de re-
change non denomm6 ailleurs pour
a6ronefs en g~n6ral, y compris les
parties 6lectriques et les parachu-
tes KB

Pommes de terre A semence avec cer-
tificat KB

Baies, fleurs, fruits, 6corces, feui-
lles, noix, racines et graines non
denomm6 ailleurs, pour usage en mede-
cine ou en parfumerie, ou pour li-
queurs, entiers KB

R~sine de pin, poix ou colophane KB

-R~sines pour vernis et laques: Gomme-
laque KB

Projecteurs cin~matographiques de
toutessortos t diruinsions, y compris
ceux pour cinema sonore, ainsi oue
leurs accessoires et piaces de re-
change non denonsn6-ailleurs KB

Lunettes completes en fil m~talli-
que mince et lunettes pour ouvriers
ou sportifs; lunettes solaires avec
monture ordinaire, sans charni~res
.ni renforts en m~tal Dz

Mesures en bois ou m6tal, pliantes
ou sous forme de cannes, et celles
form6es par un ruban en tissu dites
"moulinets", avec ou sans botte KL

Compteurs de toute sorte por eau,
alcool, gaz et autres usages KB

0.03 121 %

0.20 124 %

Libre 10 %

Libre 101 %

2.50 12, %

0.06 12, %

of6o 12 %

10.00 12 %

4.8o 12, %

3.00 122 %

1.o 12-,%

2985

2989

2996

Ex-3034

3042

3054

Ex-3055

3086

3103

3112
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LI TE X=V - PEROU

PMNIERE PARTI (suite)

Position Dsignation des Produits Droits
du Tarif

3168

3169

3174

3215

3222

3223

3225

3237

3241

3242

3243

3313

Phonographes avec reproducteur ou
amplificateur 6lectriques dits "elec-
trolas" et appareils dits "pick-up" KB

Les mmes, combin~s avec un appareil
r~cepteur de radio dits "radio-elec
trolas" RB

Acccrdions, concertinas et bando-
nions de toute sorte KB

Pi~ces d~tach~es non denomm ailleurs
pour armes en g6n~ral KL

Fusils de chasse A piston, A un ou
deux canons Pice

Fusils de chasse se chargeant par la
culasse, A un ou deux canons, ainsi
que fusils de chasse automatiques

Pice

Pistolets et revolvers de toute
sorte Pice

Nitroglycerine ou dynamite KB

Autres explosives non denos6 ai-
lleurs KB

A~ches et cordons pour mines KB

Amorces et d6tonateurs pour mines kB

Feuilles minces flexibles en matigres
plastiques artificielles en g6n6ral,
sans ame de mati~re textile, en pia-
ces ou rouleaux, transparentes, ce-
lies imitant des cuirs (mgme vernis)
et celles travaills ou press~es en
g~n6ral KL

1.00 12%

16.50

2.50

20.00

35.00

30.00

30.00

Libre

Libre

Libre

Libre

i24121 %

i24%

121%

121 %

124%

12 %

1Z.00 12 %
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LISTE XXXV - PEROU

PREMIERE PARTIE (suite)

Position D6signation des Produits Droits
du Tarif

Rubans flexibles en mati~res plasti-
ques artificielles en g6n6ral, ayant
jusq*'A 5 centimntres de large, colo-
r6s ou non, convenant A la confection
de ceintures, jarreti~res et brete-
lles KL

Peignes, peignes de parure, 6pingles
et attaches A cheveux, en mati res
plastiques artificielles, avec ou
sans ornements on m6taux communs ou
en pierres fausses KL

Nattes de toute sorte pour parquets,
en jute ou coco, avec ou sans enca-
drement en autre mati~re KB

Paillasons en coco KB

Brousses A dents, meme avec emballage
en celluloid, composition ou verre
renfermant une seule piece KL

Jouets de toute sorte et de toute
mati~re, avec ress,'t KL

Les mgmes, 6lectriques ou avec petit
moteur KL

Porte-plumes en caoutchouc, composi-
tion ou m6tal commun, dits stylographes,
avec plume en m6tal commun, ainsi que
leurs tubes de rechange Dz

Les m@mes, avec plume en mtal commun
plaque, dor6 ou argent6 Dz

Les memes, avec plume en mtal pr6-
cieux ou en alliage de m6taux pr6-
cieux Dz

Porte-mines automatiques en caout-
chouc, composition ou mtal commun,
mgme nickel~s ou chrom6s Dz

12.00 122 %

20.00 122 %

1.00 12 %

2.50 122 %

4ooo 12 , %

15.oo l2k %

10.00 12k %

18.00 12 %

21.00 121 %

78.o0 12, %

12.00 l21 %

3314

3321

Ex-3328

Ex-3330

3354

3388

3389

3403

34h

3405

3406

147-22
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LISTE Xm - PEROIJ

PREMI PARTIE (suite)

Position DWsignation des Produits Droits
du Tarif

Pellicules cin~matographiques impre-
ssionn~es, pour projections muettes
ou sonores KL

Livres et brochures imprim~s, illus-
tres ou non, en feuilles ou broch~s
avec couvertures en papier, y com-
pris ceux du system Braille, sp~ciaux
pour aveugles KB

Les'm@mes, reli~s, avec couvertures
de carton, toile ou cuir ordinaire KB

Livres de prigres, reli~s, avec cou-
vertures en autres matigres, y com-
pris la soie, le cuir et la peau fins
et leurs imitations, ainsi que ceux
avec coins, fermoirs et autres pig-
ces en m6tal KL

Catalogues et prospectus de propa-
gande commerciale pour des produits
6trangers, en g~n~ral KB

Dessins et modules pour broder, pour
couturi~res, pour d~coupor le bois
et pour autres usages similaires KL

Mat6riel de propagande commerciale
pour des produits 6fiungers, tel
qu'affiches, pancartes, placards et
articles similaires, imprimns sur
papier ou carton KB

Lettres de change, chAques de voyage,
polices d'assurance, cheques, actions
et obligations et autres documents
similaires, imprimns, en papier,
m~me sans valeur KB

40.00 121 %

Libre Libre

Libre Libre

25.00 12J %

3.00 12J %

1.20 12 %

5.oo 12 %

50.00 12J %

3462

3469

3470

Ex-3471

Ex-3487

3488

Ex-3496

3505
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LIMT XXV - PEROU

PREMI PART3E (fin')

NOTES GENERALES

1.- Les droits de douane spcifis dana
la colonne "Droit" de cette List
sont des droits compos6s consistant
d'un droit specifique exprim6 en
monnaie p~ruvienne, et d'un droit
additionnel ad valorem qui est
appliqu6 A la valeur CAF, tel qu'il
est pr~vu dans la R6gle 47 du Tarif
Douanier P6ruvien.

2.- Les concessions tarifaires dans cette
Liste sent ind6pendantes et sans
prejudice du traitement pr6frentiel
entre le P~rou et le Chili, 6tabli
dans l'Accord Commercial du 17 Oc-
tebre 1941 et tous ses Conventions
et Protocols Additionnels.

3.- Les tissus de coton contenant des
fils merceris6s dans une proportion
exc6dant 5 % du poids total du
tissu seront soums aux droits de
douane slappliquant aux articles
correspondants, avec une surtaxe
de 20 % du droit (R0gle 36-c) du
Tirif).

4.- Les tissus de laine mlang~s de
soie ou de fibres textiles artifi-
cielles dans une proportion ne
d~passant pas 5 % du poids total
du tissu ne seront pas soumis A la
surtaxe de 25 % 6tablie dans la
Rgle 36-f).l. du Tarif.
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ANNXE B

LISTE XXX - PEROU

PARTIE II

Tarif prf6rentiel

NEANT
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AIMEXM B

LISTE XXXVI - PHILIPINES

Seul le texte Anglais de la presente liste fait foi

I'REMIE PARTI

Tarif de la nation la plus favorisee

Position du
tarif des Designatin des Prcduits Droit

Philippines

LASSE I. - PIERRS, TERRES, VERRE ET

PRODUITS CERAMIQUES

GROUPE 1. - Pierres et terres

ex 5 Manohons a incandescence pour
lampes ... ........... .. ad val. 15,.

GROUPE 3. - Verre et cuvrages en verre

16 Verre, cristal et verre imitant le
cristal:

(a) Carafes, verres, coupes, gobelets,
soucoupes, assiettes, ?lats,
cruches, bols, chandeliers,
lampes a colonne, lampes-
appliques et autres articles pour
usage de la table ou pour
1. eclairage; cuvettes, basains,
bootes a savon, torte-brosses
a dents et pots a eau pour lavabos,
tous ces articles non tailles, non
graves, non peints, non emailles ot
non dores ........... .ad val. 2/(b) Los m~mes, taill9s, gravers, peints,
emaill~s ou dores .... ad vnl. 35%,

17 Verres delampe:
(a) Ni graves, ni ornementes (exception

faite iour les cannelures et le-
fini resultant de la
fabrication) ... ....... ad val. 2,

(b) Autres ... ........... .. ad val. 30,

18 Verre au cristal en feuilles, dalles ou
formes similaires:

(b) Verre lamin, cylnd-4, oon-gla
et verre a vitr1s, a l'exception
des glaccs pour fenitres et pour
usages similaires, ni egrses, ni
polis, ni biseautes, ni graves au
burin ru a l'acide, ni decores, ni
arnementes, ni recuits, ni sertis
de plOmb, ni givres .... ad val. 25A

ex (c) Glacos polies, biseautees ou
non .............. ... ad val. 20,,
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L£STE XYXVI - PHILI;AIIVS

PARTIE I (suite)

Position du
tarif des Designation des Produits Droit

Philippines

19 Miroirs de toute sortc, encadres ou
montes (en toutes matiores) ou
non, y compris la valour des
cadres at montures ....... ad val. 30

CLASSE I. - HOUILLE, SCHISTES, BITUMOS
ET LEURS DAR!VES

GROUPE 1. - Houille

21 Houille et coke .............. ... Libre

CLASSE 1Ii. - i iTAUX .T OUVRAGES EN
i&MTAUX

GROUPE 2. - Fonte

La fonto mxalleabl. at los articles
en fonte malleable suivunt le
regime du fer forge

26 Articles en fonte, peints ou non,
mais sans autre enduit ou
ornement, ni polis, ni tournes,
poids brut:

ex (a) Tuyaux de descente at leurs acces-
soires ........... . .100 kilos. $0.35

(b) Autres ... .......... .. 100 kilos. $0.75

27 Autres articles en fonte (a l'exception
de ceux recouverts d'or ou
d' argent) .. ......... ... ad val. 10:

GROUPE 3. - Fer et acier forges

28 Per forge at acier, poids brut:
(a) Rails, droits ou courbes, traverses,

tramways portatifs, croisements
et suctions similaires pour
voies; rails mobiles, aiguilles,
pointes de occurs, eclissvs ut
ocussinets ......... .100 kilos. ,0. 40

(b) Barres ou poutrellas (sauf en acicr
au creusut) ni couoees de dimen-
sion, ni perforees, ni rivees, ni

assembleos; tiges, bandages et
cercles .. ........ . 100 kilos. $0.40

Los barres ou tiges n'ayant pas
plus de 15mm de diam~tre ot
l'acier connu sous le nom do "acieri
bambou" ranges sous la lttre
b du present numero, ne pourront
Vas acquitter un droit infericur
a ... ........... ... ad val. I01
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LISTE XXXVI - PHILIPIINES

PARTIE I (suite)

Position du
tarif des Designation des Produits Droit

Philippines

(c) Les mgmes, en acier au
creuset .... ........ 100 kilos. $2.65

ou
ad val. lll

29 Tbles de fer forge ou d'acier,
poids brut:
Smnpies et non polies .. 100 kilos. $0. 50

b Polies, ondulees, perforees ou
laminees a froid, galvanisees ou
non, ainsi que fer
feuillard ......... . i. 100 kilos. $1. 00

Les articles ou produits ranges
sous la lettre b du present numero,
ouvres en ceroles, fattieres,
corniches, tuyaux d'egouts,
gouttieres, plafonds, bardeaux,
rosaces de plafond, bords, frises,
et cimaises et articles similaires,
acquitteront les droits prevus
ci-dessus avec une surtaxe de . . . 100/

(C) Etalees; tales plombees et fer-
bl nc. ............ . l.100 kilos. %1.20

30 Pieces brutes en fer forgg ou acier,
poids brut:

(a) Ni polies, ni tournees, ni
ajustees 1........i00 kilos. %0.65

(b) Grossierement tournees, mais ni
polies ni ajustees . . . 100 kilos. $1.00

31 Pieces finies en fer forgg ou aeier,
poids brut:

(a) Roues pesant plus de 100kg. piece,
essieux, ressorts, sabots de frein,
barres d'attelage, tiges de frein,
butoirs, couplages, boites a
graisse et articles similaires
pour chemins de fer et tram-
ways ........... 100 kilos. $0.45

(b) Roues pesant 100kg. ou moins piece,
essieux et ressorts pour
vehicules, non autrement
denonme.s ........... .. 100 kilos. $1.05

32 Pieces de grandes dimensions, en fer
forge ou acier, compos~es de barres,
de poutrelles ou de tales, pour
costructions, perforees ou coupees
de dimension, assemblees ou non,
poids brut ............. 100 kilos. $I: 25
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34 Fil en fer ou acier forg6s:
(c) Gaze, toiles et tamis,'

en pieces .......... ... ad val. 15%

39 Vis, broquettes et pointes . ad val. 10';

42 Coutellerie:
ox (a) Hamegons ... .......... .ad val. 10O

45 Ouvrages non autrcmnt denomms, dans
lesquels 1, fer ou 1'acivr forges
constituent la matier. de principale
valeur:

ux (a) Charnieres, boulons, agrafes, acces-
soiree de tuyauterie, et
cuisinieres, simples, pointos,
vernies ou laquees, cu recouvertes
ou plaquees de plomb, Ztain,
zinc ... ........... ... ad val. 10A

ex (b) Serrures, poignees et cuisinieres
(a l'exception de celles recouvertes
Ou plaquees d'or ou d'argent) ad val. 15%

GROUPE 4. - Cuivre et see alliages

ex 46 Tbles de cuivre ......... . ad val. 10%

47 Fil de cuivre et de ses alliages:
(c) Recouvert dr matieres textiles, non

autroment denommees, cu de maticres
isolantes, cables conducteurs
d'electricite et fil pour
trolley ........... ... ad val. 7-%

(e) Gaze, toiles et tamis, en
pieces ... .......... .ad val. 15%

ex (f) Claus et chevilles, non autrement
denommes, dans lesquels le fil de
cuivre et de ses alliages constitue
la matiere de principale valour
(a 1'exception de ceux recouverts
d'or ou d'argent) . . .. ad val. 20%

48 Ouvrages non autrement denommes, dans
lesquels le cuivre ou see alliages
constituent la matiere de
principale valeur:

ex (a) Accessoires de tuyauterie, aimiles,
polis, vernis, peints, etames ou
laques *.................ad val. 15%

ex (a) Lampes a rayonnement, simples, polies,
vernies, peintes, etamees au
laquees. ........... ... adval. 20%

ex (b) Lanpes a incandescence du type a
pression pour combustible liquide
(a l'exception de celles recouvertes
ou plaquees d'or ou d'argent) ad val. 20%
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GROUPE 5. - Autres metaux et leurs
alliages

50- Nickel, aluminium et leurs alliagos:
(b) Articles non autremeit

denommes ..... ......... ad val. 25!

CLASSE IV. - SUBSTANCES rro1LOYEES DARS
LA PHARMACIE ET LES
INDUSTRIES CiiUQUES;
DROGUES, PRODUITS CHPI;IUES,
COULEURS ET VERNIS

GROUPE .3. - Produits chimiues
et pharmaceutiques

';x 67 Iode .... ............ .. ad val. 15%

ex 78 ,,'langes et composes medicinaux constitu-
ant des specialites cu des medicaments
brevetes:

(a) Sans alcool ou ne contanant pas plus
de 14,o d'alcool ..... .. d val. 3O%

79 Produits biologiqus ct pharmaceu-
tiques:

ex (a. Sucre de lait (lactose) import4
on capsules, pilules, tabl~ttes,
pastilles, trochisques, ampoules,
cachets (jubes) ou contenants
similairs ....... ... ad val. i0'-

ex (b) Matieres pour diagnostic aux rayons X,
antiseptiques au nnthol et au
thymol, et sucrv de lait (lactose)
non autrement denomos . . ad val. 15%

ex (b) Specialitos pharmsceutiques
contenant des vitamines sans
hormones, non autrment
denomn s .. ......... .ad val. 20%

ex (b) Produits pharmaceutiques,
preparations medicinales, empltres
et cataplasmes, ainsi que capsules
vides, tous ces articles non autre-
ment denommes ........ ... ad val. 25-

CROUPE 4. - Huilos. raisses. cires
et lurs derives

85 Huiles essentiolles, parftumerie ot
produits emplojes pour sa fabrication,
ainsi que preparations de toilette:

ex (a Huile de santal ........ . ad val. 25%
ex Huiles essuntielles, naturellos ut

artificielles (a l'exc jtion d'huilu
de santal) .. ........ .ad val. 30
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GROLTPE 5. - Divers

ex 87 Dextrine, pcur usages industrials,
poids brut ........... .100 kilos. $1.00

ex 88 Colles, gelatines, colle de poisson
et ovrages de ces
matieres ... .......... .ad val. 20%

CLASSE V. - COTON ET OUVRAGES EN
COTON

GROUPE 2. - Fils at cordages

93 Fils a coude, a fairs du,
crochet, a repriser ou a broder,
ainsi que fils mercerises . ad val. 15%

ex 94 Fils ou ficelles pour coudre lea
voiles at les sacs ....... ad val. 15%

GROUPE 3. - Tissus

101 Piques de toute sorte ....... .kilo. $0.19
ou

ad val. 15%

106 Tulles, sous reserve des
dispositions de la Regle 6, unis
ou fagonnes ou brodas au
metier ... ........... ... kilo. $0.50

oU

ad val. 25%

107 Dentelles at blondes, sous reserve
des dispositions de la Regle 6:

(a) Rideaux, courtepointes, taies
d'oreillers ot garnitures de
literic, en dentelle, non
ourles, ourles ou bordes,
fabriques au metier Nottingham
a faire los rideaux en dentelle
ou a la machine a chalne
Nottingham .......... ... kilo. $0.40

(b) Autres ... ............ ad val. 40%

ill Passementerie, rubans, tresses,
lacets et galons, y compris le poids
des contenants i~n~diats (voir Regle
7):

ex (b) Passementerie de coton . . . kilo. $0.40
oU

ad val. 25%
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CLASSE VI. - OUVRAGES EN CHANVRE, LIN,
ALOES, JUTE ET FIBRES
VEGETALES NON AQTRE. ENT
DENODI1ES

GROUPE 1. - Fils et cordage

117 Fibres et fils:
(b) Files non autrement

denosns ........... .ad val. 10$

GROUPE 2. - Tissus

ex 120 Tissus de lin, non autrement
denommes, simple, croises ou
damasss,pesant 35kg., ou plus
par 100 metres carres et
contenant:

(a) Jusqu'a 10 fils, pour sacs et
balles, pesant 45kg., ou plus
par 100 metres carres . . . kilo. $0.01

(b) Le m~me, pesant de 35 a 45kg., par
100 metres carres ........ kilo. .02

Si les tissus ranges sous ce
numero sent blanchis, a demi-
blanchis, estampes Cu imprimes,
ils seront frap2es d'une surtaxe de 15%

121 Les m~mes, pesant de 20 a 35kg., par
100 metres carres et contenant:

(a) Jusqu'a 10 fils, pour sacs et
balles ............ ... kilo. $0.02

CLASSE VII. - LAINE, SOLES, ?OILS, ET
OUVRAGES DE CES IATIERES

GROUPE 3. - Ouvrages

140 Tissus de laine, en pieces . . ad val. 20%

141 Ouvrages en laine, non autrement
denome.s ............. .ad val. 20%

CLASSE VIII. - SOLE, RAYONNE, ET AUTRES
IATIERES TEXTILES
SYNTHETIQUES, AINSI QU'
OUVRAGES EN CES PRODUITS

GROUPE 3. - Ouvrages en rayonne et en
autres matieres textiles
synthetiques
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145 Fibres, files, et feuilles:
ex (a) Filaments en rayonne, fibres,

bandes, rubans,
feuilles ........... ... ad val. 15)

ex (b) Fils de rayonne ........ . ad val. 25%

146 Tissus et ouvrages en rayonne at en
autras matieres textiles
aynthutiquas:

ox (a) Tissus tisss et tricotes, at
tissus a poil, Qn piece . . ad val. 30%

Qx (a) Tulles, an piece ... ...... ad val. 40%
(b) Ouvrages entiarement en rayonn at

on autres matieres textils
synthatiquas oudans lesquels la
rayonna ;t las autres matier3s
textiles synthetiques constituent
la matiure de principale
valaur ........... . ad val. 32VJ

CLASSE IX. - 2 IER iT OUVRAGES EN

150 Papier a cigarettes, mluprime ou
non ....... .......... ad val. 10%

CLASSE X. - 350IS ET AUTRES "UTIERES,
AINSI QU'OUVRACES EN BOIS
ET ..UTRES :'TI ES

GROUE 1. - Dois

155 Jois corauns:
ex (a) Sapin d;o Douglas, hemlock des ctes

du .acifique, cedre rouge
occidental, apicea Sitka, sapin
blanc et pin blani:
En b~ches ou potaaux, Cu n'ayant

pas requ du -nain-d' oeuvre
plus avanc6e qua l'equarrissage
;u la sciage . . . . metre cube %1.00

En planches, n'ayant pas requ de
main-d'oeuvre plus avancee qua
le sciage ou le refendage en
planchts brutes . . metro cube $1.50

ex (b) ois de placage (en
Okoum.) .... ......... ad val. 25%

CLASSE XI. - A ',IMUX AINSI " UE
2RODUITS ET Dnvj3'S

ANI11'UX
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GROUPE 1. - Animaux vivants non
Autrement dencmmes

169 Animaux de 1'espece bovine:
(a) Taureaux, vaches, boeufs . piece %6.OO

CLASSE XII. - INSTRUI&N-IS, AePARnfLS,
v-ACHIINLS, VOITURES LT
ESDARCAT IONS

GROUPE 2. - Appareils et
machines

ex 189 Appareils de pesage pour oersonnes
et pese-bebes ........ . ad val. 15C

190 Machines, appareils et dispositifs
electriques et electrotechniques:

ex (a) Machines generatrices d'energie
et appareils telegraphiques,
moteurs, piles seches . . ad val. 10A

ex (b) Appareils et leurs parties, pour la
preparation et la fabrication des
aliments ................. ad val. 10%

ex (b) Appareils de radiation infra-rouge,
appareils 2 our rayons X, redres-
seurs, detecteurs de fuites,
appareils a souder,
refrigerateurs ........ .ad val. 15%

ex (b) Apsareils pour 1'clairage
electrique, torches automatiques,
rasoirs electriques, fers a
repasser electriques et cuisinieres
electriques ........... .ad val. 20%

(C) Appareils de radio et leurs
parties, pieces auxiliaires t
accessoires ......... . ad val. 2 0,

ex 191 Locomotives, moteurs, .ompes, et
machines; outils ordinaires,
instruments et ai~pareils; non
autrmesnt denommes; suite:

Moteurs hors bord
Moteurs a combustion interne
Hache-viande
Sorbetiares
Compresseurs d'air
Machines de chargement pour mints
Machines pour la perforation des
roches
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Perforatrices avec bouts au
carbure fritte

Outils pneumatiques
Scies
Pistolets de pulverisation pour

la peinture
Accessoires pneumatiques
Couteaux pour machines
Rouloments a billes et a rouleaux
Outils avec bouts au carbure fritte
Moteurs Diesel
iAchines pour mines
vchines-cutils
;oteurs fixes et moteurs marins,

ainsi que leur parties
Batteuses et leurs parties
Machines du sucferie et leurs

parties
Pompes et Tachinus do pompage,

ainsi jue leurs parties
,Iateriel do soudage (autre qu'
electrique)

Outils pour l'agriculturc et les
mines

Houes
Ratcaux
Polles
Autres outils ordinairos
Instruments et machines agricoles,

ainsi quuo lours ioces
detacheus:

(a) En for, acior ou bois . . . ad val. i0,"

ex 193 Outils fins, instruments en toutes
matieres, suite: ..... ... ad val. 15%

Medicaux, chirurgicaux, ainsi quo
pour lart dontairo et l'art
veterinairo

Piods a coulisso
iMicrometros
Coussinvts dc; filirs
Plateau port-filires
Tarauds

GROUFE 3. - Voitures

Remorques pour vehicules . . . ad val.ex 194
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195 Automobiles:
ex (c) Pie ces detachees et accessoires pour

automooiles, y compris les phares
et les avertisseurs (a l'exception
des pneus) .. ........ .ad val. 15%

ex (c) 2neus avec carcasse
metallique ........... ... ad val. 20%

ex 196 Motocyclettes .......... ... ad val. 15%

CLASSE XIII. - PRODUITS ALM14.TAIRES

GROUPE 1. - Volailles. viandes,
potages et poissons

ex 204 Saucisses, seches, salees (cured) ou
fumees, non conservees en boltes
de for-blanc, y compris le poids
des contenants i~mediats . 100 kilos. $3.50
Toutefois,. les saucisses rangees

sous Ce numero peuvent etre
importees en emballages de toute
sorte pesant plus d e 10kg. , piece.

La sel emjloye pour la conservation
d'un article quelconque range sous
le present nuaero suivra le regime
du litt. c. du no 72.

ex 206 Viandes en boites de fer-blanc ou
terrins, telles que boceuf, pore et
jambon, simlement )re.arees ou
conservees, non autrement denommees,
preparations ordinaires do ces
vian&s, aveo ou sans legumes ou
autres ingredients simples . ad val. 10%

ix 207 Parties interieures d' animaux, ainsi
qua leurs preparations ordinaires,
on boltes d fer-blanc ou terrincs:

2resurc . . ......... . ad val. 10/'
PAte do foio et saucisses non

autremwnt denommees . . ad val. 15

208 Gibier en boltes de fer-blanc ou
terrines; pltes de foie Fras;
jambon, viande ou gibier a la diable;
mincemat, pdtes de viande, langues
d'agneau ct de mouton a la gelee,
pieds de pore desosses, ris de veau,
corvclles et produits similaires de la
class das comestibles fins; prepara-
tions de ces articles non autrement
denomncees ........... ... ad val. 20%
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212 Poissons en boltes de fer-blanc,
bocaux ou pots:

ex (a) Hardegs, (y compris kippers),
saumone otmaquercaux, simplement
prepares et conserve, sardines
(y compris brislingoet sardines
sild) a l'huile ou a la sauce
tomateu ... .......... .ad val. 10%

GROUPE 2. - Grains, semences,
fourrages, cereales et
leurs preparations

ex 216 Fromant, poids brut:
(b) Farine ................ .100 kilos. $0.40

219 Lait malta, aliments pour enfants et
preparations similaires . . ad val. l0A

GROUPE 3. - Legumineuses, legumes,
fruits et noix

ex 226 Pois secs:
(a) En vrac, poids brut . . . 100 kilos. $0. 65

GROUPE 5. - Car, the, cacao. eeices,
sauces, condiments et
extraits oour arbmtiser

244 The, y compris le poids des contenants
immediats ............. .kilo. $0.15

GROUPE 6. - Spiritueux. vins. boissons
a base de malt et autres

ex 258 Whisky a base de malt . . litre de oreuve $0.40

ox 258 Eau-de-vie .......... .litre de preuve $0.50

ux 260 Liqueurs ........... ... litre du preuve $0.65

261 Vins mousseux ... ........... ... litre $1.00

ox 262 Vins non mousseux contenant i4, ou moins
d' alcool:

(a) En recipients contenant piece, plus de
2 litres ... ........... ... litre $0.02

Ou

ad val.

147- 23
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(b) En recipients contenant piece, 2
litres ou moins ..... ... litre $0. 071

ou
ad val. 40%

GROUPE 7. - Divers

267 Lait et creme, purs ou avec la quantite
de sucre suffisante pour les
conserver ........... ... ad val. 5A

ex 268 Lait en poudre et en tablettes, non
autremont denonums ad val. l0

ex 270 Fromages (a l'exception de leurs
imitations) ......... ... ad val. 10%

271 Beurre, y compris le poids dos conten-

ants immediats ......... ... kilo. 0.06

CLASSE XIV. - DIVERS

ex 300 Ustensiles et appareils, leurs
parties et boltes, ainsi que
leurs accessoires, non autrement
denosnes, pour usages chirurgical,
dentaire et geodesique, y compris
les microtomes, microscopes et les
balances analytiques . . . . ad val. 20 1

ARTICLES EXEMNITS DE DROITS

ex 317 Ralt d'orge ... .................. Libre

ARTICLES EXEMPTS DE DROITS
SOUS CONDITIONS

ex 331 Betail et chevaux, pour la reproduc-
tion, de race reconnue, dQment
inscrits dans le livrc de
genealogie etabli pour cette
race .... ................ . Libre

Toutefois, le proprietaire ou
1' importateur de tels animaux
devra presenter au Receveur des
douanes un certificat constatant
1'inscription et le p digree des
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animaux qu'il importe, certificat
d ment lgalise par le

depositaire du livre genealogique,
ainsi qu'une dolaration affirmee
sous serment que les animaux qu'il
importe sent lus rmelrs que ceux
indiques dans les dit livres de
genealogie et p digree

OBSERVATION GINERALE

Les abreviations suivantes employees
dans aette presente liste representent les
termes indiques ci-apres:

ad val. pour ad valorem
kilo. pour kilogramme
kilos. pour kilogrammes

Les droits specifiques inclus dans cette
presente liste sont evalues an monnaie des
Etats-Unis mais sont percevables en monnaie des
Philippines au taux de deux pesos le dollar.

Lorsque, dans la prsente liste un paragraphe
cormmence par les mots 'les rmes", ces mots soront
consideres commo se rapportant aux denominations du
paragraphe precedent qu'ils sont censes reproduire.
Si un numero commence par ces mots, ceux-ci seront
consideres con-me se raocrtant aux denominations du
numnero qui precede inoMediatemnent celui ou ils sont
employes :t qu'ils sont censes reproduire.
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Seul le texte frangais de la prsente
liste fait foi

PPPINI PARE IE

Tarif de la nation la plus favorisde

Position Taux
du Tarif Dsignation des Produits des

Turc I I droits

CHArRE 3
VIANDES; PRODUITS C01 STIB ES

PROVENf T DES ANIfLUX

Viandes de btail de toutes espoes
conservdes dans des bottes fermes (y
conpris celles mnlang4es d'autres ma-
tibres comestibles) ........... 100 K.N.L.

Foie gras (y compris le poids
des r~oipients intdrieurs) ... 100 L.N.L.

Produits didt~tiques pour en-
fants, en lait aigre conden-
s4 . 1'tat de poudre ou en
Morceaux, avec ou sans crxne,
ou bien m~langd avec de la
farine de cdrgales (y compris
le poids des recipients in-
tdrieurs) .................... 100 .N.L.

Gruyhre, Roquefort, Chester,
Parmeaan, Hollande et fro-
mages similaires (y compris
le poids des r~cipients
int4rieurs) ................... 100 K.N.L.

Prdsure de fronage ou de yogourt

CHAPT= 4
HUMILS, BEMS ET GRAISSES

Huile de b1aleine hydroggnge

pour usage industriel ......... 100 K.B.

Lides gras (n.d.a.) .......... 100 K.N.L.

Huiles de poisson:

Utilisdes en a~deoine (y com-
pris le poids des rdcipients
intdrieurs) ................... 100 K.N.L.

150,-

300,-

70,-

256,65

libre

15,40

40,-

15,40

ex 18 C

ex 21 0

ex 23 0 2

24 B

25

ex 31

32

33
A
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B Utilis~es dans 1'industrie .... 100 K.B. 15,40

CHAPITRE 5

POISSONS

36 ex B 2 Harengs, en samuure ou fumds .. 100 K.B. 190,-

COHIPTRE 6

IV7RMS ANIIUJES ET OBJETS
EN CES 1lT2I JS

ex 64 B Oaillettes s~ohes (non ouvr~es,
ooupdes en morceaux) .......... 100 K.N. 2,57

66 B G41atine, en plaques, bAtons,
poudre et autres fores ....... 100 K.N.L. 20,-

ex 71 C Engrais azotds ................ libres

CIUPITRE 7

EAUfX

72 Peaux fralohes: Avec ou sans poils, non
ouvrdes, sales ou trenpVes dans la
chaux:

C Autres peaux:

2 Pesant de 10 (inclus) jusqu'I
18 kgs ........................ 1 00 K.N.L. 50,-

3 Pesant 18 kgs. et au-dessus ... 100 K.N.L. 6,-

73 Peaux sches: non ouvrdes, avec ou sans
poils:

0 Autres peaux:

3 Pesant 10 kgs. et au-dessus ... 100 K.N.L. 12,-

75 Peaux ouvr~es:

C
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Note: Les imitations de peaux, sauf en
papier et en carton acquittent
Ltqs. 2000,- par 100 K.N.L.

Note: Les peau de ch vre glacdes
(autres que le maroquin), pesant
plus de 4,5 grs. par ddcimtre
carrd, aoquittent Ltqs. 1400,-
par 100 LN.L.

CH0IME 8

OBYETS EN BEAU

ex 89 Courroies de transrission et
objets en cuir ou peau, uti-
lises dans les rmchines ...... 100 K.N.L. 15,40

CHAPITHE, 9
TOISONS HROPRES & LA CONFECTION

DE FOURRURES ET ARTICLES BE

96 Lutres toisons propres b la confection
de fourrures (enti~res, en orceaux ou
cousuJq)•

1 Non apprwtes:

ex 3 Renard (blanc, rouge et

croisd) ....................... 100 K.N. 1539,92

B Apprates (mrmne ieintes):
ex 2 Petit gris .................... 100 K.N. 3849,81

CHLPIT 10

LU E ET FOLS ET LEURS FILS

ex 97 Laine ordinaire:

A En suint ...................... 100 K.B. 64,16

B Lave ......................... 100 K.B. 123,19
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98 A Laine de iidrinos et dc cheviote:

En suint ..................... 100 K.B. 62,-

Note: La laine de mirinos en suint im-
port4e avec l'autorisation pre-
alable du ikinisthre de l'Lconomie
pour la fabrication du fil peignA
acquitte Ltqs. 2,- par 100 K.B..
En vertu du d4cret No.2/1138, la
laine de cheviote en suint import4e
.vec l'autorisation prdalable du
liinist~re cle 1'Economie acquitte
Ltqs. 2,- par 100 K.B..

2 Lavde ........................ 100 K.B. 120,-

Note: En vertu du d4cret No.2/11438,
la laine iinportde avec l'autori-

sation pr4alable du k inist~re de
i'Economie acquitte Ltqs.34,- par
100 K.B..

3 Peignie ...................... 100 K.B. 130,-

Note: En vertu du decret No.2/11438, la
laine importde avec l'atorisation
prialable cu ifinist~re de 1'Econo-
mie acquitte Ltqs.62,- par 100
K.B.

100 Poils ,e lapin, de rat musqud
et de castor, ainsi que tous
autres poils d'animaux destinds
a la chapellerie (y compris
ceux qui sont lavds, cardds et
teints) ...................... 100 K.N.L. 150,-

0HAMIR 11

TISSUS DE I41-M LVI DE IFIOS

112 Sacs, mallettes, bissacs, tuyaux, bandes
courroies pour machines 'et similaires,
en laine, poils ou crin (m41anges ou non
avec d'autres matitres):

Sacs pour pressoirs at cour-
roies de machines en laine,
pol ou crin ................ 100 K.N.L. 19,25
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(Suite)

Position Taux
du Tarif Dfsignation des Produits des

Tura droits

Sacs, bissacs, tuyaux et simi-
laires en laine, poil ou crin 100 K.N.L. 192,49

C0APIM 13
IMTICLES CONFECTIONNES EN LLIE

ET EN POULS

118 Artioles de bonneterie et de tricotage
en laine ou en poils, tels que vetenents,
tricots, calegons, gilets de dessous,
cache-corsets, chles, dcharpes, serre-
tete , bonnets, bas et chaussettes,
gu~tres, gants, oravates, filets pour
cheveux et autres articles de tricotage
et leurs parties (y compris ceux par-
tillenent cousus)(coijbin~s ou non avec
d'autres ati~res):

A Simples:

Tricots, calegons et cache-
corsets ....................... 100 K.N.L. 1200,-

Autres ........................ 100 K.N.L. 1539,92

125 Chapeaux et autres coiffures en tissus ou
feutres de l-ine pure ou nmlangde de
matiares textiles autres que la soie na-
turelle ou artificielle, combinds ou non
avec d'autres matibres tpour dameas,
homnes et enfants):

A Pour homes:

2 Lutres chapeaux ............... Piece 2,57

B Pour dames:

2 Non garnis .................... Piece 2,57
Note: Les chapeaux en feutre de poils

sont assimilogs aux chapeaux en
feutres de laine.

126 Ebauches de chapeaux de feutre
(oloches)(pour dames, homes et
enfants) ...................... Pice 0.60
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Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des

Tuzo I I droits

OHP.Pr hE 15
TISSUS DE SOE IPURE OU IWLANGEE

133 Gaze, tulle et gaze bluter en sole na-
turelle ou artificielle ou mlangts avec
d'autres mati~res textiles (y compris ceux
combints aveo des fils m~talliques ou
autres matibres):

A Gaze et tulle unis (y comris
aeux avec pois ou dessins) .... 100 K.N.L. 8623,57

C Gaze h. bluter ................. 100 X.N.L. I4.,16

13) Autres tissus et rubans de soie naturelle
oU artificielle pure (y compris ceux com-
binds ou m4langds avec des file mstal-
liques, brodds ou brochds) (les ttoffes
triootdes sont oonsidgrdes comme tissus)

Note: Tissus pour oravates en sole natu-
rell ou artifioielle, coupgs en
forme de triangle rcctangle dont
les dimensions des cotgs adjacents
hl Iangle droit sont 60 et 70 cm.
ohaoun acquittent Ltqs.8000,- par
100 K.N.L.

ex 136 Velours et peluches (y compris ceux md-
langds de fils mtalliques et d'autres
matibres):

A De soie pure ou artificielle .. 100 K.N.L. 4927,75
B De soie malangde d 'autres ma-

tibres textiles (ccux conte-
nant plus de 70% de soie arti-
fioielle sont compris dans l
itt.A)....................... 100 K.N.L. 1806,84

137 Dentelles, garnitures et dtof-
fes tissdes A la manire des
dentelles, en sole naturelle ou
artificielle (pure ou mglangde)
(y compris celles mglangdes ou
oombindes avec des fils mdtal-
liques ou d'autrcs ratibrcs) .. 100 K.N.L. 8623,57

139 Artioles de assementerie, en soie pure
ou mdlangde avec d'autres ratiZrcs tex-
tiles ou mdtalliqucs et combings ou
non avec d'autres nati&res, tels que ru-
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LISTE XKXVII - RWPUBLIQUtD DE LA TURQUIE

PREMIERE PAIE
(Suite)

Position Taux
du Tarif Dsignation des Produits des

Tur droits

bans, galons, franges, cordons, che-
nilles, boutons, glands et garnitures
broddes ou non:

A De soie naturelle ou arti-
ficiell ..................... 130 K.N.L. 7699,62

B De soie naturelle ou artifi-
cielle mdlangde avec d'autres
mati~res textiles ............ 100 K.N.L. 1.619,77

CHAPITRE 17

CEREALES, GRAVMMS ET LEUfS
PRODUITS

161 Amidon et empois:

A Amidon (en sacs) ............. 100 K.B. 35,-
B Aeniclon pr4par pour 1 'emplsage ,

liquide, solide ou en poudre
(y cqmpris le poids des r~ci-
pients int4rieurs) ........... iO K.N.L. 37,-

CHMPITRE 18

FRUITS

176 B Prunes (sbches)

Note: Les prunes ne comptant pas plus de
110 pi~ces dans un kg. acquittent
Ltqs.30,80 par 100 K.N.L.

ex 195 "Conservcs et jus de prunes (y corapris le
poids des r4cipients intirieurs):

i. Sans sucre ................... 100 K.N.L. 44,91

B 1vec sucre ................... 100 K.N.L. 72,18

CHAPITRE 19

IEGUMES

198 Pomnes de terre

Note: Las pormsis de terre de semence ita-
portdes avec l'autorisation et sous le
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Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits j des

Turn droits

contrle du.1kinisthre de 1'Agri-
culture sont admises en fran-
chise.

Conserves d'asperges (y com-
pris le poids des rdcipients
intdrieurs et des saumures) 100 K.N.L.

CHAPITPE 21

CAFE, CACAO ET THE

Cacao en poudre (sans sucre)
(y compris le poids des rt-
cipients intgrieurs) ......... .10 K.N.L.

CHAPITRE 22

AWCOOL, SPIRITUEJX ET VLNAIGRES

Vins mousseux (y compris le poids des
rdcipients intdrieurs)(exclusivement
les vins de Champagne et similaires
provenant de la fermentation des raisins
frais ou du jus de raisins frais)

Note: Champagne et vins moussef pro-
venant exclusivement de la fer-
mentation des raisins frais ou du
jus de raisins frais, en provenance
du pays d'origine, bndficiant
dans c pays d'une appellation
d'origine controlde, et accompagn4s
d'un certificat d'appellation d'o-
rigine agr4d par les autoritds
turques, aoquittent Ltqs.lO0,-
par 100 K.N.L.

Whisky et gin (en bouteilles)
(y compris le poids des rd-
cipients intdrieurs) .......... 100 K.N.L.

Note: La concession accordde par le Gou-
verneraent Turc sur le Whisky et
gin sera misc en vigueur par le
Gouverneraent Turc, sous rdserve
de l'approbation de la Orande

77,-

120,-

492,78

1952

ex 201 B

211 ex B

216

ex 218 B
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LISE XXVII - REPUBLIQUE DE LA TURQUIE

PMR~m E PAWI E

(Suite)

Fosition Taux
du Tarif Dsignation des Produits des

Turo II droits

223

ex D

H

227

228

231

233 B

237

ex 239

Assembl4e Nationale, A la date .
laquele la concession acoord4e
par le Gouvernement du Royame-
Uni sur lea figues sbohes entrera
en vigueur.

CaLPIT RE 23

P RAMES

Graines:

De fleurs et dlarbres de
toutes sortes ................. 100 K.B.

0ignons & flours .............. 100 K.B.

OHAPITRE 24

HUILES ET BEURES

Beurre de caoao ............... 100 K.N.L.

Huile de ricin ................ 100 K.B.

Huile de t~rbecnthine (naphte
vdg4tal)(y compris 1'essence) . 100 L.B.

Huiles v4g4tales, non comesti-
bles, n.d.a. et autres huiles
vdg4tales utilis4es dans llin-
dustris ....................... 100 K.B.

Huilo do pin .................. 100 YLB.

CGHPflRE 26

EPIGES

Poivre rouge:

Non moulu ..................... 100 K.B.

Moulu (y compris le poids des
r4cipients int4rieurs) ........ 100 K.N.L.

Olous de girofle:

Non moulus .................... 100 K.B.

51,33

25,-

64,16

25,-

15,-

51,33

2,57

102,66

184,79

103,94
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Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des

Tura I I droits

B

249

ex 258

ex 259 B

262

263

2

266

ex

ex 274

276

Moulus (y compris le poids
des rcipients int~rieurs) ... 100 K.N.L.

Vanille ...................... 100 K.N.

CHAPITRE 28

FAINMS, FLEURS, MATIERES
VEGETALES ET LEUfRS DECHETS

Arbres verts et plants (arbres
fruitiers et non fruitiers) .. 100 K.B.

Racines et greffes de fleurs
vivantes (y compris le poids
des liens et des r4cipients
intgrieurs) .................. 100 K.B.

Crin vg~tal ................. 100 K.B.

Roseaux:

Bruts, fendus ou coupls:

Jonc,'bambou, rotin et autres
roseaux ...... ................ 100 K.B.

Fibres, feuilles, 4corces, brins de v4gd-
taux propres 6 la vannerie ou h la con-

fection de meubles et d'autres objets,
autres roseaux:

Rotin:

Brut, coup4 ou fendu ......... 100 K.B.

CHI.PITRE 30

PRODUITS VEGETAUX

Noir d'acftylne ............. 100 K.B.

Kati~res vdgtales et leurs extraits
utilisds dans la tannerie (y compris les
produits e' les preparations chimiques
destinds h la tannerie):

[Mimosa ....................... 100 K.B.

138,59

450,-

1,28

20, -

9,62

50,-

25,67

15,-
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ex C Extraits secs de Mimosa et de
vallonde ..................... 100 K.B. 32,85

ex D Extraits liquides de vallonde 100 K.B. 30,80

277 B Gomme mastic ................. 100 K.N.L. 60,-

H Colophane .................... 100 K.B. 4,-

CHAPITRE 31

MATIEMRS PLASTIQUES OBTERM
PAR VOrR DE COYFOSITION ET

ARTICLES EN CES M.TIERES

281 Toutes matires plastiques pr~pardes
synthdtiquenent avec dcs bases telles
que celluloid, cas6ine, g9latine, amidon,
phdnol urde, acide phtalique, polyamide
nlon3 , vinyl, chloride acdtate copo-
lymer, vinylidine chloride copolymer,
acrylonitril copolymer, polivinyl acohol,
polistyrTn" polidthyltne, t~trafluor
octhyltne polymer et similaires:

A Brutes, en poudre, en lingot
(y compris celles qui sont en
couleur) ..................... 1 00 K.N.L. 10,-

B Plaques, feuilles, barres,
rubans, tubes (y compris ceux
qui sont en couleur et trans-
parents):
Ceux qui ne sont pas flexibles et
pliants:

a) Simples ................... 100 K.N.L. 50,-

b) Ceux dont la surface est
travaillde en relief ou
autrement ou qui sont fa-
qonn~s .................... 100 K.N.L. 200,-

2 Ceux qui sont flexibles et pliants:

a) Feuilles minces transpa-
rentes (pesant jusqu'h 50
grs. le m&tre carrd) ...... 100 K.B. 65,-

b) Pesant plus de 50 grs. le %Atre carrd:

1 - Simples ............... 100 K.N.L. 1200,-
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Position Taux
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Tur 1 droits

2 - Ceux dont la surface
est travaillge en re-
lief ou autrement ou
qui sont fagonngs ...... 100 K.N.L. 1500,-

C Fils (& un ou plusieurs bouts) 100 K.N.L. 800,-

F Tous les autres articles en matibres
plastiques n.d.a. (combings ou non aveo
d'autres matibres):

2 Combings ou non avec d'autres mati~res:

ex Porte-mines et porte-plumes h
r4servoir ..................... 100 K.N.L. 700,-

ex Tampons dateurs et articles
de fumeurs .................... 100 K.N.L. 1000,-

CHLPITRE 32

BOIS, CHLRBON DE BOIS, BOIS DE
ClHUJENTE ET OUVRIAES EN BOIS

284 Bois de oharpente:

ex C 3 Cbdre (soid ou fendu) ......... 100 K.B. 1,50

D Pins, sapins et autres bois:

ex 1 Bois de mine (en pin, sapin,
hdtre ou autres) . ............. 100 K.B. 0,10

ex 3 Pins, sapins et ladanum

(soids ou fendus) ............. 100 K.B. 1,50

288 ex C Matdriaux de construction et
autres articles en laine, fil
et paille, copeaux ou rognures
de bois, mglanggs ou combings
ou non avec d'autres matibres 100 K.B. 5,13

290 Tonneaux de bois:

B Plus de 25 litres de oonte-
nance ......................... 100 K.B. 5,-

292 Habitations dgmontables en bois
(h l1'exclusion des parties
dnundrdes au No. 291) ......... ad val. 20%

Note: Les parties des habitations.dd-
montables en bois dnuxnrdes dans
la position 291 sont sounises au
droit prdvu b la position 292 si
elles font parties desdites habi-
tations pr~sentdes L 1'4tat
complet.

]47 - 24
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Turc droits

295 Cylindres, peignes, broches,
navettes, d~vidoirn, md-
tiers, bobines de toute sorte
et siilaires, en bois de
toute sorte, pour le tissage
(combin4s ou non avec d'autres
mati~res) ................ ;... 100 K.N.L. 4,49

ex 297 Pipes, articles pour fumeurs et articles
de bureau en bois de toute sorte:

A Combings ou non avec des ma-
ti~res communes .............. 100 K.N.L. 205,32

B Combings avec-des dteux prd-
cieux ou des nati~res fines .. 100 K.N.L. 410,65

298 Instruments techniques en bois,
tels que cadrans solaires et
sextants, figures et instru-
ments ggometriques, toutes
sortes de tables, equerres,
planches et chevalets de des-
sin et similaires (com.bings
ou non avec d'autres mati~res) 100 K.N.L. 64,16

Note: Les instruments techniques et les
figures ggodintriques pour l'en-
seignement, importgs au nom et
pour 1A compte des administrations
des gcoles officielles, sont
exempts de droits.

300 Formes en bois (pour chaus-
sures, chapeaux et similaires),
talons et semelles en bois
our chaussures), sabots,
nalins, takunias avec ou sans
lani~re (combings ou non avec
d'autres mati~res) ........... 100 K.N.L. 102,66

305 B Liege nettoyg (en plaques,
feuilles, bandes ou autres
formes) ...................... 100 K.B. 25,-

306 Baguettes en bois pour encadrement,
cadres, corniches et ndcessaires de
stores (combings ou non avec d'autres
mati~res):

Polis ou non, paints ou non .. 100 K.N.L. 60,-
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C01AITRE 33
ARTICLES DE BROSSERIE

307 Brosses, pinceaux et balais:

B Pinceaux A dessin de toute
sorte (aves ou sans manohe) .. 100 K.N.L. 218,16

C Balais et brosses pour l'in-
dustrie, en crins ou poils
d'animaux ou en ceux-ci m6lan-
gis de fibres ou mati~res vdgg-
tales ou en fils mtalliques
ou en tissus (aveo ou sans
manche) ...................... 100 K.N.L. 12,83

D Brosses A habits et de toilette (en fibres
animales ou vigdtales, en tissus, en peau,
en fils mdtalliques et autres):

3 En celluloid, galalithe ou
autres matibres plastiques, en
db~ne ou palissandre, en
nickel ....................... 100 K.N.L. 538,97

4 Ln autres mati~res ........... 100 K.N.L. 307,98

CHAPITRE 36

LRTICLES DE NATTIER ET DE
VANNERIE

315 Paille pour la fabrication de chapeaux
et autres (y compris lea bandes de
paille):

A Non combin4s avec d'autres
matibres ..................... 100 K.N.L. 40,-

321 Chapeaux et autres coiffures en paille,
rotin ou autres uati~res v4gdtales non
ddnommdes (pour dames, honems et enfantsj:

B Autres (y compris lea chapeaux en

papier):

1 Ebauchts (cloches) ........... Pice 0,75

2 Finis ........................ Pice 1,-
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Position Taux
du Tarif Disignation des ?_roduits des

Tuft droits

CHAPITRE 37
PAPIM ET OBJETS EN PAPIER

323 C Cellulose .................... 100 K.B. 0,03

Note: La cellulose propre L la fabrica-
tion des fibres textiles artifi-
cielles est comprise dane le
litt. C.

328 A Papier ordinaire d'imprimerie avec
filigranes

Note: La distance des filigranes du
papier ordinaire d'imprimerie
destind h 1impression des jour-
naux est fix&a L 4 cm.

330 Papiers A copier et A rmltiplier:

ex B Papier stenQil (y compris le poids
des emballages intdrieurs) ... 100 K.N.L. 150,-

C Papier carbone (y coupris le
poids des eraballages intd-
rieurs) ...................... 100 K.N.L. 200,-

ex 331 Papier A dessin, papier bu-
varO et papier A filtrer ..... 100 K.N.L. 28,87

336 B Papiar & registre, papier gao-
mrtrique et similaires ....... 100 K.N.L. 44,91

ex 337 Papiers chronis, peints, dor4s
ou argentds sur une face ..... 100 K.N.L. 30,-

338 Papiers, cartons et bandes
muraux, ainsi qu'autres papiers
de recouvrement:

B Autres ....................... 100 K.N.L. 20,-

340 A Papiar A cigarettes, en
feuilles ou en bandes ........ 100 K.N.L. 153,99

Note: Le Gouvernement 
T
urc se r4serve le

droit de convertir le taux de
cette position en un droit ad va-
loreu qui ne sera supgrieur A 50,.

341 D Cartons goudronngs, bitumgs,
sablds et similaires, pour
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toiture et emballage ......... 100 K.B. 10,39

ex 343 Carton imitation cuir ........ 100 K.N.L. 58,39

ex 345 Cartes postales illustr4es:

B Non combindes avec d'autres
matires ..................... 100 K.N.L. 153,99

348 Livres et publications non pdriodiques
(gcrits ou iuprimds en langues dtran-
g~res):

A Non religs ................... libres

B Relis avec toile ou carton .. libres

ex 349 Livres scolaires, journaux,
pdriodiques (en toutes langues) libres

CEFVPITRE 39

FILS DE COTON

ex 372 Fils de coton pour filets .... 100 K.N.L. 50,-

373 File cascars ................. 100 K.N.L. 50,-

374 Ddchets de fils de coton
(4toupe comprise)(ndiangds ou
non avec d'autres matires
textiles) .................... 100 K.B. 20,-

CHAPITRE 40

TISSUS DE COTON

383 Velours, peluches at tissus
veloutds de toutes sortes en
coton at rubans et galons de
ces dtoffes (y compris ceux
orn4s ou combings avec des fils
mitalliques ou des paillettes
et perles de tout:s sortes) .. 100 K.N.L. 481,23

ex 389 Courroies pour machines, en
coton (y compris celles avao
balata ou oombin4es avec
d'autres matitres) ........... 100 K.N.L, 256,65
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Note: Les oourroies pour ma hines et
feutres de cylindres pour ltin-
dustrie imports avec l'autorisa-
tion du Ministbre de 1'Economie
acquittent Ltqs. 25 par 100 K.N.L.
(Ceux qui contiennent plus de 50%
du caoutchouc sont assimilds au
No.44J+ du Tarif.) L'autorisation
est acoorde sur. la preuve du lieu
d 'emploi.

CII.PITPE 41
1RTICLES CONFECTIONNES EN COTON

ex 394 Linge de corps cousus en 4toffes de co-
ton tissdes ou tricotdes:

B Autres ........................ 100 K.N.L. 600,-

395 Articles tricotgs en coton:

B Articles de bonneterie, tels
que vtements, gilets de des-
sous, calegons, chemises,
cache-corsets, bretelles,
dcharpes, voiles, bonnets,
chaussettes, bas, gu~tres,
gants, cravates, filets pour
oheveux et autres articles
similaires tricotds et leurs
parties (y compris ceux cou-

sus en partie)(conbines ou
non avec d'autres matires):

Simples ....................... 100 K.N.L. 1154,94

400 Mouchoirs en coton:

A A bords cousus ou non ......... 100 K.N.L. 461,98

B Ajourds ou brodas (O compris
oeux brodds de soi ).......... 100 K.N.L. 808,46

CViI1TRE; 42

LIN, CHJ.NVRE, CHANVRE DE iLIE,
J TE ET LUTRES MUIERES VEGET;JLES

PROREIS A LA FIlh2URE ET AU
T ISSAGE

Fibres ou fils de coco ........ 100 K.B.4o9 0
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412 Fils (k un ou plusieurs bouts):

A Non blanchis:

ex 2 De chanvre ................... 100 K.N.L. 64,16

B Blanchis, teints ou lavds:

1 De jute et de chanvre de

Manille ...................... 100 K.N.L. 35,-

ex 2 Fils de lin (blanchis) ....... 100 K.N.L. 1.9,29

413 Fils conditionn4s pour la
vente au d~tail (blanchis, non
blanchis, teints)(sous fonne de
bobines, petits 4cheveaux
pelotes, tubes et autres)(y
compris le poids des bobines,
tubes, papiers et autres) .... 100 K.N.L. 128,33

414 Ficelles, cordes et cables (y compris
ceux goudronnds, teints et combin4s
aveo des fils mgtalliques):

A Jusqu'A 5 mm. de diam tre .... 100 K.N.L. 100,-

B De 5 mm. de diamitre et au-
dessus ....................... 100 K.N.L. 70,-

CHAPITRE 43

TISSUS EN LIN, CHANVRE ET AUTRES

MAT RES VEGETAIZS

ex 417 Toile grossi re d'emballage et saos en

jute (de couleur naturelle ou teints):

A Toile grossiXre d'emballage .. 100 K.B. 29,26

B Sacs ......................... 100 K.B. 43,89

418 Toile & voile, toile & tente (raglan-
gees ou non aveo d'autres mati~res):

A Non blanchies ................ 100 K.B. 100,-

ex 419 Tapis de pied ou de ,our et
nattes en jute ou coco (y

compris ceux combin4s ou md1an-
ges avec d'autres matires, b

l'exclusion de la soie et de
la laine) .................... 100 K.N.L. 300,-
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du Tarif D4sig ation des Produits des

Turc droits

ex 420 Paillassons en jute ou coco ... 100 K.N.L. 160,41

421 Tissus de lin de toute sorte (y compris
les 6toffes tricotdes)(y compris ceux
oombinds avec des fils mntalliques,
paillettes et autres):

A Tulle, gaze, batiste:

1 En lin pur .................... 100 K.N.L. 384,98

B Velours, peluche:

1 En lin pur .................... 100 K.N.L. 256,65

C Autres tissus n.d.a.:

1 En lin pur .................... 100 K.N.L. 256,65

ex 424 Courroies pour machines (y
compris celles avec de la ba-
lata)(cojbindes ou non avec
d'autres mati~res) ............ 100 LN.L. 16,04

CHITRE 44

a2TICLES CONFECTIONNES EN LIN,
HLNVRE ET AITRE8

427 Linge de corps, de table, de lit, de md-
nage et autres articles oousus n.d.a.,
en dtoffes tiss4es ou tricot4es de lin,
de ramie et d'autres matibres vdg4tales
non d3nommdes:

A Brod4s, garnis de dentelles:

ex De lin ........................ 100 K.N.L. 2500,-

B Autres ........................ 100 K.N.L. 1200,-

ex 433 Mouchoirs en lin:

A A bords cousus ou non .......... 100 K.N.L. 1154,94

B Ajour4s, brodds (y compris
ceux broags de soie) .......... 100 K.N.L. 1924,90

HP=ITRE 45

CAOUTCHOUC ET I.ICLES EN
CAOUTCHOUC

Fils .......................... 100 .N.L. 120,-
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444 Plaques, feuilles, rubans, baguettes et
tuyaux, en caoutchouc vulcanisg et ces
riemes articles combinds avec des m~taux
communs ou d'autres matibres:

Courroies ainsi que tuyaux
sp~ciaux pour marteaux .air
coaprim6 en caoutchouc, mgz'e
renforceaou combindsavec de
la toile ou d'autres mati res 100 K.N.L. 16,04

Autres ....................... 100 K.N.L. 150,-

445 Enveloppes, chambres h air et bandages
pour bicyclettes, automobiles, voitures
et autres moyens ae transport (combings
ou non avec d'autres mati~res):

11 Enveloppes et chambres h air:

1 Pour automobiles, camions, au-
tobus et autres vghicules si-
milaires ..................... 100 K.N.L. 75,-

Note: Les cnveloppes pesant plus de 35
kgs. par pice ct lces chambres h
air pesant plus de 5 kgs. par
piece b~n~fioicnt d'une" rduction
de 40%.

2 Pour bicyclettes ............. 100 K.N.L. 80,-

B Bandages:

1 Pour cainions et autres v~hi-
cules similaires ............. 100 K.N.L. 50,-

2 Pour voitures cheval ....... 100 .N.L. 62,50

ax 448 Instruments de mdecine en
caoutchouc (combinds ou non
avec d'autres mati~res) ...... 100 K.N.L. 179,E6

449 .utres articles en caoutchouc, n.d.a.
(combin~s ou non avec &'autres mati~res):

Joints en caoutchouc (d~cou-
p$ s) ......................... 100 K.N.L. 23,10

Autres .., .................... 100 K.N.L. 230,99
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PRENRE P16 TIE
(Suite)

Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des
Turc droits

CHAPIRE 46.
TOILES CixEES ET ARTICLES EN

TOILE CIREE (AVEC DES NJ.TIERES
AUTRES QUE LE CALOTCHOU)

452 Linoldum et camptulicon pour couvrir le
plancher (en morceaux ou en pices):

1. Avec libge et multicolores .... 100 K.B. 38,18

B Avec liege, unicolores ........ 100 K.B. 24,70

454 Toiles cirges pour reliure (de
toute sorte), toiles cirdes
pour dessin, pour ingdnieurs
et autres toiles cirdes minces
similaires .................... 100 K.N.L. 102,66

CH RE 47
PIERRES ET TERRES, LINSI
QU'OBJETS EN CES UTIERES

ex 456 Silex (naturel) ............... 100 K.B. 0,26

459 eules de moulin et autres
pierres pour moudre (combinges
ou non avec d'autres matibres) 100 &B. 0,77

461 c Articles en ardoise (combings
ou non avec d'autres mati~res)
(y compris les ardoises enca-
ddres pour 6coles et leurs
crayons) ...................... 1O0 KLB. 15,-

477 Amiante, bitune et similaires, ainsi
qu'objets en ces natibres (y compris
ceux conprenant dans leur composition
ou dans leur tissage du oaoutchouc ou
des fibres ou des mrtaux communs et
ceux qui sont fabriquAs, en mglange
avec du papier, carton, platre, ciment
couleurs ou autres matibres corriunes)
(combings ou non avec d'autres nati~res):

ex B Plaques et feuilles d'amiante
(y compris les cartons et pa-
piers d'amiante) .............. 100 K.B. 20,-

ex D Cordes, ficelles, fils, bandes,
garniture (salmstra), tuyaux
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et tubes d'amiante ............ 100 K.N.L. 80,-

ex H Joints en amdante ............. 100 K.N.L. 25,-

ex 481 0 Briques r4fraotaires en magn4-
site .......................... 100 K.N. 5,-

CIUTP 48

OTETS L' FA=2CE OU EN
PORCELM

4.83 Briques de rev~tement en falence ou en
porcelaine:

3 Autres ........................ 100 K.B. 15,40

ex 487 Services de table, de toilette et statues,
en falence ou en porcelaine:

C A deux ou plusieurs couleurs,
marqu's, dor4s et avec dessins
(non combings avec d'autres
mti~res) ..................... 100 K.B. 38,50

Note: Le Gouvernement Turc se rdserve le
droit de convertir ce taux en un
droit ad valoren qui ne sera supd-
rieur h 20%.

488 Articles dl4lectricitd en faience ou en
porcelaine et leurs parties, tels que
isolateurs, douilles, fusibles, coupe-
circuits, interrupteurs, raccords,
rosaces et autres:

A Oombinds avec d'autres matibres 100 K.N.L. 70,-

B Non corabin4s avec d'autres
mati~res ...................... 100 K.N.L. 30,-

489 Dents artifioielles en porcelains, gnail
et similaires:

A Nues .......................... K.N. 7,70

0 Oonbinges aveo d'autres ma-
ti~res ........................ K.N. 37,-

OERSITRE 49
PIPS PRECIUSES

Brillant, diamant, rubis, saphir, topaze,



364 United Nations - Treaty Series 1952

- 2.3 -

LIS'I. EXYVII - IME'.BLIpUE DE LA TURQUIE

PIIER 2ARTIE
(Suite)
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&reraude, turquoise, opale et au-res
pierres pr~cieuses n.d.a.:

B Travaillds .................. Gr.N. 2,-

MAPTER 50

VERM ET VTRES

ex 494 Danes-Jeannes:

A Ordinaires:

1 Sii.lples ...................... 100 K.B. 5,-

496 Briques, tuiles, plaques pour
plancher ou toiture (y conipris
ceux intgrieurement armns de
fils nidtalliques) ............ 100 K.B. 8,55

497 B Verre & vitre, ddpoli, colord,
canneld ou strid ............. 100 K.B. 20,54

ex 498 Glaces Oe searet4 pour automobiles et
autres, composdes de dex ou plusieurs
couches:

. Non biseaut4es:

1 Jusqu'& 2,50 rA2 
de surface ... 100 K.B. 15,-

502 Verres de laripes (toute sorte)
(y coupris les enballages in-
t4rieurs en paille ou autres) 100 K.B. 9,-

503 Globe et abat-jour de lampe, en verre
(coubin4s ou non avec d'autres ma-
ti~res):

i S Siuples ...................... 100 K.B. 40,-

B Taillds, gravs, orn~s, eords
ou argent4s .................. 100 K.B. 75,-

504 Lanipes et lanternes en verre (combindes
oii non avec d'autres uiati~res):

B Tailldes, gravies orndes (avec
ou sans mgcanisme ........... 100 K.B. 75,-

505 Lnpes h incandescence (ampou-
les 61ectriques) ............. 100 K.N.L. 205,32

506 Tubes & incandescence pour ap-
pareils Roentgen ............. K.N.L. 2,57
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507 A Verre de montres-bracelet et
de montres de poche .......... 100 K.N.L. 769,96

508 Verres de lunettes, y compris
les verres de lunettes contre
la lumibre, la neige ou la
poussitre et les verres de
lunettes-joucts d'enfants ... 100 K.Y.L. 600,-

ex 510 Perles en verre:

A Nues ou combinees aveo des
matibres ou mdtaux conumuns ... 100 K.N.L. 450,-

511 Objets de verre pour table, toilette,
salon et bureau (ordinaires, unis ou
relief):

ex C Colorids ou dores ............ 100 K.N.L. 141,16

D Non combinds avec d'autres ma-
ti~res ....................... 100 K.N.L. 115,49

512 Objets de verre pour table, toilette,
salon et bureau (tailids ou grav4s) et
autres objets Oe verre taillds ou grav4s,
n.d.a. :

C Combings avec d'autres mati~res ou
colorids ou dorgs avec aes m6taux
communs ...................... 100 K N.L. 160,-

D Non combings avec d'autres
mat ires ....................... l0 K.N.L. 120,-

ex 513 Instruments et appareils de la-
boratoire en verre ........... iU0 K.N.L. 16,68

CHAfl=RE 51
PEE ET ACIER BE T01fIF.q ESI-E0ES

ex 517 Ferrosilicium ................ 100 K.B. 0,03

519 Aoier pur ct aciers spdciaux:

ex A Barres (tous profils) ........ 100 K.B. 0,26

B Plaques, tdles, cercles ou
bandes ....................... 100 K.B. 2,57

523 Plaques ou tdles de fer ou d'acier
(nies ou onduldes), cercles ou bandes:

147 - 25
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Position Taux
du Tarif Ddsigition des Produits des
Tura droits

A Ordinaires:

2 Jusqu'h 3 rmn. ao paisseur:

ex CeMcs et bandes de fer ou
d ' vier ....................... 100 K.B. 4,62

B Calvanisds avec'du cu-e, de 1'4tain, du
zinc, du nickel. du pllomb, de 1'aluminitu
ou oxxyds:

2 Jusqu'. 3 man dpaisseur:

Galvarisds avec du zinc:

ex T6les ou plaques dtvjier

( onduldes ................... 100 K.B. 8,-

ex eroles ou bandes de for ou
d'aeer ....................... 100 K.B. 9,14

Autres que ceu= galvanis4s avec du
Zino:

ex Per blano, en plaque ......... -100 K.B 0,26

ex Ceralos ou bandes de for ou
d'aoier ...................... 100 K.B. 0,26

ex 529 Tubes et tuyaux en fonte. for ou ac!.er
(meme verni, ou io16s au moyen de toile
goudronnde ou d'autres matibres):

ex B En for:

2 Ayant um diatrtce int Vrieur de 2
A 3 pouwes et une 6pisseur do
paroi supdrieure & 2 Lm ....... 100 K.B. 17,97

ex 0. E fer, galvsnisgs avec n'importe
quel m6tal .................... 100 K.N.L. 21,82

ex D Tuyaux pour fils 4lectriques:

2 Galvanlss ou points ........... 100 .N.L. 16",84

530 Essleux, ressorts (toutes forme), roues,
bandages de roues et autres parties de
raoyens de transport (ondluits ou non d' im
oouahe de fond):

ex A Ressorts de toue fore ....... 100 K.B. 12,-

B Autres ...................... 1 00 KB. '10,50

531 Ouvrages grossiers en fonts ou en ter,
tels qu cuves, crousets, poteaux,
plaques perfordes ou non, aiguilles et.
signaux de chemins de fer, parties mon-
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Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des

Turo droits

tes ou non montges de constructions,
plaques et t8les coupdes ou embouties
utilisdes dans le b~ton armd, autres
ouvrages grossiers pour bateaux,
chemins de fer et constructions et
autres non ddnommdas, A l'exclusion
des parties finies d'appareils mdoa-
niques:

A Non polls, non points:

ex Parties montdes ou non montr-s
de construction en fer ....... 100 K.B. 17,97

B Polis, paints, goudronnfs ou ralvanisis:

ex Paities montdes ou non montdcs
de construction en fer ....... 100 K.B. 19,25

ex Plaques pour appareila & plaques
pour la laiterie (non finies) 100 K.B. 1,92

532 C Claus de fer A cheval ........ 100 K.B. 30,80

ex 533 Vis, boulons et dorous en fer 100 K.B. 15,-

534 Radiateurs de chauffag; et
parties de radiateur ......... 100 K.B. 18,-

537 l!ubles en fer et leurs parties:

A Bureaux, armoires, bottep et tiroirs,
ainsi que leurs parties:

1 Simples, points .............. 100 K.B. 61,60

2 Dords, dmaillds ou autres (com-
binds ou non avec d'autres ma-
titres) ...................... 100 K.B. 77,-

538 Outils A main de toute sorte, en fer
(avec ou sons manche):

A Scies de toute sorte, A dents
ou sans dents (y compris les
lames de scies) .............. 100 K.N.L. 4,62

B LiaLes:

1 Jusqu'& 16 cm. de longueur ... 100 K.N.L. 4,11

2 De 16 cm. et plus de longueur 100 K.N.L. 2,57

ex C Ciseaux et curettes de
tailleur de pierre ........... 100 K.N.L. 8,32

ex D Faucilles .................... 100 K.N.L. 18,48
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Faux ......................... 100 K.N.L. 7,20

Cisailles de ferblantier,
dtaux, pinces, rabots et
outils de menuisier n.d.a. ... 100 K.N.L. 2,05

ex H Vrilles, r~gles, coupas, cali-
bres, taritres ............... 100 K.N.L. 6,93

ex 539 Ciseaux, tondeuses pour cheveux, rasoirs,

rasoirs mecaniques:

H Combinds ou non avec d'autres
matibres .................... 100 K.N.L. 117,80

V Lanes de rechange de tondeuses
e" de rasoirs mscaniques ..... 100 K.N.L. 769,96

541 Articles de serrurerie, tels que serrures,
clefs (lea olefs de montre sont comprises
sous le No. 597), ressorts et accessoires
de portes, ee fen:'.res, de meubles et
d'artioles de ooffretier:

A Simples ...................... 100 K.N.L. 23,10

B Peints, vernis ou galvanis~s
avec clu cuivre, bronze, nickel,
aluminium ou autres .......... 100 K.N.L. 44,91

C Combinds avec du cuivre,
bronze, nickel, aluminium ou
autres matihres communes, ou
A relief ou argentis ......... 100 K.N.L. 128,33

544 kontures de parapluies en fer et leurs
parties (y compris lea mts):

A Simples ou vernies ........... 100 K.N.L. 12,83

B Combindes avec des mati~res com-
munes ou _alanisdes ......... 100 K.N.L. 25,02

Note: Le Gouvernement Turc se rdserve le
droit de convertir ces droits spd-
cifiques en unt droit ad valorem qui
ne sera supirieur A 20%, ou de por-
ter ces droits pdcifiques & un
taux correspondant A cette valeur
ad valorem.

ex 545 B Hwaeons ..................... 100 K.N.L. 40,-

552 AIrticles O' quincailltrie en ftr, n.cl.a.,
tels que ussLnsiles de cuisine ct (c r
table, services & cafg et Li tht, lampcs
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et parties dc lampe, fers & repasser,
moulins A cafd, hache-viande, robinets,
seaux, baignoires, installations Ce
lieux d'aisance, poids, pelles et pinces
h feu, cloohes d'animaux, 4triers, cap-
sules de bouieilles et autres articles
sinilaires (combings ou non avec
d'autres matibres):

A Ordinaires:

ex Accessoires non mdcaniques
pour appareils et .utils
pneunatiques ................. 100 K.N.L. 17,45

B Peints, vernis, &millds ou galvanises
avec un autre nidtal:

ex Ustensiles de cuisine et de
table, hache-viande .......... 100 K.N.L. 46,20

ex 553 Porte-mines, en fer:

B Combings ou non avec d'autres
matibres ..................... 100 K.N.L. 128,33

QWPWf RE 52

OuIVm ET SES ALuaA(ES

557 Tuyaux, raccords et parties de tuyaux,
en cuivre (toute sorte):

A Ordinaires ou pcints:

Tuyaux en cuivre ou en laiton 100 K.N.L. 2,57

Raccords et parties de

tuLaux en cuivre ou en laiton 100 K.N.L. 50,-

Note: Raccords ct par.ies tCe tuyaux en
cuivrc ou en laiton importds
cioyennant 1'autorisation du Minis-

tUre de l'Economie acquittent
Ltqs.7,70 par 100 K.N.L.

558 Fil de cuivre (ronr5)(y compris ceux com-
poses de plusieurs fils tordus):

D Argente ..................... 100 K.N.L. 123,19

H Fils et cbles ie cuivre pour le courant
glectrique (y compris ceux combings avec
d'autres fils mrtalliques):
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1 Isols une ou plusieurs fois
avec du caoucohouo, gutta-
percha, papier, ardantLe, ma-
tAres plastques Ct autres .. 100 K.N.L. 80,-

2 Isolds avec de la soie natu-
relle ou artificielle ou de
ia soie mi1angee, ou apris
avoir 4d isolis avec oelles-
ci, isolds avec une ou plu-
sieurs mati~res isolantes
quelconques, ou apr~s avoir
dtd isolis avec une matire
isolante quelconque, entouris
de sole naturelle, artifi-
cielle ou ralangde ........... 100 K.N.L. 120,-

3 Aprbs avoir td isolds avec une
mati~re quelconque, armis d'un
ou plusieurs fils rdunis et
en outre de tubes ou plaques
ingtalliques en fer, plorib,
aluminium et autres .......... 100 K.B. 18,-

559 Objets de trdfilerie en cuivre (y cowpris
le poics des bobines ou autres sur les-
quels ils son: enrould-s et celui des
bottes dans lesquelles ils sont conte-
nun):

L Fils et paillettes (A l'exclusion des
cordes your instruments de musique):

2 Recouverts de niokel, de lai-
ton ou d'autres uLdtaux ....... 100 K.N.L. 300,-

3 Dords ou argentds ............ 100 K.N.L. 450,-

B Fil enroildg sur toutes sor.-es Ce fil
(klapdan):

1 ibli, ordin-ire ou nioklu. ... 100 KN.L. 250,-

2 Dore ou Dzugcnte .............. 100 L.N.L. 450,-

ex C Celons et rubans (coiub.incs ou non ave
des mtibres textiles).

1 Dords ou argentts ....... .... 100 K.N.L. 900,-

2 .utres ....................... 100 K.N.L. 600,-

ex 563 Voycrs 2. ntCdhe ou h oonpression, pofles
ct f ro I rclasser, cn ouivrc (y conpris
ocux & l'dlcotriaitd at ooublins avco
d'autres mtires ............ 100 K.N.L. 150,-
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du Tarif Dsignation des Produits des

Turo _____________________ dxoits

ex 564 Lapes incandescence & oombustibles
liquides sous pression, en cuivre (oom-
bindes ou non aveo d'autres matibres
commes):

B Nickel4es, oxyddes ou autre-
ment recouvertes de nAtal . 100 K.N.L. 229 06

ex 565 Lampes h. acuder et accessoires pour sou-
dure, en ouivre:

B Polis, nickel4s ou oxidds ..... 100 K.N.L. 323,38

566 Chalnes:

A Ohalnes de montres ou de lorgnons et si-
milaires:

1 Simples ou polies ............. 100 K.N.L. 300,-

B Autres chalnes (recouvertes ou
non d'autres mdtaux) .......... 100 K.N.L, 200,-

CWPWRE 53
ALTD&NIMI ET SES ALLIAGES

569 Aluminium et ses alliages:
A 3 Planches (platines) et autres

produits ni-ouvr4s provenant
du lan.dnoir ................... 100 K.B. 10,-

0 Fils, barres et profilds:

1 Profilgs (toutes formes) ...... 100 K.N.L, 30,-

2 Barres ........................ 100 K.N.L. 30,-

3 Fils .......................... 100 K.N.L. 50,-

Q Plaques, tiles, feuilles:

1 Plaques et feuilles (plates) .. 100 K.N.L. 30,-

2 Plaques et feuilles onduldes,
recourbdes, & rigole, stri4es,
portant des dessins du mrne
matdriel, perforges et autre-
ment fagonnges ................ 100 K.N.L. 50,-

3 Feuilles (sans consistance) ... 100 K.N.L. 100,-

Note: Aluniniun en feuille destind b.
aluniniummier acquitte Ltqs. 80,-
par 100 K.N.L.
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Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des
Turc I I droits

CHAPTTRE 54
PLOB ETu SES ILLI.MGES

Plomb et ses alliagas:

Lingots, blocs, plaques, ba-
guettes ....................... 100 K.B.

Tuyaux et fils (y coipris ceux
galvanisds avec des m4taux
cor muns) ...................... 100 K.B.

CHAPIfTRE 55
ZINC ET SES 1 LIUMS

Zinc Ct scos lliagcs:

Lingots ....................... 100 K.D.

Plaques ....................... 100 K.D.

CWHITRE 58

Antimoine:
Lingots et autrcs formes ...... 100 K.B.

CHAPITRE 61

ARTICLES B HORLOGERIE

Baro-Atres, taxir tres, mno-
mrtrcs, lochs, voltr&tres,
pedomrtres, compteurs de gaz,
d'61eotricitd et d'eau, ainsi
qu'autres instrunents de me-
sure X mouverment d'horlogerie,
n.d.a. et leurs parties cons-
tituntcs ..................... K.N.L.

OHAPITRE 62
INSTRURETS BE !=SIQ13

Accord6ons (mus & la main) .... pi~ce

15,-

15,40

0,26

2,-

2,-

1,03

574
B

ex D

583

598

601 H



1952 Nations Unies - Recueil des Traitis 373

- 32 -

L.STE XXVII - RER=t1LIQUIE DE UA TURQUT

PREMFM PAI ]
(Suite)

Position Taux
du Tarif Dsignation des Produits des

Turc droits

ex 606 Gramophones ................... ad val. 25%

607 D Disques et cylindres de gramophone, de
phonographe et de graphophone (sous
toutes formes et en matiZre quelconque):

1 Impressionnds:
ex Disques de gramophone ......... pibce 0,51
2 Vierges ....................... pioe 0,15

GHAPsTR 63

INSTRU MNS D '0ITIQ3 ET
TECHNIQUES, I.PIJ.ILS ET LEURS

PARIES, AINSI qJU'AUTRES
IINSTRU! ENTS

616 Apanreils de cidnmatographie ct
de projections, lanternes ma-
giques et leurs pax-ties tech-
niques ........................ K.N.L. 6,-

617 ilms et pellicules photographiques et
cindmatographiques (y compr-is le poids
des rdcipients intdrieurs):

A Vierges ....................... K.N.L. 4,
Note: Les films cindmatographiques ac-

quittant Ltqs.1,28 par 1 K.N.L.
B Inpressionnds:

ex Films cindnatographiqucs ...... K.N.L. 9,14

ex 618 Appareils de td1dphonie & file t
leurs parties techniques (
l'exclusion des fils, des
piles et des cadres d'appui de
central t4dlphonique automa-
tique) ....................... 100 K.N.L. 115,49

619 Appareils 4metteurs et rdcepteurs de td-
ldphonie ct de tdldgraphie sans fil et
leurs aoessoires et parties techniques:

ex Appareils rdoepteurs de tdld-
phonic Gt de tldgraphic sans
fil, ainsi que les lampes at
haut-parleurs ................. 100 K.N.L. 320,82

Acccssoires ct parties tcoh-eX
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PfEBE PAIRM ]
(Suite)

Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des
Turc droits

niques dcs appareils 4metteurs
et rcepteurs de t414phonie et
de t4!4graphie sans fil ....... 100 K.N.L. 140,-

6a+ Thernod-tres, densimtres, hygrombtres et
alcoontres:

A Simples ....................... 100 K.N.L. 384,98

Moyennant autorisation du Minis-
tre de I'Econonie ............ 100 K.N.L. 38,50

D EnoaIrds ...................... 100 KN.L. 134,74
Hoyenm=nt autorisation du "linis-
tbre de 1'Economie ............ 100 K.N.L. 13,47

OHIi'!lRE 64
aIE S LT. MUNTIONS

635 Revolvers, pistolets et leurs parties rid-
talliques (oeux non prohibds par l'Etat):

D Rovolvers (autoiiatiques) ...... 100 K.N.L. 962,45

636 Fusils de ohasse et leurs parties u6tal-
liques:

C Fusils dc tir et autrcs ....... 100 K.N.L. 500,-

cHkmo 66

648 Cr'u ihres & vapeur:
ex 1 Chaudibres de dhauffage central 100 K.N. 0,90

649 A 2 Locomotives sans tender et
parties de locomotives ........ 100 K.N. 2,57

650 Traoteurs ...... i .............. 100 K.N. 2,05

651 Moteur aotionngs par l'eau, l'air, le
p4trole, la benzine, le dgriv4s du pd-
trole ou par d'autres forces (& l'eolu-
sion de l'dleotricitd) (montds ou non):

A L'ensemble pesant Jusqu'h 50 Kgs.:
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I EEE=E PIM TIE

(Suite)

Psition Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des

Tur II droits

1 Moteurs actionngs par le p~trole,
la. benzine et lea ddrivds du
pltrole ...................... 100 K.N. 2,57

Moteurs actionngs par d'autres
forces ....................... 100 K.N. 7,70

C L'enseuble pesant de 100

Jusqu'h 500 Kgs.:

ex Moteurs aotionnis par le p trole,
la benzine at lea drivis du
pdtrole ...................... 100 K.N. 2,57

D L'enemble pesant de 500 jusqu '
1500 Kgs.:

ex ioteura actionn~s par le p9-
trole, la benzine et lea dd-
riv4s du pOtrole ............. 100 K.N. 1,54

R L'ensemble pesant de 1500 jusqu'a
5000 kgs.:

ex Moteurs actionnts par le pA-
trole, la benzine et les dg-
rivds du ptrole ............. 100 K.N. 1,03

V L'enserable pesant 5000 Kgs. et au-dessus:

ex Moteurs actionngs par le pftrole,
la benzine et lea ddrivs du
ptrole ...................... 100 K.N. 0,64

652 anteurs dlectriques(d1eotromoteurs),
dynaAos (A cm)urant alternatif ou con-
tinu), transformateurs, cotu;tateurs,
r4sistanoes, bobines, magndtos, bou-
gies, convertisseurs, distributeurs,
ventilateurs, aspirateurs et sici-
laires (mont9s ou non):

A L'ensenble pesant jusqu'A 10 kgs.:

Ventilateurs, aspirateurs .... 100 K.N. 102,66

Lutres ....................... 100 K.N. 10,27

B L'ensemble pesant de 10 jusqu'l& 50 kgs.:

Ventilateurs, aspirateurs .... 100 K.F. 32,08

Autres ....................... 100 K.N. 3,21

C L'ensemble pesant de 50 Jusqu'I
1000 kgs. :

Ventilateurs, aspirateurs .... 100 K N. 19,25

Autras ....................... 100 K.N. 1,92
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I IR TIE

Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des

Turc d Mroits

H L'ensemble pesant de 2000 Jusqu'L

5000 kgs.:

ex Ventilateurs, aspirateurs .... 100 K.N. 12,83

ex Moteurs g1ectriques, dynaraos,
transfornateurs, rdsistances
et similaires, magndtos, bou-
gies ......................... 100 K.N. 1,28

Note: Les droits -es ventilateurs et
aspirateurs inportds avec l1auto-
risation pr4alable du hinist~re
de l'Economie seront r~duits A
un dixi me des taux auxquels ils
sont soulis.

653 C Piles s~ches (toute sorte) ... 100 K.N.L. 25,-

654 ex B Electrodes pour soudure 4 lec-
trique ....................... 100 K.N.L. 2,57

657 Machines & travailler les mati~res tex-
tiles, telles que machines 6. peigner, h
carder ou h ddchiqueter, h dgrener le
coton ou la soje, k tordre, h tisser,
appr~ter, & s~cher, & teindre et autres
(raontges ou non):

ex aiachines h apprAter, & s4cher, . teindre
et autres .................... 100 K.N. 1,41

658 Tours, -cies ntcaniques, raboteuses,
poingonneuses, machines A tr4filer, mar-
teaux mecaniques, machines h fabriquer
les clous, les boltes en fer-blanc, le
verre, et machines utilisdes dans la
verrerie, rachines h fabriquer le ciment
et les moules A ciment, machines & con-
casser la pierre et autres nachines
servant & la fabrication d'objets en
mdtaux, en terre et en bois (mont~s ou
non);

A Pesant jusqu'& 250 kgs.:

ex Tours, scies m1icaniques, raboteuses,
poingonneuses, machines h tr4filer
et autres machines servant A la
fabrication d'objets en u4taux,
en terre et en bois .......... 100 K.N. 1,67

B Pcsant de 250 jusqu'& 2000 kgs.:

ex Tours, scies n4caniques, rabo-
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Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des

Turc droits

teuses, poingonneuses et machines
& trffiler ................... 100 K.N. 1,54

C Pesant 2000 kgs. et au-dessus:

em Tours, scies mdoaniques, rabo-
teuses, poingonneuses, machines
& trifiler, machines A con-
casser la pierre et autres ma-
chines servant & ia fabrication
d'objets en mitaux, en terre et
en bois ...................... 100 K.N. 1,15

ex Betonnibres .................. 100 K.N. 11,55

ex 659 Machines & fendre, & laver, &
gratter, h brosser lea peaux . 100 K.N. 1,28

660 Machines h coudre (& coudre les vate-
uents, chapeaux, chaussures et autres),
machines & tricoter, h broder et A
tulle, leurs parties mwcaniques et pi~oes
de rechange (& 1'exclusion des ai-
guilles)(y compris les fachines action-
ndes & l'dlectricitd):
Machines A tricoter, ? broder et
& tulle, leurs parties mcaniques
et leurs pi~ces de rechange .. 100 K.B. 4,49

Autres ....................... 1 00 K.B. 30,-

661 Machines & typographier, h lithographier,
& relier, & fondre et A composer lea
caracthres et autres machines d'imprije-
ries ......................... 100 K.B. 1,15

662 Machines & dcrire, h calculer, A enre-
gistrer, A compter, & trier, & classer
et leurs parties (y coupris celles
ildlectricitd):

A Pesant jusqu'A 5 kgs.:

ex Machines & calculer, & enre-
gistrer et leurs parties ..... 100 K.N.L. 135,51

B Pesant 5 kgs. et au-dessus ... 100 K.N.L. 67,76

663 Tables, plateaux, couvercles et
pied3 de machines & coudre et
& dorire ..................... 100 K.N.L. 29,26

664 Charrues: sans roue, & roue unique, &
avant-train, tourne-orille sans roulette,
tourne-oreille & roulette (& avant-
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(Suite)

Position Taux
du Tarif Ddsignation.des Produits des

Tur droits

train), bisocs, trisocs, polysocs, dd-
fonceuses;
Cultivateurs (semoira, sarcleuses;
Herses A tracteur ou & traction aniuaie,
rouleaux (plats et. & dents "brise-mottes",
cuiti packers);
Piocheuses & traction animale, piocheuses
& main, instruments pour creuser les
fosses de pocmes de terre, charrues A
butter, semoirs de charrues A socs, pom-
pes & purin, pandeuses de purin;
Tarares, machines A broyer la paille et
le foin, coupe-racines, machines & con-
dasser ou & broyer le fourrage, machines
A couper les tigss de mals, machines A
couper et A broyer ls tiges de chanvre,
soufreuscs, tous appareils destinds A
l'agriculture, couveuses et tous appa-
reils destins a l'aviculture, Lian~ge
pour actionnsr les nachines agricoles;
et lea piboes de rechange des articles
sus-.ientionn~s (y compris les coutres
de charrues) ......................... libres

Notes:
1 - Les machines et appareils agricoles

autres que ceux d~nommns ci-dessus
sont 4galement exempts des droits
de douane.
Le genre de ces machines et appa-
reils est ddtermind per le Hinis-
ttre de l'Economie et du Commerce,
le Xidni-tre des Douanes et des
Monopoles et le .inist~re de l'Lgri-
culture.

2 Le Gouvernement Turc se rdserve le
droit de sourettre une partie ou
l'ensemble des machines ou appa-
reils pr4vus dans la position 664
A leur ancien drdit indiqud dans le
Tarif Tur qui. 4tait en application
jusqulau 23 mars 1950, ou d'appli-
quer AL une partie ou A l'enseable
de es.nmachines ou appareils des
droits ad valorem qui ne seront
suprisurs A 10%.

665 Pompes de toute sorte pour liquides, gaz,
air e autres:

ex Pbmpes autres que celles ac-
tionn4es A la main ........... 100 K.N.L. 1,28
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du Tarif Ddsignation des Produits des
Turc droits

ex Pompes pour gaz, air et autres 100 K.N.L 12,83

666 Itachines de Laeunerie, machines & ptrir,
& fabriquer et h prdpar.er des p4tes, du
macaroni, des bonbons, des saucisses et
autres comestibles, machines A fabriquer
la glaoe, A stdriliser, & pasteuriser,
uiachines frigorifiques, machines A laver
et & remplir les bouteilles, grues, ma-
ohines & torrdfier, & moudre, machines
lessiver, & repasser et autres machines
n.d.a. (monttes ou non):

L'ensemble pesant jusqu'& 50 kg.:

Glacibres, machines & fabriquer
la glace, machines frigorifi-
ques et ascenseurs ........... 100 K.N. 33,88

Autres ....................... 100 K.N. 3,85

B L'ensemble pesant de 50 jusqu'& 150
Kgs.:

Glacihres, machines A fabriquer
la glace, machines frigorifi-
ques et asoenseurs ........... 100 K.N. 27,10

Autres ....................... 100 K.N. 3,08

C L'ensemble pesant de 150 jusqU'k
500 Kgs.:

Glacibres, mochines & fabriquer la
glace, machines friorifiques
et ascenseurs ................ 100 K.N. 22,59

Autres ....................... 100 K.N. 2,57

D L'enseable pesan'c de 500 usquIA
2000 Kgs.:

Glacibres, machines & fabriquer
la glace, machines frigorifi-
ques et ascenseurs ........... 100 K.N. 20,33

Autres ....................... 100 K.N. 2,31

H L'enseuble pesant de 2000 jusqu'&
100 Kgs.:

Glacibres, machines & fabriquer
la glace, machines f. ;orifi-
ques et ascenseur. ........... 100 K.N. 18,07

Autres ....................... 100 K.N. 2,05
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V Lensemble pesant 10000 Kgs. et au-
dessus:

Glaci~res, machines h fabriquer
la glace, machines frigorifi-
ques et ascenseurs ........... 100 K.N. 15,81

Autres ....................... 100 K.N. 1,80

666/1 Rouleuents hx billes, h rouleaux, de
tout6 sorte:

A, Pesant par pice Jusqu&h 300
gra ......................... 100 K.N.L. 2,05

B Pesant par piece de 301 jusqu'I
1000 grs ..................... 1 00 K N.L. 2,05

C Pesant par p4ce plus de
1000 grs .................... 100 K.N.L. 2,05

666/2 Parties oacaniques de machines et d'ap-
pareils en fer en acier et en autres
adtaux coauns coubindes ou non avec
d'autres rmtires), n.d.a., pesant par
pice:

A 1000 kgs. et au-dessus ....... 100 K.N.L. 1,80

B De 300 Jusqu'& 1000 kgs. (ex-
clus) ........................ 100 K.N.L. 2,05

C De 100 Jusqu'b 300 Kgs. (ex-
clus) ........................ 100 K.N.L. 2,31

D De 15 jusqu'& 100 kgs. (ex-
clue) ......................... 100 K.N.L. 2,57

E De 1 Jusqu'A 15 kgs. (exclus) 100 K.N.L. 3,08

H oins de I kg ................ 1 00 K.N.L. 3,85

Note: Les plaques pour les appareils &
plaques pour la laiterie (finies)
sont classdes dans le iitt.666/2.

CIU.ITRE 67

M011-NS DL TRANSPORT ThIRUT1W

667 Voiturss automotrices:

A Automobiles pour le transport de person-
nes:
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1 Pesant jusqu'& 900 kgs ......... iO K.W. 77,-

2 Pesant de 900 jusqu'& 1300 kgs.i'O K.N. 35,93

3 Pesant de 1300 Jusqu'A 1750 kgs.:

Pesant de 1300 jusqu'&
1500 kgs ..................... 1 00 K.N. 40.-

Pesant de 1500 jusqu'&
1750 kgs ..................... 1 00 K.N. 46,20

4 Pesant de 1750 jusqu'A
2000 lgs ..................... 100 K.N. 179,66

5 Pesant 2000 kgs. et au-dessus 100 K N. 256,65

B ChAssis de voitures automobiles de toute
sorte avec ou sans uoteur (les roues
avec ou sans pneus):

1 Pesant jusqu'& 750 kgs ........ 100 K.N. 15,-

2 Pesant de 750 jusqu'k
1100 kgs ..................... 1 00 K.N. 8,-

3 Pesant de 1100 Jusqu'&
1500 kgs ..................... 1 00 K.N. 10,-

4 Pesant de 1500 Jusqu'k
1750 kgs ..................... 1 00 K.N. 40,-

5 Pesant 1750 kgs. et au-dessus 100 K.N. 60,-

C Carrosseries d'automobiles
pour le transport de personnes 100 K.N. 250,-

D Parties cle carrosseries, n.d.
a ........................... 1 00 K.N 100,-

H Parties de chassis de voitures
automobiles, n.d.a ........... 100 K.N.L. 40,-

V Roues et parties de roues de
voitures automobiles, ainsi
que les jantes en fer ou en
acier ........................ 100 K.N.L. 30,-

668 Lutobus, automobiles pour le transport de
soldats ou de rmalades, autooorbillards
et autocars:

11 Complets ..................... 100 K.N. 50,-

C Carrosseries ou parties de
carrosseries des autobus, des
auto.obiles pour le transport de

147 .26
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Turo I _I__r__ ots

soldats ou de mlades et aes
axtooorbiflarda (name oor-
plbtement dquip6es) ........... 100 K.N. 120,-

669 Voitures automotrices de oharge (oamions,

oamionnettes):

A Oonpltes ..................... 100 K.N. 30,-

1 Caerosseries .................. 100 KJN, 65,-
ex 674 Remorques de charge pour ca-

mions et traoteurs ............ ad val. 20f

676 Voitures d'enfants ............ Pibce 12,83

679 Vdlooipbdes (quel que soit le nombre de
toues), & l'exclusion des vdlocipbdes-
jouets, mais y compris les v4looip~des
pour le transport des colis postaux et
autres:

A Sans moteur ................... par piboe 12,83

D Aveo noteur (y compris ceux
avec side-cars) ............... par pibce 100,-

0 Parties de vdlocipbdes avec ou
sans moteur, non spdcialenent
d~nonmnes ailleurs ............ 100 K.N.L. 64,16

680 Phares, lanternes et signaux
lumineux de toute sorte pour
automobiles, trammys, otmibus,
voitures et vdlocipbdes .... * 100 K.N.L, 256,65

miAP32RE 69
=WL0U IES ET HUIEES SERJJES

695 D Huiles mindrales lourdes et leurs r6si-
dus (huiles de machincs, m out, moto-
rine, rgsidus et goudrons):

2 Huiles de machines, rdsidus et
goudrons ne contenant pas plus
de 2% de partie 14gbre distil-
lant avant 2700 C ............. 1 00 K.D. 2,61

697 Huile rouge de Turquic, sulfo-
oldates et sulfo-rdsinates,
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pr~pards ou non avec des huiles
raindrales .................... 100 K B. 5,13

698 PNrafine, vaseline ........... 100 K.B. 10,-

Note: Le Gouvernement Turo se rdserve
le droit de convertir le taux de
cette position en un droit ad
valorem qui ne sera supdrieur

CHAPI)'M 70

COULEURS

702 Couleurs mindrales:

B 1 Ciruse de baryum (sulfat.e de baryum na-
turel ou artificiel), ninium, carbonate
de zinc (c4ruse de zinc), lithopone:

ex iiinum ....................... 100 K.B. 23,10

ex Lithopone .................... 100 K.B. 15,-

703 Encres d'imprimerie et & dcrire, cou-
leurs pour peintre:

A Encre d'imprimerie (toute
sorts) ........................ 100 K.N.L. 18,-

D Encre & tampons, rubans pour
machines A dcrire, encre de
Chine, encre & copier et encres
sirailaires ................... 100 K.N.L. 103,94

H Couleurs pour peintre, &
1'huile ou sans huile, pas-
tels, en tubes, tablettes ou
sous d'autres formes ......... 100 K.N.L. 120,-

704 Couleurs mingrales prdpar6es pour l'in-
dustrie:

B A 1'huile (sans vernis)(y compris le
poids des r~cipients int~rieurs):

3 En r4cipienus pesant 5 Kgs. -
au-dessus .................... 100 K.N.L. 35,-

C Au vernis (y compris le poies des r4ci-
pients intgrieurs):

1 Ln r~cipicnts pesant jusqu'&
1 kg. ........................ 100 K.N.L. 60,-
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2 Ln r~cipients pesant de 1
jusqu'A 5 Kgs ....... ........ 100 K,N.L. 50,-

3 En ricipients pesant 5 Kgs. et
au-dessus .................... 100 K.N.L. 25,67

ex 708 Cirage, vernis & la paraffine,
crbmes, pftes et prparations
simaires pour polir les chaus-
sures (y compris le poids des
rucipients intirieurs) ....... 100 K.N.L. 50,-

709 Vernis (toute sorte):

A Avec bronze, aluminium ou
couleur ...................... 100 K.N.L. 45,-

CHAPITIO 71
PRODUITS CHr-aQUES ET ]ODICDNUX

710 Potassium et ses sels:

ex D Tartrate et bitartrate (crtme
de tartre) de potassium ...... 100 K.N.L. 61,60

ex H Permanganate et chlorate de
potassium:

Permanganate ................. 100 K.B. 9,62

Chlorate ..................... 100 K.B. 2,57

711 Sodium et ses sels:

V 1 Carbonate.................... 100 K.N.L. 0,26

2 Nitrate ...................... 100 K.N.L. 0,26

3 Acetate, borate, biborate (borax), bicar-
bona-e,, chlorate, chlorure, soude oaustiq
pure, ulfure, sulfte, bisulfate, sulfite,
bisulfite, hydrosulfite, hyposulfite,
nitrite, chlorure de so'iium pur et autres
sels de sodium n.d.a.:

Borate, biborate (borax), sul-
fate de soucle (sel de Glauber),
hydrosulfatL et hydrosulfite 100 K.N.L. 0,26

Autres ....................... 100 K.N.L. 9,62

Note: Le Gouvernement Turc se rdserve le
droit d'1lever jusqu'& Ltqs.9,62
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leas taux du borate, du biborate,
de 1'hydrosulfate et de l'hyeiro-
sulfite.

Note: L'importation du chlorure de sodium
ordinaire (sel de cuisine) est pro-
hibde.

712 Ammoniaque et ses sels:

ex A Chlorure d'aianonium .......... 100 K.N.L. 9,62

ex D Nitrate et bicarbonate d'anmaonium-

Nitrate ...................... 100 K.N.L. 2,57

Bicarbonate .................. 100 K.N.L. 38,50

716 Magndsium et ses sels:

A Magndsium (,ital), en fils, rubans,
poudre, morceaux, lames, lin-
gotes et feuilles ............. 100 K.N.L. 2,57

ex D Oxyde (magntsie calcinde),
hydroxyde .................... 100 K.N.L. 25,67

ex H Chlorate et chlorure .......... 100 K.N.L. 10,39

718 Calcium et see sels:

ex B Glyodrophosphate ............. 100 K.N.L. 75,-

ex D Carbure (carbite) ............. 100 K.N.L. 3,50

ex 728 C Nitrate de bismuth ........... 100 K.N.L. 346,48

ex 737 C Acide ars4nieux et acide ar-
sdniquc ...................... 100 K.N.L. 20,-

744 Phosphore de toutes couleurs et
sous toutes formes ainsi que
ses couposs ................. 100 K.N.L. 60,-

745 C Sulfurs de carbone ........... 100 K.B. 0,10

ex 747 A lode (resublim6) ............. 100 K.N.L. 300,-

751+ Acides, organiqu, t inorganiques:

ex T Citrique et tartrique ........ 100 K.N.L. 12,-

ex Y Oxalique, foruique et nitrique:

Oxalique et formique ......... 100 K.N.L. 20,-

Nitrique ..................... 100 K N.L. 0,10
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- 45 -

LISTE =,-VII - EPUBLIOUT DE LA TUMQUIE

PRE= PtE
(suite)

Position Taux
du Tarif DWsignation des Produits des

Turc droits

756 Gaz comprims ou liqugfits:

1. Hydrogbne ..................... r 7,70
ex C .inhydride a aoniaque ......... par M3  0,29

ex D Gaz rares .................... par M3 0,58

760 Toutes espces de prdparations
insecticides servant & la
destruction des rats, paces et
similaires (en poudre, pfta,
liquids et autres formes)(y
compris le poids des r4ci-
pients intgrieurs) ........... 100 K.N.L. 4,75

ex 768 Acdtone ...................... 100 K.N.L. 6,42

ex 777 Lactose ...................... 100 K.N.L.. 45,-

ax 787 B Anhydroxytidtylne diphosphate
de calcium et de.magnisium ... 100 K.N.L. 153,99

ex 794 Vanilline .................... 100 K - .L. 750,-

CHAPITRE 72

812 Huiles volatiles (naturelles, artifi-
cielles, siraples) at solutions extraites
de produits chimiques utilisds dans la
parfumerie,,ainsi qu'Athers (alcooli-
ques ou non):

ex H Citronelle ................... 100 KN.L. 153,99

ax V Ylang-ylang .................. 100 K.N.L. 2500,-

814 B Coton hydrophile et autres co-
tons uadioamsnteux ........... 100 K.N.L. 192,49

ax 815 C Toile circe et taffetas anglais
pour pansement ............... 100 K.N.L. 10o,-

CHAPIT 73
AIAWOIDES

Quinine at ses sels:
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LIMTE XXnVII - REPUIQUE EE LA TURQU3

(Tsuite)

Position Taux
du Tarif Ddsignation des Produits des

Tura _ droits

Quinine, euquinine (quinine dthyloarbo-
nate), carbonate (aristoquinine),
clorhydrate, bromhydrate, sulfate
',al4rianate et autres sels n.d.a.
compris oeux sous formes phanmaceuti-
ques sucrdes et non suordes)(les
rcipients int4rieurs ne sont pas
taxds) .............................. libres

823 Cocaine et ses sels: cocaine,
novocaine (anoxycocalne),
holoosine, ooalne, chlorhy-
drate, salicylate, nitrate,
sulfate et autres ............. K.N. 20,-

841 Thdobromine ................... K.N. 1,-

853 S4rums , vacoins, produits chimiques et
mdioinaux, preparations mdioinales
et chimico-industrielles, n.d.a.:

A Produits chimiques et mdicinaux:

3 Autres ........................ ad val. I5

0 1 Pr6pirations chimico-
industrielles (A l'exclusion
de "Avirol M.P., brillant-
avirol D.S.") ................. 100 K.N.L. 40,-

CHAPITRE 75

PARFUMERIES

857 Eaux parfum4es et articles de toilette
(aveo ou sans alcool)(y compris le
poids des recipients int~ricurs, mfte
s'ils sont multiples):

A Parfums ....................... 100 K.N.L. 6500,-
ex B Eauc de cologne et lotions .... 100 K.N.L. 6416,35

ex V Rouges b lbvres et A joues .... 100 KLN.L. 7699,62

aiAPUIRE 76
JOUSTS D 'E1FASTS, PARAPLUIES ET

0MUA~IZS

Poupdes (y oompris le poids des embal-
lages intdrieurs):



388 United Nations - Treaty Series 1952

LmTE X[XVII - RSPUDLIQLIE E LA TURQU

PREMIERE PA1RIE
(Suite)

Position Taux
du Tarif DWsignation des Produits des

Tura I droits

HabillAes:

Do soie naturelle ou artifi-
oielle ........................ 100 K.N.L.

Autres jouets d'enfonts (y eomrs les
garnitures pour arbres de NnI)(yoomprL
le poids des emballages intdrleurs):

En terre, en porcelaine, en
verre, en bois ... ............ 100 K.N.L.

Rn mtaux commms ............. 100 K.N.L,

En caoutchouc, en celluloid
en peau ou en d'autres mati-
res communes non ddnomdes .... 100 K.N.L.

Note G4n~rale: Le Gouvernement Turo se
r4serve le droit de con-
vertir le droit spdcifique
des positions dont 1'inci-
dence actuelle est infd-
ricure & 9aen un droit
ad valorem qui ne sera
sup6rieur N % ou de por-
ter ce droit sp6cifique
N un niveau correspondant
& cette valeur ad valorem.

Observations g4rnrales:

Les abreviations employdes dans cette
lists ont la signification suivante:

&D ......... Kilogramme brut
K.N ......... Kilogramme net
K.N.L ...... Kilogrzme net idgal
Gr .......... Graumw
.. .N . ....... Grerme net
Kg .......... Kilogramme
M .......... Mtre
M..........Mbtre carrd
M3 . . . . . . . . . . Mbtre cube
am ......... entimbtre
M ......... Millimbtre
Ltq ......... Livre Turque
n.d.a ...... Non ddnorn d ailleurs

750,-

101,06
280,-

280,-
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LISME XXXVII - RMPUBLIQUE DE LA TURQUIL

DEXIMfL(ME PISITL.

Tarif Prdfdrentiel

Nant



390 United Nations - Treaty Series 1952

No. 814. GENERAL AGREEMENT'
ON TARIFFS AND TRADE

VIII. (c) DECLARATION
2 

ON THE CONTI-

NUED APPLICATION OF THE SCHEDULES

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. SIGNED AT TORQUAY,

ON 21 APRIL 1951

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 24 October 1952.

ANNEX III

DECLARATION ON THE CONTINUED APPLI-

CATION OF THE SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE

The CONTRACTING PARTIES to the General

Agreement on Tariffs and Trade (herein-
after referred to as "the General Agree-

ment")

DESIRING to continue the application
of the schedules to the General Agreement
until January 1, 1954,

HAVING TAKEN NOTE of the modifications
made in accordance with the provisions

of Article XXVIII of the General Agree-
ment in certain items of the said schedules,
which modifications are incorporated in
Annex AS to the Torquay Protocol 4 to
the General Agreement, dated today,

HEREBY DECLARE that they will not
invoke prior to January 1, 1954, the

provisions of paragraph l of Article
XXVIII of the General Agreement to
modify or cease to apply the treatment

I United Nations, Treaty Series, Vol. 142,
p. 2, note 1.
2 Came into force by signature, on 21 April

1951,
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 142,

p. 52, and Vols. 143, 144, 145 and 146.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 142,

p. 34.

No 814. ACCORD GP-NRRALI SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE

VIII. c) DtCLARATION
2 

DE MAINTIEN EN

VIGUEUR DES LISTES ANNEXfIES X L'Ac-

CORD Gt NRAL SUR LES TARIFS DOUA-

NIERS ET LE COMMERCE. SIGNtE A

TORQUAY, LE 21 AVRIL 1951

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistre d'office le 24 octobre 1952.

ANNEXE III

D]tCLARATION DE MAINTIEN EN VIGUEUR

DES LISTES ANNEXAES k L'ACCORD

G9NIRAL SUR LES. TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE

Les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (d6nomm6 ci-apr~s "'Accord
g6n .ral "),

D9SIRANT maintenir en vigueur les
listes annex6es b l'Accord g6n~ral jusqu'au
ler janvier 1954,

APRIkS AVOIR PRIS ACTE des modifica-

tions apport6es b. certaines positions des-

dites listes conform6ment aux dispositions
de 1article XXVIII de l'Accord g6nral,
lesquelles modifications sont incorpor~es

l 'Annexe A3 du Protocole de Torquay 4

annex6 l'Accord g~n~ral, en date d'au-
jourd'hui,

S'ENGAGENT & ne pas se pr6valoir avant
le ler janvier 1954 des dispositions du
paragraphe I de l'article XXVIII de
l'Accord g6n~ral en vue de modifier ou
de cesser d'appliquer le traitement qu'elles

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 142,
p. 3, note 1.
2 Entree en vigueur par signature le 21 avril

1951.
s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142,

p. 53, et volumes 143, 144, 145 et 146.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142,

p. 35.
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which they have agreed to accord under
Article I of the General Agreement to
any product described in the appropriate

schedule annexed to the General Agreement.

The provisions of the preceding paragraph

shall not apply to concessions initially
negotiated with a government with respect

to which neither this Declaration nor the

Torquay Protocol to the General Agreement
is in effect.

The original of this Declaration shall be
deposited with the Secretary-General of
the United Nations, who is authorized
to register this Declaration in accordance
with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

The Secretary-General of the United
Nations shall promptly furnish a certified
copy of this Declaration to each Member
of the United Nations, to each other
government which • participated in the

United Nations Conference on Trade

and Employment, and to any other
interested government.

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives, duly authorized, have
signed the present Declaration.

DONE at Torquay, in a single copy,
in the English. and French languages,
both texts authentic, this twenty-first day
of April, one thousand nine hundred and
fifty-one.

For the Commonwealth of Australia:

avaient consenti en vertu de l'article II
de l'Accord g~n~ral & un produit repris
dans la liste correspondante jointe i
l'Accord g~n~ral.

Les dispositions du paragraphe precedent
ne s'appliquent pas aux concessions n~go-
cites primitivement avec un gouvernement
& l'6gard duquel ne sont en vigueur ni
la pr~sente Declaration, ni le Protocole
de Torquay annex6 & l'Accord g~n~ral.

Le texte original de la pr6sente D~clara-
tion sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire
g~n6ral des Nations Unies, qui est autoris6
Sl'enregistrer conforrn.ment aux disposi-

tions de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

Le Secr~taire g6n~ral des Nations Unies
transmettra sans retard , tous les Membres
des Nations Unies, aux autres gouverne-
ments ayant pris part h la Conf6rence
des Nations Unies sur le Commerce et
l'Emploi ainsi qu 't tous les autres gouverne-
ments int~ress~s, une copie certifi~e con-
forme de la pr~sente Dclaration.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants
soussign~s dfiment autoris~s, ont sign6
la pr~sente D6claration.

FAIT h Torquay, en un seul exemplaire,
en langues fran~aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 21 avril
mil neuf cent cinquante et un.

Pour le Commonwealth d'Australie

For the Kingdom of Belgium:

V. A. CLARK

E. LE GHAIT

For the United States of Brazil

Luiz SEBASTIAN-PINTO
February 15, 1953

For Burma:

Pour le Royaume de Belgique

Pour les ttats-Unis du Br~sil

Pour la Birmanie :

NO 814
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For Canada:
L. D. WILGRESS

For Ceylon
R. C. S. KOELMEYER

For the Republic of Chile Pour I
Manuel BIANCHI

For the Republic of Cuba: Pour 1
A. VARGAS G6MEZ

For the Czechoslovak Rerublic : Pour la R6pu
Franti~ek ROHAC

For the Kingdom of Denmark: Pour le R

For the Dominican Republic: Pour la R6
Julio VEGA BATLLE

For the Republic of Finland: Pour la R
Johan NYKOPP
July 5th, 1951

For the French Republic: Pour 1k
E. LEcUYER

For the Kingdom of Greece: Pour
L[on MELAS

For the Republic of Haiti : Pour
Dant~s BELLEGA RDE

9 octobre 1951

For India:
M. J. DESAI

For the Republic of Indonesia: Pour la F

No. 814

1952

Pour le Canada

Pour Ceylan:

a Rdpublique du Chili:

a R6publique de Cuba:

blique tch6coslovaque:

oyaume de Danemark:

publique Dominicaine:

6publique de Finlande:

R~publique fran~aise:

le Royaume de Grace:

la Rdpublique d'Haiti:

Pour l'Inde:

6publique d'Indon6sie:
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For the Republic of Italy: Pour la R6publique d'Italie

For the Republic of Liberia: Pour la R6publique de Liberia
F. A. PRICE

June 19, 1951

For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
A. CLASEN

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas:
H. VAN BLANKENSTEIN

For New Zealand: Pour la Nouvelle -Z61ande
J. B. PRENDERGAST

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique de Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

For Pakistan : Pour le Pakistan

For Southern Rhodesia: Pour la Rhoddsie du Sud
J. B. Ross

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suide:
S. M. A. UNGER

For Syria: Pour la Syrie:

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:
P. R. BOTHA

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-
and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord:

Stephen L. HOLMES

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

Carl D. CORSE

No 814
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No. 847. WORLD HEALTH ORGAN-

IZATION REGULATIONS No. 1

REGARDING NOMENCLATURE (IN-

CLUDING THE COMPILATION AND

PUBLICATION OF STATISTICS)

WITH RESPECT TO DISEASES AND

CAUSES OF DEATH. ADOPTED BY

THE FIRST WORLD HEALTH AS-

SEMBLY, AT GENEVA, ON 24 JULY

1948

ENTRY INTO FORCE in respect of the
following States on 5 June 1952 :

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

JAPAN

SPAIN

Certified statement relating to the entry
into force o/ the World Health Organization

Regulations No. 1 in respect of the above-
mentioned States was registered by the

World Health Organization on 27 Odtober

1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 25; Vol. 81, p. 378 ; Vol. 86, p. 316; Vol. 92,
p. 406, and Vol. 128, p. 301.

No. 847

No 847. RtGLEMENT No 1 DE L'OR-

GANISATION MONDIALE DE LA

SANT8 RELATIF A LA NOMEN-

CLATURE (Y COMPRIS L'ITABLIS-

SEMENT ET LA PUBLICATION DE

STATISTIQUES) CONCERNANT LES

MALADIES ET CAUSES DE DtCtS.

ADOPTfl PAR LA PREMItRE AS-

SEMBLflE MONDIALE DE LA

SANT9, A GENtPVE, LE 24 JUILLET

19481

ENTRt EN VIGUEUR & l'6gard des
]tats suivants le 5 juin 1952

ESPAGNE

JAPON

R]tPUBLIQUE F/tDtRALE D'ALLEMAGNE

La ddclaration certifide relative & l'entrde

en vigueur du Riglement No 1 de l'Organi-
sation mondiale de la santd 4 l'dgard des
tats susmentionnds a did enregistrie par

l'Organisation mondiale de la santl le

27 octobre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 66,
p. 25 ; vol. 81, p. 379; vol. 86, p. 317; vol. 92,
p. 406, et vol. 128, p. 301.
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD

TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,

ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the

Convention to the French Protectorates
of Morocco and Tunisia, to all French
overseas territories, and to the Trust

Territories of Togoland and the Came-
roons under French administration

Notification by France was received by
the Secretary-General of the United Nations

on 29 October 1952 and became effective
on 29 November 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 36q; Vol. 134, p. 389; Vol.
137, p. 394 ; Vol. 139, p. 464, and Vol. 141,
p. 399.

No 1671. CONVENTION SUR LA CIR-

CULATION ROUTItRE. SIGNRE A
GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

EXTENSION de l'application de la Con-
vention aux protectorats fran~ais du

Maroc et de la Tunisie, h tous les terri-
toires franqais d'outre-mer, ainsi qu'aux
Territoires sous tutelle du Togo et du
Cameroun sous administration frangaise

La notification par la France a dd revue
par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies le 29 octobre 1952 et
est devenue effective le 29 novembre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 36,; vol. 134, p. 389; vol.
137, p. 394; vol. 139, p. 464, et vol. 141,
p. 399.
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